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Labrador, a peafant, or far- 
mer 

Labradora, a farmer's wife or 
• daughter 

Aldeano, a country-man . 
Aldeana, a country-woman 
Picaro, a rogue 
Efclavo, a JJave 
Katerq, a goldfmith - 
Librcro, a bookfeller 
Impreflbr, a printer 
Barbero, a barber 

Mercader dc feda, a mercer 

Mercader de pa no, a wool- 
Un- draper 

Mercader de lienzo, a linen- 
draper 

Saftre, a toy lor 
Cofturera, a fempftrefi 
Sombrerero, a batter 
Calcetero, ahofter 
Zapatero, a Jhoemaker 

Semendon, a cobler 
Herrero, a blackfmitb 
Albeitar, a farrier 
Cvxxzfaoy a fmith 
Levandera, a laundrefs 
Coma*dre, 
Partera, 

Partero, a man-midwife 
Me'dico, aphyftcian 

. Embtiftero, a cheat 
Charlatan, a quack 
Cirujano, afurgeon 
Sac a muclas, a tooth -drawer 
Siilero, a faddler 
Carpi ntero, a carpenter 
Peon, a labourer 

Alba nil, a bricklayer 
Pintor, a painter 

Panadero, a baker 
Carnicero, a butcher 
Frutera, a fruiterer 
Verdulera, an herb<vsman 

Paftelero, a paflry-cook . . 



Tabernero, a vintner 

Cervezero, a brewer 

Mezonero,i . , 
Vcntero, ] an ^keeper 

Reloxero, a watch-maker 
Pre^onero, a crier 
Joyero, a jeweller 

Boticario, an apothecary 

Buxonero, a pedlar 
Vidriero, a glazier 
Carbonero, a collier 
Jardineroj a gardener 
Letrado, a lawyer 
Procurador,' afolicitor 
Abogado, a counfellor at law 
Juez, a judge 

Carcclcro, a gaoler 

Verdugb, the hangman 

Cercro, a wax-chandler 
Ganapan, "} . 

Efportillero, > a porter 
Mqndadero, J 

Remendon, a botcher 
Tartaravuelo,- a grandfather 's 
grandfather . 

Bifavuelo, a great-grandfa* 
ther 

Avuelo, a grandfather 
Padre, father 

Mad re, mother 
Hijo, a fon 

Hija, a daughter 
NietOi a grandfon 
Bifnieto, a great } > grandfon 
Her ma no, d brother 
Cunado, a brother-Maw 
Padraftro, a jlepfather 
Madraftra, a flepmother 

Suegro, the hujband'sor wife's 
father 

Nuera, tfo wife of one's fon 
Ycrno, the hujband of one's 
daughter 

Pnmo hermano, a couftn- 



german ■ 
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Tio, an uncle 

Sobrfno, a nephew 

Primo fegundo, ,a fecond cou- 

fi» 

Marido, anhufiand 
Muger, a wife 

Novio, a bridegroom 
Novia, a bride, 

Defpofado, one betrothed 
Ahijado, a godjon 

Padnno, a godfather 

Madrina, a godmother 

Compadre,?tf« he and Jhe 
Com ad re, 5 gojjip 

Compauero, i M . 

Camarada, S cm P < "' m 

Mellizo, a twin 

Cofrade, a brother of the fame 

f octet f 
Cafradia, a guild or fociety 
Tertulia, a club 
Communidad, a company 
Huerfano, an orphan 
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Solte'ro, a batchelor 
Heredero, an heir 
Tutor, a tutor 

Curador, a guardian 
Viudo, a widower 

Hermanode leche, a fojler- 

brother 

Nino de la piedra, a found- 
ling : 

Nino fupuefto, afalfe child . 
Baftardo, abqflard 

Hijo de ganancia, a natural 

fon 

Donzella, a maiden 

Muger cafada, a married vjq- 
man 

Panda a lying-in woman 
Ama de leche, a nurfe ' 
Amade Haves, a boufe-heprr 

Manccba, a concubine 

Ramera, i 7 
Puta, 



Of a houfe, and all that belongs to it. ■ De una cafa, 

y todo la pertenicnte a clla. 



Cafa, a houfe 

EI folar, the ground of a houfe 
Cimiento, the foundation 
Pared, a wall 

Tabique, d light wall 
Patio, a court or yard 
Facha"da, the front 
Alto, a andar, a floor 
Portal, a porch 

Ventana, a window , 
Entrefuelo, a low floor, be- 
tween the upper and lower y 
that are more lofty 
Zaquizami, or cielo, the 
deling; alfo the place be- 
tween the 'deling and the 
roof of a houfe, a cock-loft 

■Defvan, a garret 



Artezon, an arched deling 
Boveda, a vault 
■ Efcalera, a flair ^cafe 
Efcalon, a jlep 
Teja*do, a tiled roof 
Tcjas, tiles 

Ladrillos, bricks 
Pizarras, flates 
Puerta, door 

Pafladizo, a paffage 
Corral, a courtyard 
Trafcorral, a back-yard 
C6mara, a chamber 
Apofento,-) 
Pieza, f 
Quarto, \ 



a room 



Antica- 
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Anticarnara, antuhamUr 

Requadra, a back-room 
S ala, a hall 
Corredor, a gallery 
Retrete, a clofet 
EfisdiCi afiudy 

Efcaparate, a prefs for cloth 
Guard a fopa, a wardrobe 
Alcova, an alcove 

^. lc6 f; \a balcony 

Azutea, the fiat roof of a 
houfe 

Camaranchon, a cock-loft 
Torre, a tower 

If &>\a cellar 

ootano, J 

Reporters, the butler's mm 
Defpenfa, a. pantry 
Cozina, a kitchen 
Caballenza, ihefiable 
Perreria, a dog- kennel 
Palomar, a dove -houfe 
Gallinero, ahcn-roojl 
Jardin, a garden 
Parque, a park 
Privada, "] ^ 

Coronilla del cdificio, the 

top of the building 

Teja, a tile 

Pizarra, a fate 

Ripia, ajh'mgle 

Ala de tejadc, the eves of the 

koufe 
Canal, the gutter 
Umbral, the threjhold 
Baftidores dc la pucrta, the 

frame of the door 
Poftigo, a wicket 

Quid os 6 goznes, binges 
Cerradura, a lock 
Candado, a padlock 



Peftillo, the bolt of a lock 
Cerrojo, a bolt 
Llave, a key 

Ventanilla, a little window 

Pica-porte, a lajh 

Tranca de puerta, the bar of 

a door 

Guardas de la Have, the wards 

of a lock 

Canuto de llave, the pipe of 
a key 

Vidriera, the gjafs of a win- 
dow 

Rejas de ventana ? the bars of 
. a window 

Efcalera de caracol, a wind- 
ing flair-cafe 

Llanos de efcalera, the land- 
ing-places of flairs 

Defcanzo de efcalera, the 
half pace of /lairs 

Grada, ? n » 

Efcalera fecrcta, bachfiairs 

Viga, beam 

Vigon, the, girder or main 

beam 
Tabla, aboard 
Cruzero, a rafter 

Ladrilio, a brick 

Pared maeftra, the main wall 
Pared de en medio, the par* 
ty- wall 

Pared de cal y canto, a wall 

of lime and jlone 
Tab! que, a lath and plaijler 

partition 
Cal, lime or plaijler 
ArgamafTa, mortar 
Encoftradura de .pared, the 

plaijler of a wall 
Yeflb, fine white lime 
Jalbegue, white-wajl) 
Mefa, a table 

Banco, a bench 

Silla, 
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Silja, a chair ■ ' Te&ra de cama, the bed's 

Silla de brazos, an arm-chair head 

Taburfce, a chair with a Colunas de cam*/' the bed- 
back - p 0 j s • \ 9 r : 

Sitial, a ftool without a back " Xergon, a firmed ' ■ ' 
Banquillo, . - Eft 6ra> . 

A A * 



' wan/icy 

Lecho, </« ^r/ //„ W Morillos, Www 

« torf o» ' F ue ii er bellms 

Armadura, or maderaje de Tenazas, tongs 
la cama, a fa^W . jp aIa> , r badi) afi { 

Cielo de la cama, /fe W; Guarda fuego,' «yj r «i ■ 

_ / J^ er , . • ; Urgador,) . ,. 
Cortmas de cama, hd-cur- Atifador, j * f" ier 

Jf m ., , , , Olh, a pottage-pot ' - • 

Roda .pies, dr ^« W . T^den, the pet-HJ '' ' 

Al ombra, 3 ' Pucbero, 

Sabanas,Antt . Cocharon, ' ■ 

Irazadas, blankets • Caldcra, a 

Covcrtor, attnterpeme ' Efcalfador, t , 

Almohadas, pillows B:aferilla, $ a «>aflig.&Jb 

Tapiceria, -ftpeftry ' Trc'vcdes, a trout 

hmjitz, a piSure I-fornillo, ajl m 

Mpejo, a looking- glafs Horno, «j« ww • • • ' 
Candelfeto , a candlejlick Sarc&i, a frying-pan 

DefpaviJaderas, /«»/«■/ ' Cazo, aWt* 
Arana, « ta* „/ tt Cazuela, a /////, * OT 

W s»m arib • Efpnmade'ra, a Jkimmer ■ 

Yrfca, /,„^r Parril , as> ^y^,,, 

ajuela, a Coladero, a culhnder 

1 eoernal, ' Cedazo, a &» 

Eflabon, thtjlcel to Jirikc fire Rallo, a grater 

n "** , ' , Mechonfra, a larding- phi 

Ormal, a chamber-pot - Aflador, <» A// ' 

Co chon, « matrafs ' . Azeitera, ) ., 

Ulcha, a paft <„ lay m the Alcuza, ) 



J'*- , Vinagera, acrutt 

Catre, a couth Almirez, ) 

Cama de vicnto, a field-bed Moitero, \ " mrtar 



Mana 
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Mano de mortero, a pefile 
Redoma, a vial 
Sumidero, a fink 
Cantaro, apitcbtr 
Bazin, a clofeflool pan 
Albornia, a great earthen pan 

Cuba, a tub 

Leu a, 

Col ad a 

Xabon, foap_ 
Levadura, leaven 
KodiJla, a ccarje cloth 
Eftropajo, a dtjh-chut 
Pala del homo, the peel of 
the even 

Harina, meal, four 

Salvados, bran 
Arteza, a tray 
Mantcles, a table-cloth 
Servilleta, a napkin 

Aguamaml, an ewer 
Almofia, aba/on 
Toalla, a towel 
Radios, plates 
Cuchillo, a knife 
Tcnedor, a fork 
Salczo, a fait feller 
Plato, a dijh 
Efcudilla, a porringer 
Cuchara, a fpoon 
Trajador, a chopping- block 



Jarro, a mug 
Taza, a cup or dip) 
Salvilla, a falver 
Flafco, afiajk 
Botella, a bottle 
Vidrio, aglafs 
Fuente gran plato, a bafon 
Monda dientee, T a tooth- 
Efcarva d i en tcs , $ picker 

Mayordomo, a fl sward 
Trinchante, a carver 
Secretario, a fecretary 
Cam arc to, a chamberlain 
Defpenfero, a purveyor 
Capellan, a chaplain 
Limofnero, an almoner 
Page, a page 
Lacayo, a footman 
Cochero, a coachman 
Mozo de cabal los, a groom 
Caballenzo, a gentleman of 

the horfe 
Copero, a cup-bearer 
Maeftre fala, a fewer • 

Halconcro, a falconer 

Cozincro, a cook 
Galopin, a fcullion . 
Portero, a porter 
Cafero, * 

Huefped, . \ the landlord 
Amo de cafa, 



Of country affairs. De las cofas del campo. 



Alqueria, a country -hovfe> or 
a farm-boufe - , 

Quintcro, a farmer 

*°y* r ?' \a cow-keeper 
Vaquero, J r 

Porquero, t \ fwint . htrd 
PorquenzOjJ J 

Paftor, ajbep htrd 



Zurron, afcrip 
Cayado, a Shepherd's crook 
Honda, a fling " 

Ortelano, \ , m 

t j- l ' ' gardener 
Jardinero, J 6 

Cavador, a ditcher 

Vinadero, a vine-dreffer 
Arado, a plough .. 

Azada, 
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Azada, 1 r < , 
Azadon, J * ff ade 



Arador, 
Labrador 



jj a ploughman 

Reja del arado, a pkugh-fhar'e 
llaftrillo, barrow 
Sembrador, * y&iwr 
Efcardadof, aweeder 
Rozador, a wee ding-hook 
Segador, d reaper 

Guadafia, a fcyth'e 
Trillo, a flail 
Horca, a fork 
Bieldoj a winnowing fan 
Pefcador, afijherman 
Red barredera, a drag-net 
Vara cana para pefcar, a fijh- 
ing-rod 

Sedal de la cana, d fifhing- 
line 

Anzuelo, d fijhing-hook 
Cazador, a huntfmah 
Cebo, a bait 

Liga, bird'lime 
Jadla, d cage 

JoS'ro, \ a W^*'"- 
A fnero, a keeper of affes 

Pay fan 0, a country-man 
Campo que 'defcanfa, a fal- 
low field 
TieVra entrc loB fulcos, a 

ridge 
Sulco, a furrow 

Trigo cn hierba,* £r«n tfr« 
Ticrra inculta, land unfilled 
Monte,' 1 ,..„ 

Montana,' | " M ' 

Cuefta, 
Colla*do 

Cerro, a rifing-ground 
Valle, a valley 

Abifmo, a bottomlefs pit 



ihountain 




little hill 



Zanja, a ditch 
Laguna, a lake, or niarJH 
Pantano, a marfh 

Llanura, a plaiti 
Pena,7 /• 

& m 

Penafco,* a great rock 

Defpenadero, a precipice 
Selva, d for eft 

Bofque,' a wood 
Efplanada, a curious plain 
Mata, a thicket 
Zarza, a bramble 
Efpina, d thorn 
frado, a meadow 
Vergel, a bower 
Huerta, an orchard \ 
Jardin, d garden 
Era de jardin, a bed in a gar » 
den 



* 



R 



Glorieta, a bid of flowers 
Almacicga, a feed-plot 
Bobeda de parras,' an dr+ 

Laoerynto, a labyrinth 
Grtita, a grotto 
Cafdda, acafcade 
Fuente, a fountain 
Chorro de agua, a water* 
fpout 

Pilon de fuente, thevafeofd 

fountdin 
Encanada, 7 „ , rt 

Hortaliza, all forts of herbage: 
Planta, a plant 

Gatmno real, the highway 

Cabalgadura, a faddle-beajl 
Carreta," a waggon 
Carro, a cart 
Rueda, a wheel' 

Ray* 
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Rap de rueda, -the [poke of 

a wheel 

Llamas like felloes of the 

Cambas, J wheel 

Cubo de rueda, the nave of 

the wheel 
Esc, the axle-tree 

Q\Mol\ the ? ln °f awheel 

Caltfa, a chaife 

Littera, a litter 

Andas, the Jbafts 

Coche, 1 j. 
n . >a coach 

Larroza, j 
Cefta, a bajket 



Eitica, 



Raftra, 7 n ■ 
Canada, a fiajket 

Efpuer.ta", a dirt-bajket' 
Chirrion, a dung- cart 
Banafta, a great hamper' 
Alforja, a wallet 
Balfa, a purfe 
Coftal, \ r 7 

Saco, i "f ack . 

Maleta, a portmanteau 

Talego, a bag 

Talcga, a hair bag 
Valija, a cloakbag 
Zurron, a budget or pouch 



De la iglefia y cofas pcrtcneckntcs a clla* Of the 

church, and things pertaining to it. 



Nave, the ijle of the church 
Cimborio, / jL ; 

C. . 7 > the dome 
opola, • S 

Pinaculo, a pinnacle 
Choro, the choir 
Capflla, a chapel 
Atril, a dejk 
Sacriftia, the veflry 
Campanario, the belfry 

Campana, a little bell 
Badajo, -\the clapper of the 

Lengikta, S bell 

Pi!a, the font 

Ifopo, a fpr inkier 
Confcflionario, a confejfion- 
feat 

Tribuna, a tribune or gallery 
Cimenterio, the church yard 
Oflario, the charnel 
Altar, an altar 

Frontal, an antipendium 
Tabema'culo, 1 . A , T 

oagrario, J 

Palio, a canopy 



Mantel del altar, the altar* 
ckth 

Mifl'al, a mafs bock 

Solaria, a caffock 

Sobre peliz, a furplice 
Roquete, a Jhort furplice 
Boncte, a cap 
Mara, a mitre 

Baculo, a crofier 
Patriarchn, a patriarch 
Arzobifpp, an qrchbijhop 
Obifpo, a bijhop 
Obifpado, abijhoprick 

Diocefis, a diocefe 
Coadjutor, coadjutor 
Suffraganco, fuffragan 
Sacerdote, a prirfl 
Sacerdocio, priefihood 
Diacono, a deacon 

Subdiacono, a fub-deacon 
Acolyto, one that ferves the 

priejl at the altar 
Lc£lor, a reader 

Clcrigo, a clergyman 



f 
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Prelado, a prelate 
Abad, an abbot 
Abadefla, anabbefs 
Abadia, an abbey 
Ganomgo, a canoH 

Be&n, a dean 
Prevofte, a provofi 
Archidiacono, an archdeacon 
Precentor, a precentor 

Maeflro de coro, the majier of 

the choir 
Cantor, a finger 
Sacriftan, vefiry-keeper 
Prebendado, a prebendary 
Cura, the par fin 
Parochia, aparijh 
Vicario, a vicar 
Oficial, an official 
Promotor, aproftor 
Encomienda, a thing given in 

commendam 

Bautifmo, baptifin 
Confirmaciph, confirmation 

Matrimonio, matrimony 
Comulgar, to receive the fa- 
crament 

Ordcries facros, holy orders 

Ccrcmonia, teremony 
Rlibrica, the rubric 
Ritual, a ritual 



OHcio divino, divine- fervice 
Pfalterio, thepfalt'er 
Pfalmo, apfalm 
Ahtiphona, dntiphoh 
Leccion, a lejfon 
Verfete; a verfe 
Sermon, afermon 
Meditacion, meditation 
Qracidn vocal, vocal prayer 
Oracion mzn&\>?nental prayer 
Predicar, to preach 

Cathechifar, to catechife 
Enterrar,!, 7 
Sepultar,}^^ 
Excomunion, excommunica- 
tion 

Sufpenfion, fifpenfion 

Entredicbo, an inter diR 
Irregularidad, irregularity 

Defcomulgaf, to excommuni- 
cate 

Cathedral, a cathedral church 
Conventual, the church of a 

convent 
Parochial, a pdrijh-churcb 
Adviento, advent 
Quarefma, lent 
Tc'mporas, ember-weeks 
Vigilia, an eve 
Aytino, a faft 



things relating to war* Cofas pertenecicntes a la 



gucrra* 

■ 

Artillena, artillery^ great guns Carreton de canon, the car* 

Picza de artillena, i 
n ~ 3 \a cannon 

Canon, J 
Tren de artillena, the train 

of artillery 
Boca de canon, the mouth of 

a cannon 
Fogon, the touch- hole 
Culata del canon, the breech 

of a gun 

R 2 



riage of a gun, 
Cargar, to load 
Apuntar, to level ' 
Difparar, to fire 
Tiro de canon, a cannon~Jhot 
DefmontaY un canon, to dif 

mount a gun 
Enclavar un canon, to nail 



tip a gun 



Culevrfaa. 
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Culevrina, a culverin 
Falconete, a falconet 
Pedrero, a patter ero 
Canon entero, a whole can* 
mn 

Medio canon, half cannon- 
Petardo, a petard 
Bomba, a bomb 
Bombarda, a bomb-ketch 
Mortero, a mortar -piece- 
Granada, a granade 
Mofquete, a mujket 
Ca/abina, a carbine 
Efcopeta, a firelock 
Piitoia, a pijlol 
Bala, a bullet 
Polvore, powder 
Mctcha, a mutch 
Pedcrnal, a flint 
Fiecha, an arrow 
Dardo, a dart 

Javalina, a bcar-fpcar 

'Honda, a fling 
Arco, a bow 

Maza de armas, a battle-axe 
Lanza, a lance 
Alabarda, anhalbtrt 
Partefana, apartefanr 
Pica, a pike 
Alfange, fcymitar 
Efpada, a fwrnl 
Puuo de la efpada, the handle 

of a [word 
Pomo de la efpada, the pom 

mel of a /word 
Guarnicion de efpada, the 

hilt of a fwerd 
La hoja, the blade 
Punal, a poniard 
Bayonets, a bayonet 

Yd mo. 1 it . 
~ , ' \a helmet 
Celada, J 

Daga, a dagger 

Morrion, a morrion- 

Vizen, the lizor of an hehmt 

Gorjal, the gorget 



Peto, a breajl-plate 
Coraza, a cuirafs 
Efpaldar, the back-plate- 
Coflelete, acorflet 

Bracelete, armour for the arms* 
Efcarcelon, armour from the' 

waijl to the thighs 
Inojeras, armour for the knees 

Broquel, a buckler 

Efcudo, a Shield' 
Adarga, a target 

Gota de malla, a coat of mail 
General, a general 
Teniente general, a lieute* 

n ant-general 
Sargente mayor de batalla,. 
a major-general 

Maeft.de campo, y M 

Sargento mayor, a major 
Capitan, a captain 

Teniente, a lieutenant 

Corncta, a cornet 
Alferez, an enflgn 
Sargento,, a ferjeant 
Cabo de efquadra, a corporal 1 
Quadrillero, a brigadier 
So Id iido, afoldier 
. Caudillo,. a leader^ commander 
Tambor, a drum 
PIfano, a fife 
Trompeta, a trumpet 
Atabal, a kettle-drum 
Soldado de a caballo, a trooper 
Soldado de a pie,\tf/w* fil* 
. Infante, / dier 

Dragon, a dragoon 
Piquero, a pikeman 
Mofquetero, a mujketeer 
Fufilero, afuftlecr 
Infanteria, the infantry 

Caballeria, the cavalry 
Artiilero, a gunner 
Bombardero, a bombardier 
Ingcniero, an engineer 
Minero, a miner 

Gaftad6r>. 



i 
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Gaftador, a pioneer . 

Centinela, acentinel 
Vanguardia, the vanguard 
•Cuerpo de batalia, the main 

body of an army 
Retaguardia, the rear 
Cuerpo de xeferva, the .corps 

de referve 
Cuerpo de guardia, the corps 

de guard 

Ala, the wing of an army 
Batallon, a battalion 
Regimiento, 7 
Tercio, \ are & ment 

Tropa dexaballos, a troop of 
horfe 

Comparfia de infanteria, a 
company of foot 

Hilera, a rank 

Fila, a file 

Efquadron, a fquadron 

M och il ero , a joldier 's 'hoy 
Bagage, baggage 
Vivandero, a futler 
Partido, a party 
Corredores, the forlorn <hofe 
Batidores, difcoverer.s 

Almena, a battlement 

; Parapcto, the parapet 
Caftillo, a cajlle 
Fuerte, a fort 

Portal ez a, a fortrefs 

Fortificacion, fortification 
Torre, a tower 
Ciudadela, a citadel 
Baft ion, a ha/lion 
Cortina, a curtain 

Media luna, an half moon 
Tronera, a loop-hole 
Terra pleno, a rampart 
Caballero, a cabalier* or 

mount 
Rebelin, a ravelin 



rfei 



Barrera, a barrier 
Pal fa braga, a faufife btaye 
Foflb, a ditch 
Repecho, ahreafl-work 
Garita, a centry*box 

Cafemata, cafemate 
Corredor, \ *** , 

Eftrada cubierta, the covert- 
xvay 

Cefton, a gabion 
Eftaca, a p ali fade ' 1 

Reduto, a redoubt 
Atahya, a place to difcover^ 
or the per fin who dij covers 

Mama, a mantlet^ or cover 

for men from the fi)Qt 

Fagina, fafcines 
Mina, a mine 

Contra mina, a counter-mine 
Trinchera, a trench 
El real, the camp . 
Vituallas, provifions 
Municiones, ammunition 
Bifono, a new foidier 
Picorero, a morauder 
Contra marcha, a counter* 

march 
Efcaramuza, a jkir.mijh 
Batalia, a battle 
Sftio, a fiege 
♦Quartel, quarter 
Encamifada, acanufado 

.Satfda, a [ally 

Batjr, to batter 4 
Brccba, a breach 
Ifcalada, an efialade 0 
Affalto, anaffault 
Jylamada, the chamade 
Capitulacion, the capitulation 

Guamicion, a gar r if on 
7'oc.ar la caxa, to -beat the 
drum 

Levamar gente, to raife men 
Pagar el fueldty to pay th 

» folditrs 

R 3 toti 
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Batir la eftrada, to four the Reforzar cl exercito, to rt* 

country infant the army 

Lev an tar el sitio, to ra'tfetht Tocar a recoger, to found a 

fiege retreat 

March ar a banderas defple- Entregar una plaza, to fur* 

gadas, to march ivitb fly- render a place* 
ing colours 



The year, and its farts. Et ano y fus partes. 



Ano, a year 
Mes, a month 
Semana, a week 
Dia, a day 
Noche, a night 



Ma nan a, the morning 

Tarde, the evening 
Hora, an hour 
Minuto, a minute . 
Momento, a momtn\ ' 



The months. Los mcfes. 



Encro, January 
Febrcro, February 
Marzo, March 
Abril, April 
Mayo, May 
Junto, June . 



Julio, July 
Agofto, Augufl 
Sctiembre, September 
paubre, October 
Novicmbre, November. 
Deciembre, December 



The days of the week. 



Lunes, Monday 

Maries, Tucfday 
Micrcoles, Wednefday 
Jueves, Thurfday 



Viernes, Friaay 
Sabado, Saturday 
Domingo, Sunday, 



Navigation. Navigation. 



Navio, 

Nave, \ a Jhip 
Nao, 

Navio de guerra, -\ a man of 

Manual, / war 

Navio marchante, a merchant- 

Navio ligero, a light vejfel 



Galera, a galley 
Galeaza, a galleop, 
Galeon, a galleon 
Galeota, a galleot 
Fragata, a frigate 
Saica, a faick 
Carraca, a carrack 

Fufta, a flute 



Pinazq 
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Pinaza, a pinnace 
Barca de paflage, a ferry boat 
•Canoa, a canoe 
Piragua, a piragua 
Gondola, a light hat 
Efquife, a Jkiff 
Balandra, a Jloop 
Bergantin, a brigantinc 

Barquilla,} 

Balfa, a float 

Capi&na, the admiral 

Almiranta, the vice-admiral 
Armada, a fleet 

Flota, a fleet of merchant -flips 
Efquadra, a fquadron 
A bordo, a board 
Popa, the poopy Jiem 
Proa, the prow or head 
Tartana, a tartan 

Brulote, a fire-flip 
Pat ache, a pat ache 

Feluca, a felucca 
Barca, a bark 

Barco, 1 , t 
Bate!, ) a hoat 
Sentina, the well 
Laftre, hallajl 

Artel, }* m J* 

Arbol mayor, the main majl 
Gabia, the round' top 
Tr i n q u c te, the fo re- majl 
Mczana, the mizen majl 

Quiila del arbol, the flep of 
the majl 

Vela, a fail 

Vela mayor, the main-fleet ' 

Vela de gabia, the top fail 

Juanete, the topgallant fail 
Vela de mezana, the mizen- 
fait 



Vela del trinquete, the fore- 
fail 

Cevadera, the fpritfail 
Vdu Jatina, aftoulder of mut- 
ton fail 

Hemo, an oar 

Pala de remo, the blade of an 
oar 

Troneras, the port-holes 
Empavefadas, the nettings 
Gallardete, a pendant 
Vandcrola, a flag 
Vandera, the colours 
Bruxula, tlx compafs 

i*unta de la proa, the flerti 
Puente, i., , , 
Cubierta, S the deck 
Tilla, the hatches 
Timon, the helm 

Quiila, the keel 
Ancia, -i , 

Ancora,}"' 1 

Amarra, 

Maroma, \ a cable 
Cable, 

Son da, the founding- lead 
Piloto, a pilot 

G uard i an , the boatfwain 

Marinero, a fa i lor 

Cot far io, *\ $ 

Armad6r, V P nvateer _ 

C a m a r a , the great cabbin 

Cam a rote, a cabbin 

Tormenta, a tempefl 

Borrafca, a florm 

Bonanza, fair weather 

.Calma, calm 

Viento en popa, the wind full 

a'flern 
Viento forgo, fair wind 
toger el viento, to ply to 

windward 
Ir a la bolina, to tack upon a 

wind. 



*4 
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Several OBSERVATIONS to ferve as a 

Supplement to the Syntax. 

Of the Article. 

THE Article Definite is only made ufe of be : 
fore the Subftantives, as it has been faid, and 
never before the Adje&ivcs, excepting thofe made 
Subftantives with the neutral Article lo : as lo bueno, 
lo hermofo, lo graade, &c. 

This Article is never ufed before the Pronouns, 
excepting before the Poffeflives Relative, mio 9 tuyo, 
fuyo, muejlro, vuefiro, fuyo, and before the Relatives 
que and qual, as well as before the Infinitive, when 
made a Subftantive before the Pronouns Poffeflives 5 
as in thefe examples : 

Pedro es tu amtgo y tambien el mio, Peter is thy 
friend, as well as mine ; Mi cafa y la tuyq fon contU 
guas, My houfe and thine are very near; Mi muger 
y la fuyafon amigas, My wife and his arc good friends; 
Cuidare de vuejlros caballos como d? los nueftros, I will 
take care of your horfes as of ours ; Me inquieto de 
mis degocios y no de los vueflros, I mind my bufinefs, 
and not yours ; Das de comer a tu hijos, y el a los 
fuyos, You maintain your children as he does his 
own. 

The improper Pronouns, mo, una, otro, otra, que, 
qual, require likewife the Article Definite, when 
ufed as Relatives : Ex. El mo es hombre de bien y el 
otro es unpicaro, One is an honeft man, and the other 
is a rogue ; El uno es mas doSo que el otro, One is 
more learned than the other ; Del qual hablais, del 
padre b del hijo ? Who do you fpeak of, of the father or 
the fon ? Lo mio y lo tuyo dividen los mejores amigos, 

' Mind 
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Jllne and thine parts the greater friends ; El comer y 

pi bebtr much dejlruye la falud, Overeating and over? 
drinking deftroys health. 

There are alfo fome Adverbs preceded by the 
Neutral Article lo> as the following ; Lo mejor que 

pudiere, The beft I jvill be able ; Lo menos que fuere 
poffible, The lefs it will be poffible ; En lo que dice hay 
lo masy lo menos, There is more or lefs in what you 
fay ; Digame el quando y el cgmo, Tell me when and 
how. 



* 

Qf (he Ufe and Concordance of Nouns. 

If is a general rule in Spanifh, as well as in Latin, 
that the Adjeftive muft agree with the Subftantive 
in Gender, Number, and Cafe ; as, Dbs to'do pode- 
rofo, God Almighty ; El hombre Jabio, The learned 
man; La muger indifcrita, The indifcreet woman, 
This is very eafily underftood, efpecially by 
thofe who underftand Latin ; but it is not fo eafy to 
know when the Adjedtive ought to be put before 
the Subftantive, and when after ; therefore I will en«< 
deavour to explain it as clear as poffible. 

1. Participles, taken adjeftively, muft go after 
Subftantives; as, una cafa derribdda 9 a demolifted 
houfe; una iglefia conftruida, a church built; una 
plaza Jitiada, a befieged place ; un general vencido, a 
general overcome ; un Rey difcreto, a difcrcet King. 

2. The Nouns of colour follow the fame rule ; 
as, bianco, white; negro, black; Colorado, incarnddo, 
fed ; verde, green ; amarillo, yellow ; azul, blue. 
Ex. Un vejlido blanco> a white drcfs ; un fombrero ne- 
gro, a black hat; medial cohradas, red flocking; 
'chupa verde, a green waiftcoat, &c, 

3. The elemental qualities ;* as, caliente, hot; frio, 
pold 5 feco, dry humedo, damp •, templado, tempe- 
rate. Ex. Agua caliente, hot water ; tiempd frio, 
cold weather ; Una feca, dry wood ; aire humedo, a 
$amp air/fcfr. 

4. The 
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4. The Nouns of meafuring; as, largo, long; 

coriOj Ihort; ancho, wide; ejlrecho, narrow; alto,- 
high. Ex. Un vcjlido largo, a long drefs ; una capa 
corta, a fhort cloak ; una ckupa ancha, a wide wailt- 
cour ; un zapato ejlrecho, a ftrait fhoe ; una tone aU 
tsi, an high rower. 

5. The Nouns of blaming or praifing, expreffing 
good countenance, prcfencc, or bad quality ; as, 
fabio, wife; pruiente, prudent; perfefto, pcrfeft; 

do:to, learned; bemofo, handfome; fiel, faithful; 

vicidfo, vicious ; cojo, lame ; abominable, abominable. 
Ex. Una mugtr prudente, a prudent woman ; obia 
perfecla, a perfeft work ; //// ejlu.diante doth, a learn- 
ed fcholar ; un Rcy fabio, a wife King ; una donzelk 
hmnofa, a handfome girl; un criado fiel, a loyal fer- 
vant ; un hombre viciojb, a vicious man ; un caballo 
cojo, a lame horfe ; una vida abominable, an abomi- 
nable life, 

6. The names of nations follow alfo the fame rule; 
as, la politica Italiana, Italian politics ; la gravedad 
Efpanola, Spanifh gravity; la ligereza Francefi, 
French levity; la arrogancia Inglefa, Englifh arro- 
gance; la borrackcra Alemdna, German drunkennefs; 
to which you muft add the Nouns ending in tea; as, 

palacio magnified, a magnificent palace; un hombre 
fantdfiicoy a fantaftic man, &c. 

The above rule is not general ; there are fcveral 
exceptions and occafions, when the Adjc&ives cx^ 
preffing praife, blame, good or bad quality, not on- 
ly may go before the Subftantivcs, but ought alfo 
abfolutely to precede them ; therefore I {hall give a 
lift of the Adjcdtivcs fubjeft to this alteration, and 
give examples afterwards, 

Bucn, busno, bv.ha, malo, mala, good, bad. 

Undo, linda, handfome. 

Feo, fea, ordinary, ugly. 

Falfe, falfa, falfe. 

Grande, great ; joven, young ; pobre, poor. 
Rico, rica, rich; verdadero, verdadero, true. 

Agradabki 
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Agradable, pleafing; Mzarrp, bizarra, gallant, 
Poderofo, poderofa, powerful; valiente, brave, 
prme ? firm ; unico^ unica > prily. 
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good partridge ; La perdtz que hemos cdtmdo 'era muy 
ftuena, The partridge we have eaten was very good. 

He hablddo con tin mdl hombre, 1 have fpoken with 
a wicked man ; El hombre con quien. he hdblqdo csmiiy 
mah, The man I have fpoken to is very wicked. . 

La Reyna de Inglalerrd es una linda princefj'a, The 
jQueen of England is a very pretty princefs ; La 
Reyna de Paglaterra es una princeffa muy linda, The 
Queen of England is. a very pretty, princefs ; Slue fea 
muger es la Dtiquejfa de ...... / What an ugly y/o- 

rr.an is the Duchefs of ...... ! La : t)uqvf:jfa de... . . « 

es muy fea % The Duchefs of is yery ugly. 

Falfo afaque, a falfe attack;, falfa braya, fauffe 
braye, a term of fortification figriifying a fmall mount 
of earth, four fathoms wide, eredtcd on, the level 
round the foot of the rampart; una mula falfa, a i vr- 

cious mule ; un falfa picaro, a treacherous, cheat ; 
EJle hombre es muy falfo, This man is -very falfe; ipi 
gran Rey, a great King; El Rey es muy 'grande. The 
'King is very great. 

Unjoven Prhcipe manifejlo mucho valor, A young 
Prince Ihewed great courage ; No pelies con ejle fol- 
fado joven, Do not fight with this young foldier. 

Es un pobre hombre, It is a poor man ;'^ poke 
foldado ! What a pitiful foldier ! El Rey de Mamie- 
'cos es un Prhcipe muypobre, The King of Morocco is 
p very poor Prince. 

Un rico mercadtr, a rich merchant un comericante 
rico de cien mil peps, a tradefman worth one hundred 
thoufand dollars. 

Es un verdadero picaro, He is a true cheat ; Juan 
fs muy verdadfro, John is a man of great veracity. 

La 
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La Reyna es una Princejfa agradable, The Queen 
is a very agreeable Princefs ; or La Reyna es una 
agi'adable Princejfa. 

El Infante es un bizarro Principe , The Infant of 
Spain is a lovely Prince j Pedro es muy bizarro, Pe- 
ter is very gallant. 

El Principe de Brunfwick es un valiente general, 
The Prince of Brunfwick is a great general ; or El 
Principe de Brunfwick es un general muy valiente. 

Una firme refolucion, a firm refolution ; tierra fierme, 
the main land. 

El unico remcdio es efle, The only remedy is this; 
La muerte es mi remedio unico, Death is my only re~ 
medy. 

Of Adjectives taken fubflanlively. 

There are two forts of Adjectives ufed in SparU), 
as Subftantives ; fome only to diverfify the language, 
and fome to abbreviate it, putting the attribute of a 
"Noun inftead of the Noun kfelf. 

The Adjectives verdadero, true ; falfo, falfe ; fate* 
no, good; malo 9 bad; pofsible, poffible ;. impofsible, 
impoffiblc, are of the firft clafs ; becaufe when I fay, 

Dio en lo verdadero, He aftcrtaincd the truth; acu* 
Jddo de crimen de falfo, accufed of forgery ; lo bum 
del cuento, the beft of the affair ; lo nialo de todo ejio, 
the worfe of all this ; hacer lopofsible, to make what 

is pofiiblc ; ientar lo impofsible, to try what is im- 
poffible; then verdadero is put inftead of truth, fal' 
Jo, for falffiood, bueno for goodnefs, mah for bad- 
nefs, pofsible for poffibility, impofizble for impoffibi- 
lity ; becaufe though it is not ufual to fay, la maldiii 
de todo ejlo, the badnefs of all this ; hack la poffibiH- 
dad, to make the poffibility ; tentdr la mpojjibilidad, 
to try the impoffibility ; yet all this is expreffecl 
when the Adjective is ufed fubftantively ; though it 
could be faid in another manner ; as, hacer todo lo 
wets pofsible, to make aU that is poffible; tentar 
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mn h que es impofsible, to try yet what is im« 
poffible. But as all Adjedtives cannot be made ufe 
of in this manner, cuftom muft be followed. 

The number of Adje&ives ufed inftead of Sub- 
ftantives, whereof they are attributes, is very great 1 
they are of two forts j fome made ufe of inftead of 
'things, and fome inftead of perfons. 

The firft are honeflo, honeft ; util 9 ufeful ; agrad- 
able, agreeable ; as, Lo honejlo fe debe preferir a lo 
itil y a lo arradable^ That which is honeft is prefer- 
able to what is ufeful and agreeable. Lo boneJlo 9 
util % and agraddble> are taken for an honeft,- ufeful, 
and agreeable good. They fay alfo, lo alto de una 
tones the top of a tower, &c. 

Adjedives reprefenting perfons follow always tht 
Gender of the perfon they fpeak of; therefore we 
fay, El fabio de ndda Je efpanta, A learned man won- 
ders at nothing ; Una cafada ha de obfervar las leyes 
del matrmontOj A married woman muft obferve the 
laws of matrimony. For the fame reafon we ufe to 
fay, los efcogidos, the eledt people ; los predejlinados, 
the predeftinatc people; los condenahs y the damned. 

Laftly, the Adje&ives are alfo ufed fubftantively 
with fome Verbs, efpecially with the Verb preciarfey 
to boaft of j as, Se precia de fabio, He boafts of be- 

/ ing learned ; Se precia de valient* > He boafts of being 
valiant ; Picafe de generofo, He pretends to be gene- 
rous. . 

Of Adjettives taken as Comparatives. 

If we attend to the word comparative in all the 
cxtenfion of its fignification, we ought to join to the 

Adje&ives Comparative all thofe fliewing parity or 
difparity,. either by themfelvos, as igudl 9 equal ; defi* 
gual, unequal ; conforme, conform 5 diferente, dif- 
ferent; or by the help of fome Adverbs; as, Es 
grande com tu, He is as great as thee ; El uno es tan 

valiente como el otro, One is as valiant as the other. 

It 
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It is not in that fenfe that I fpeak here of Adjedifaea 

Comparative, but only of thofe meaning compariforf 
of quantity, either by themfelves, or by the help of 
the Adverbs mas, more ; or menos 9 left; 

According to this principle^ I fay, the firft are^ 
raejor, better; poor, worfe; menor, lefs ; which have 
been taken from the Latin: the, fecond are, all the 
AHjeflives Pofitive admitting of the jundtion of the 
Adverbs mas, more; menos, iefs; mejor, better; 
por, worfe; and menor, leffer; which are Compa- 
ratives by themfelves, as well as grande, great; pe- 
pefw, little; and generally all the Nouns made a 

Comparative of, by adding was, more, oxmenosi 
Je/s, which become then Compound Comparatives; 

On all thefe occalions, in order to join the firft 
term of Com pari fon with the fecond, the Particle 
que is made ufe of; as, El vino es mejor que la cer- 
vcza, Wine is better than beer ; La jievre es enfer- 
wad mcnor que lapcfte, The fever is a diftemper leffer 
than the plague ; Pedro es mas grande que Juan, Pe- 
ter is greater than John ; Elperro es mas pequeno que 
el Uon, The dog is lefs than the lion. 

Obfcrve, that the Adjedtives fuperior and inferior 
do not admit of was or menos before them, becaufe 

they include in themfelves the Comparifon ; where- 
fore they require not que before the iecond term, but 
the Particle a ; as, El urn es inferior a el otro, One' 
is inferior to the other; El otro le es fuperior a ejle^ 
The other is fuperior to this. 

Of Adjectives Superlative. 

The Spanifl) language has entirely retained from the 
Latin the manner of forming one of its Superlatives; 
I fay one, becaufe there are two ways of expreffing 
it; the firft by placing the Adverb muy, very, be- 
fore the Adjedtive ; as, Es muy dotto^ He is very 

learned ; the fecond by adding iffimo to the Adjec^ 

tivc; as, Es dodiffwiO) He is very learned > •■ • 

Obferve, 
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Obferve,' that there are alfo Adverbs formed of 

ttiefe laft Superlatives; as from amantlfftmo comes 
amantiffmamente ; from benign}Jimo y benigaifjimamenie ; 
from belltjimo, bellijfmiamente handfomely, &rV; 

When there is a comparifon made, then the Ar- 
ticle el, the, is put before mas, more ; as, Es el mas 
jdbio de todos los hombres. He is the moft learned, of 
ail men ; Es la mas Unda muger que fepueda ver, She 
as the moft pretty woman that one can lee. 

Of Numbers. 

1 have already, in the beginning of this Gram- 
mar, mentioned the Numbers; but now I fliall ex- 
plain the ufe made of them in fpcaking ; obferving, 
that there are five forts of numbers : the fir ft are the 
Cardinals or principals, as urn, one ; dos, two; tres, 
three, &c. the fecond Ordinals; as, primero 9 firft; 
fegttndo, fecond ; tercero, third; deczmo, tenth; vige- 
fimoy twentieth ; tr/gefimo> thirtieth ; centeftmo, hun- 
dredth ; milefww, tboufandth. 3, The ColledHves ; 
as, una dozen a, one dozen; una qulnzena, one fif- 
teen ; una veintena, one twenty, &c. 4. The Diftri- 
butives ; as, el quinto, the fifth part ; el oftavo, the 
eighth part, &c, 5. The Augmentatives ; as, el 
doble, the double ; el triple, the treble. 

The three laft of thefe numeral Nouns are ahyays 
Snbftantives, and the two firft Adjc&ives; as, un 
hombre, a man; dos hombres, two men, i£c. una 
muger, a woman ; dos mugeres y two women, &c. el 

primer dia, the firft day ; el j'egundo dia, the fecond 
day; el tercero dta, the third day, &c. la primer a fe- 
mdna, the firft week ; la fegunda femana> the fecond 
week ; la terctra femdna, the third week, &c. But 
as there is no rule without an exception, they arc 
fomctimes made ufe of as Subftantives, as you fliall 
fee in the following obfervations. 

1. All the Nouns of the Ordinal Numbers arc 

1 

Subftantives, when they are ufed alone without any 

• . other 
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other Subftantive ; as in this fentence, fres ejla com- 
prehendido dos veces en fits, There is twice three in fix; 
where you may fee, that ires and feis are employed 
fubftantively* and not adjedtivelyj as in una. vki 
one time ; wherein viz is the Subftantive, and una 
the Adjedtive* 

2. All the Nouns of Number are alfo taken as 
Subftantives, being preceded by an Article ; as, el 
cinco de bqfto, the five of clubs ; jughr h los cientos, 
to play at piquet ; or when they are with another 
Noun, as, un fiete, a (even ; El quarto diez le hd 
entrado, The fourteenth came to hitn. They fay alfo, 
< m ciento de manzanas, one hundred of apples ; dos 
cientos de caftanas, two hundred of chefnuts. 

When they fpeak of the hours, " they fay in Eng* 
lifb, " I arrived at one, at two o'clock ;" but in 
Spani/h we fay only, a la una, a las dos, h las tres, 
a las quatro, &c. and fo on till twelve, when they 
fay, a las doze del dia, or a las doze de la nocbe, at 
noon-day, or at midnighjt ; which is not only ufed 
for the hours, but alfo to exprefs the days of the 
month, or to date any aft ; as, Llego a quatro de 
Mayo, He arrived the fourth of May ; or, Londrisy 

Diziembre veinte de j 76$, London, the 20th Decem- 
ber, 1765 : yet the Cardinal Number is ufed when 
the Ordinal is with a Subftantive; as, Murio el did 
anco de Agojlo, He died the fifth of Auguft. 

Of the Ablative Abfolute* 

The manner of fpeaking called by Grammarians 
Ablatives Abfolute has been carefully preferved by the 
Spaniards in their language, and with great reafon, 
fmce it is one of the fliorteft and moft handfome 
idioms they have from the Latin, as you may fee in 
thefe examples : Acabado la comida fe fu'e a caza 9 Af- 
ter dinner he went a-hunting; which is better than 
if they were to fay, defpues de comer, after dinner : 

therefore, inftead of faying, El negoch haviendo fido 
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piiejlo en confederation, < fehtenciaron los jueces, it is bet- 
ter to fay, La cofapuefia en deliberation, losjueces fen* 
tenciaron, After conlidering the affair, the judges 
gave their verdifh It is alfo more elegant to fay, 
La batalla ganada, fe rindio la plaza, The battle 
being gained, the place furrendcred, than Defpues 
que la batalla fuejje ganada, After the battle was 
gained. 

Of the firfi Pronoun Perfonal 

The firfi: obfervation we muft make upon this 
Pronoun is, that it is common to both Genders, 
Mafculine and Feminine : it is always declined with- 
out an Article, only by making ufe of the Particles 
a and de, as we fhall fee in the examples. 

The fecond, that inftead of having two firfi: Pro- 
nouns Perfonal, as in other languages, they have 
only one in Spanifi, as well as in Englifb, which is 
yo, I ; and therefore they make ufe only of it, plac- 
ing it immediately before or after;- as, jv joy, 1 am; 
yo hago, I make; yo canto, I fing; or intcrpofing a 
Particle ; as, To os qffeguno que no le conofco, I afliirc 
you that I do not know him. But you muftobferve, 
that this Pronoun yo is fcldom made ufe of before 
the Verb ; for the variation there is in the termina- 
tion of each pcrfon renders it ufelefs; except on. 
fomc opcafions, which I am going to fpeak of. ^ 

The Pronoun yo is ufed before the Noun and titles 
of a noble perfon ; as, To Don Pedro de Mendoza, 
gobemador de Cadiz, &c. 1 Don Pedro de Mendoza, 
governor of Cadiz; To Catalina de Benavides Du~ 

, quefa de Gandia, &c. 

When yo ought to be put after the Verb, which 
jhould.be in 'he Interrogations, then it is never made 
ufe of ; fo when in Englijb they fay, Where am I ? 
What lhall I fay ? in Spanifb we muft fay, Adonde 
cfloy? gtte dire? When in a parenthefis, ic muft be 
JJ ^ S made 
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madeufeof; as, Los Catalanes (le dixe yo) fueron re- 
beldes. The Catalans (faid i to him) were rebels. 

When one is of an opinion contrary to that of 
another, this Pronoun is always expreffed, as well 
as in the fentences where the fecond or third Pronoun 

Pcrfonal is made ufe of before the Verb ; as, Tu 
pirns baylar, yyojugar, Thou defirefl: to dance, and 
1 to play ; tu vas a Paris, y yo a Londres, • Thou 
goeft to Paris, and I to London; Pedro canta, y y§ 
lloro, Peter fings, and 1 cry ; Vos le vereis, yo no> 
You (hall fee him, I not; that is, I fhall not fee 
him. To is alfo ufed when an abfolute command is 
given ; as, To foy quien os manda hactr ejlo, It is I 
who order you to do this. 

You mud obferve, that the above rules ferve alfo 
for the Pronouns of the fecond and third Perfon. 

The firft Pronoun Perfonal is very differently ufed 
in the Dative, becaufe fometimes they make ufe of 
m % foretimes of mi; as, Pedro fe cntrcgo a mi, Peter 
furrendered to me ; Did me v.n rcgalo, He gave me 
a prefent. 

They ufe nlfo mi inftead of me % when this Pronoun 

is governed by fome Adverb or Prepofition ; as, 
Trahaja para mi, He works for me ; Ha hablado con- 
tram. He fpoke againft me, &c. As the above 
rules ferve as well for the fecond as for the firft Per- 
fonal, 1 will fpeak of the third. 

Of the third Pronoun PerfonaL 
The third Pronoun Perfonal is not, like the firft 

2nd fecond, of both Genders; there is one Mafcu- 

line, el y he, and the other Feminine, ella, (he, for 

the Singular; elks, they, for the Plural Mafcufae, 

and clhs, they, for the Plural Feminine ; for which 

1st ft there is no diftinftion in EngliJIj, being exprefled 

bv / tv, as well as the Pronoun Mafculine. After 

*his/obfcrvation, I will (hew the ufe of this Pronoun. 

Us 
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Its mpft common ufe is before the Verb it go* 

verns"; as, Elama, He loves ; Ella Ue y She reads; and 
then nothing is placed between them, except fpme 
Pronoun or negative' Particle; as, El fe pajfea, He 
walks.; Ella 'no le quiere, She does not love him j 

Elks fefu'eron, They went away ; Ellas no lo dixeron, 
they (fpeaking of women) did not fay it. 1 
But you muft obferve, that this Pronoun, as well 

as the nrft and third, is ufually left out, excepting 
when two Pronouns of different Perfons are met with 
in the fame fentence; as, To lio y el efcribe, I read, 
and he writes; Ella va a paffear y tu a la yglefta, She 
goes -to take a walk, and thou goeft to church; 
Vofoiros quereis mandar, y ellos no quieren obedecer, Ye 
like to command, and' ; they will not obey; Nofotros 
ven'wos temprano> y ella's tarde, we (men) came loon, 

and they (women) came late. 

* 

Of Pronouns Poffeffive. 

* ■ 

The Pronouns mi, tu 9 fu, my, thy, his, areonly 
made ufe of with a Subftantive, as in Englifh; as, 
Berne mi fombrero, Give me my hat; Manda a tu 
criado, Command thy fervant ; Obedece a fu padre % . 
He obeys his father ; Embia me mis pijlolas. Send 
me my piftols; Conferva tus veftidos, Prcferve thy 
cloaths ; Miguel defprecia a- jus amigos, Michael de- 

fpifes his friends; where you may obferve they have 

only one termination in the Singular and Plural. 

In Englifh the third Pronoun Pofleffive is divided 
into three, viz. his 9 her, and Us; but all thefe are 

cxpreffed in Spanijhby fu; as, De fu libro a mi her- 
mana, Give her book to my filler ; Pon la Have en 
fu agujeroy Put the key in its bole ; which is ob- 
ferved as well in the Plural as in the Singular Num- 
ber* 

The Pronouns mio 9 tuyo, fuyo, mine, thine, his, 
or their, are made ufe of, either to anfwer qucftions 
about property, as, Cuyo es cfle catyallo? Whofe is 

S 2 this 
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this horfe ? Ma, mine, ISc. or with an Article, to 
make prefent a Subftantivc mentioned before ; as, 
Th padre y el mh t Thy father and mine-, M. madre 
y la tvya 9 My mother and thine ; - Tu hermana y la 
J'uya, Thy fitter and his ; Tus amigos y los mios 9 Thy 
friends and mine ; Mis plumas y las tuyas, My pens 

and thine; Tus camifas y las fuyas, Thy Ihirts and 
his ; Nueflra cafay la vuefira Jon vecinas, Our houfc 
and yours arc near; Vuefiros joldadosy los mueftrosf ele- 
ctron, Yourfoldiers and ours fought; Vos querns a 
vuefiros bijos, y elks a los fuyos, Ye love your chil- 
dren, and they love theirs. 

What mutt be more particularly taken notice of 
is, that thefe Pronouns become Subftantives on two 
occafions ; the firft, by putting the Neutral Article 
lo before them; as, Lo wio, that which is mine (my 
property); lo tuyo, thy property; lo fuyo, his pro- 
perry; as, Lo mioy lo tuyo ban caufado muertes, robos, 
buendios a miliar es de millones, What is mine, and 

what is thine, has caufed thoufandof millions of 
murders, robberies, and fires ; A cada wio 9 lo.Juyo, 
To every one his property. But obferve, that it has 
neither Singular nor Plural, Feminine or Mafculine. 

The other occafion when thefe Pcrfonals Poflef- 
fives become Subftantives, is when they are ufed 
in the Plural Mafculine; as, los mios, los tuyos, los 
fiyos, los nuefiros, los vuefiros, los fuyos, which fignify 
my parents, thy parents, &c. or my j'oldiers, my friends, 
&c. cxpreffing perfons with whom we are united, 
cither by friendlhip, relation, or party : fo they fay 
in Spanijh very concifcly, To y los m/os, I and my 
friends ; Th y los tuxes* Thou and thy friends ; El 
y los fuyos, He and his friends ; Nofotros y los nuefiros, 
Wc and our friends ; Vofotros y los- vuefiros, Ye and 

your friends; Ellosy los Juyos, They and their friends; 
and this Pronoun can never be ufed but to fignify 

tnis. 

i 
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■ 

Of Pronouns Demonjlrative. 

-* » $ « • 

The Pronouns Demonftrative are three in Spanifhi 
as we have (aid in the Declenfions; the firft is efte* 
ejla, efto 9 and fignifies this; the fecond, efe, effa 9 efo 9 
that ; the third, aquel, aquella, aquello, which figni- 
fies likewife that; but with this difference, that efte 
and effe is made ufe of to denote any thing or perfon 
prefent, or which may be fcen ; but aquel is em- 
ployed to exprefs what is far, remote, and at the 
greateft diftance ; fo they fay, eftapluma, this pen; 
effe efpejo, this looking-glafs ; aquella ciudad de Paris, 
the city of Paris. But obferve, that eja is ufed in 
writing to any perfon to exprefs the place or town 
wherein he lives; as, He hablado en ejfa (ciudad) con 
muchos amigos 9 I have fpoken in your city with many 
friends ; Hay en effa '/nuchas fabricas 9 There -are in 

your town many manufactures. Efte and aquel arc 
iilfo ufed in comparifons, either of men or things ; 

and then efte fignifies the laft thing or perfon fpoken 

jof, and aquel the firft; as, Carlos fue grande, Pre-' 

Acrico ambiciofo, efte valiente, aquel poderofb, Charles 

was great, Frederick ambitious; the firft powerful, 

the laft courageous ; where you may fee, that efte 

j'eprefents Frederick, and aquel Charles. 

Aquel is ufed alfo to fhew contempt; zs,$uequiere 

aquel hombre? What does that man defirc ? Aquel 

hombre es tmpkaro, That man is a rogue. 

Of Interrogative*. 
The Pronouns Interrogative are, que, what, quien % 

. who, and qual, which, as we have explained it in the 

beginning of this Grammar. 

The firft thing to be obferved is, that que is cither 
Mafculine or Feminine, Plural or Singular; as, ffyi 
hombre es efte? What man is this ? Qui muger es eft a ? 

What woman is this ? Qui hornbresjon ejlos? What 

S 2 men- 
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men are thefe ? Que mugeres fort eftas ? What women 

are thefe ? 

This Pronoun is fo much ufed in Spanifh^ that I 
think it neceflary to explain here all its feveral figni- 

fications. 

It is ufed as a Subftantive, and fignifies what, 
what things as, Que le fuccedio ? What happened to 
him ? De que fe queza? Of what does he complain ? 
De que firve la razon con el? What rcafon fervcs 
with him ? Sometimes que ignifies what for ; as, A 
que vino ? What did he come for ? A que tanto ruulo? 
What fo great a noife for ? It is alfo ufed with Pre- 

pofitions; as, Con que fe mantim? What does he 

maintain himfelf with? En que paffa fu tiempo ? What 

does hefpend his rime in? De que fe have ejlo ? From 
what is this done ? 

Quietly who, is always ufed to denote a perfon in 
the Interrogation, and never any thing elfe ; as, 

Quien es ? Who is there ? Quien ha hecho ejlo ? Who 
has made this ? Quien es el pintor del Rey ? "Who is 
the King's painter ? 

Qual, which, is made ufe of on the very fame oc- 

cafions as in Englijh ; with only this difference, that 
there is the Plural, quales; but it is common to both 
Genders ; as, Qual es el mas alto de eflos dos ? Which 
is the tallcft of thefe two men ? Quales fon las mas 
hermofas de eftas mugeres ? Which are the mod hand- 
fomc of thefe women ? 

Of Relatives. 

The Pronouns Relative are, que, who ; el qua!, 
which ; cuyo, whofe ; though fome grammarians 
count ten of them. Thefe four only deferve that 
name ; the others being indefinite, I will fpeak of 
them afterwards. 

The Pronoun que, who, is relative when it fol- 
lows a Subftantive; as, El hovibre que os hablo, The 
man who fpoke to you s La mugir que quereis, The 

woman 
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woman you love ; La dejgracta que le acaecid, The 
misfortune that happened to him. This Pronoun, 
as a Relative, exprefles generally perfons and things 
animated or not; as, Un hombre que habla, A man 
who fpeaks; Una muger que llora, a woman wKo 
cries; Un perro que ladra, A dog that barks; La ' 
damn que amis, 1 he lady you love ; La efpada que 
llevas, The fword you bear ; La cafa, que vendid vm. 

The houfc you fold ; La cama en que duermo, The 
bed I lay in. 

On feveral other occafions, where there is relation, 
the Pronoun que is not ufed, but quiet!, or el qua], 
to exprefs perfons ; and they only put el qual, fpeak- * 
ing of things not animated, or of beafts, without 
ever making ufe of quien in fuch circumftances ; as, , 
El hombre de quien, or, Del qual es hijo, The man 
•whofe fon he is ; El caballo del qual me sirvo. The 
horfe I ride upon ; La razdn de la qual me vali, The 
reafon I made ufe of. 

Of hidefinitives. 

There are two forts of Pronouns Indefinite ; the 
firft are thofc ufed to denote only perfons ; the fc- 
cond, thofe that ferve to denote perfons as well as 
things. The firft are, quien, nadie, perjdna ; the 
laft, ninguno, none; otro, another; cada uno, every 
body ; cada, each ; cierto, certain ; mifwo, fame ; 
alguno, fome; tal, fuch; todo, all; qualquier, what- 
ever. 

Among all thefe Pronouns, fome have only one 
termination, and are common to all Genders ; as, 
quien, nddie, cada, tal; the others have two termi- 
nations, that is, Mafculine and- Feminine;, as, nbh 
guno, otto, cada una, tier to, mi/mo, alguno, todo. 

Amongft thofc of one termination, and common 
to all Genders, there are three without a plural, viz. 
perfdna> nadie, cada; but quien and tal have their 
Plural, tales and quienes, common to both Genders* 
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All the others with two terminations have like wife 
their Plural ; but you muft obfcrve, that the Plural 



of qualquicm is irregular, and makes qualefqutera. 

AH the Indefinitives are pofitivc, excepting ninguno 
and nadie, which are negative ; as, Alguno de ejlos 
foldados, Some of thefe foldiers*; Cada Rey cuida de 
jus efiados, Every King takes care of his'ftates; 
$u\m es virtuofo, merecefer alabado, Who is virtuous 
deferves ro be pniifed ; cierto perfonage, a certain 
perfon; Oiro dia vendre, I will come another day ; 
Mucbo vino, perturba la razon, A great deal of wine 
dilturbs the ienfe ; Cada uno fe retiro, Every one 
went away; Ninguna muger pnede reftfler a la vaniddd, 
No woman can refift' pride ; Ella mi/ma vino, She 
came herfelf ; Alguno de ellos me hablo, Some of 

them fpoke to me; Muchos fe refolvieron. Many took 
the refolution; Tal me podria hablar, Such a one 
could fpeak to mc; To do hombre que qui ere fer efli- 
nihdo, debe vivir bien, All men that defire to be in 
cftccm, muft live well ; Ningum hombre de bicn, pnede 
dear ejlo, No honeft man can fay this. 

The above are examples of all the Pronouns In- 
definite ; but wc will treat of each in particular, for 
the better intelligence of the reader. 

Of all the Pronouns, quien is certainly the moft 
indefinite ; it is a Subftantive, and declined without 
an Article, with the Particles a and de ; it has the 
property of being fufficient to two terms of relation, 
as well as the Indefinite que ; as, A pefar de quien 
quifcre rcjiflir me, In fpitc of any who intend to refill: 
in 6 ; Habla de ejlo a quicn le qui ere efcuchar, He 
fpcaks of this to any perfon who hears him ; Tenia 
crden de premier a quien pajfzffe por alia, He had the 
order to arreft any perfon paffing by ;' Se dejpediamtu 
prcfto, de quien le hav'ia becho agravio, He parted di- 
re&ly from any perfon who had affronted him. 

In all rhefe examples, you fee that quien has two 
terms of relation, and two cafes. In the firft it is in 
the Genitive, with the term pefar, that governs it; 

in 
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in the fecond it is in the Dative, becaufe hablar go- 
verns the Dative, and it ferves as a Nominative to 
the Verb following; in the third it is in the Accu- 
fative, as governing the fecond ; and in the fourth 
it is relative to the Verb defpedirfe, and in the Abla- 
tive, being likewife the Nominative of the Verb 
hack. 

Nadie is negative, as well in Spanifio as in EagBfb, 
fignifying nobody; confequently a negation riever 
ought to be put with the Verb following, which is 
made negative by this Pronoun : fo you muft not - 
fay, No ama mdie el mal> but nadie am a el mhl> No- 
body likes pain. 

When there is with the Verb a Prepofition ex- 
clufive, nadie muft never be ufed, but alguno, or 
alguna ; as, Vivir fin aggravidr a alguno. To live 
without offending any body; No depende de alguno, 
or, De nadie depende, He does not depend on any 

peribn ; Nadie hay quien te ame tanto, There is no- 
body who loves you fo much. 

The Pronoun Negative ninguno, none, follows the 
fame rules; as, Ninguno lo ha vijlo, Nobody has 
feen it; Sefuefin alguno, He went without any 
bocly, 

About the Pronoun otro there is only a little ob- 
fervation to be made, that it fignifies another. No- 
body fays, un otro hombre 9 una otra mugh\ but otro 
hombre, otra muger, another man, another woman. 

The Pronoun cada, each, is applied cither to per- 
fons or things ; it has no Plural, and is common to 
both Genders ; as, cada hombre, each man ; cada 

rnuger, each woman; cado caballo, each horfe; cada 
cafa, each houfe. The Noun following cada cannot 
on any occafion be put in the Plural Number, • 

When the numeral nno % one, is joined with cada, 
then uno muft agree in Gender with the following 
•Subftantive; as, Cada uno de efios foldados merece fir 
premiado, Every one of thefe foldicrs deferves to be 

rewarded ; Cada uno de efios caballos come una medtda 

de 
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de cabada, Every one of thefe horfes ears a meafure 

of barley ; Cada una de . ejlas donzellas havia de fir 
cafada, Every one of thefe virgins ought to be mar- 
ried ; Cada una de ejlas cafas tkne veinte quartos^ 
Each of thefe houfes has twenty rooms. 

When cada uno is applied to perfons, it has fome- 
times a general and indefinite acceptation, fignifying 
either men or women; as, Cada uno quiere fir ejli- 
mado 9 Every one likes to be efleemed ; Cada uno ha 
de tnorlr, Every p^rfon muft die. -Sometimes it is 
faid in a more limited acceptation, fignifying pro- 
perly every per/on'^ and it fignifies both man and 
woman as when a man or woman fays, fpeaking 

of one's felf, Cada uno hace lo que fe le antoja. Every 
one a&s as he l.ikcs ; Cada uno debe fiber lo que le 
conviene, Every one muft know what is convenient 
to him. Except upon this occafion, that this Pro- 
noun has always fomc reference to the term preceding 

or following ir, having a diftributive rather than col- 
lective fignification, wherein it may admit one or 
other Gender, according to that of the term of its 

relation ; as, Todos le acometierony cada uno le dio una 
punahda ; iodas las mugeres tomaron las armas, y cada 
una pelco an'wwfamente, All the women took up arms, 
and every one fought courageoufly. 

Cicrto, certain, is rather an Adje&ive than a Pro- 
noun ; only it muft be obferved, that it agrees al- 
ways with its Subftantive in Gender and Number ; 
as, clcrto hombre, a certain man ; cierta mugcr, a cer- 
tain woman. It is alfo ufed with things ; as, He 
vifio ciertos panos mm fiiios, I have feen certain cloths 
very fine ; EJla noticia es cierta^ This news is certain. 

Miftno, fame, fometimes is a Pronoun, and fome- 
times an Adverb ; but 1 will fpeak here of it, con- 
fidered as a Pronoun; and in this quality it, has feve- 
ral meanings ; becaufe fometimes it denotes indivi- 
dual identity, fometimes it Ihcws parity or equality, 
v 3nd at other times it ferves to give more energy to 
the cxpreflion, 

In 
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In the two firft acceptations, denoted in Lal'm' l hy 
idem, this Pronoun is joined with any fort of §ub- . 
ftantives, and muft agree in Number and Gender. 

Jt muft be put immediately before- the Noun, in the 
cafes of identity" as well as of parity; as, El mifmo 
bombre me dixo, The fame man told me; Ttene fiempre 
los mifmos criados, He keeps always the fame Ser- 
vants ; Hofpeda en la mifma cafa, He lodges in the 
fame houfe ; Dos bombres del mifmo talle y Two men 

of the fame fhape ; Dos fiores del mifmo olor, Two 
flower? of the fame fmeil ; Dos negocios de la mifma 

importancia, Two affairs of the fame confequence. 

Sometimes the Pronoun mifmo is' relative, and 
muft agree with the Noun Subftantive of its rela- 
tion, that is underftood ; as, El bombre de quien me 
bablas, en el mifmo que yo te decia, The' man I fpeak 
of is the fame 1 told you ; Su modo de vivir es fiempre 

el mifmo, His manner of living is always the fame. 

When the faid Pronoun is made ufe of only to 
give more ftrength to the expreffion, it muft agree 
with it's Subftantive in Gender and Number ; as, 
El Rey mifmo ejlaba prefente, The King himfelf was 
prefent; Dios lo manda, y la razon mifma lo requiere* 
God commands it, and reafon itfelf requires it. 
On feveral other occafions, fometimcs it may be con- 
fidered as a Pronoun, and fometimes as an Adverb. 
Confidcred as a Pronoun, it anfwers^to the Latin 
Pronoun ipfa ; but confidering it as an Adverb, it 
anfwers to the Latin Adverb etiam, or quin etiam ; 
but on any of thefe occafions it is never a Relative. 

Mifmo is alfo frequently added to fome other Pro- 
noun, only by way of energy, and then it is always 
a Pronoun. It is joined to the Pronouns Perfonal, 
yo % I ; tu, thou ; el or aquel, he ; ella, (he ; and 
with their Plurals ; as, To mifmo lo vU 1 faw it my- 
felf ; Tu mifmo puedes juzgarlo^ Thou art able thyfelf 
to judge it; El mifmo, or ella mifma me habU, He 
or Ihe fpoke to me himfelf or herfelf ; Nofotros mifi 

Mb or nofotm mlfmas cuidmmos k fits negocios, We 

will 
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will take care ourfelves of your affairs ; Vofotros kif 
moSy or vos otras mifmas podeis acabdrlo. You are able 
yourfelves to finilh it ; Ellos mifmos, or elks mifmas 
contribuyen a fu defdkka^ They contribute themfelves 
to their misfortune. The fame Pronoun is likewife 
ofed with the Demonftratives efie 9 effe> aquel, or eflo- 
iro, eflbtro, and muft agree in Gender and Number 
with them; as, Ejlemifmo es 9 This is the very fame 

' man ; EJla mijma es, This is the very fame woman ; 

Ejlo mifmo es, This is the thing itfelt 

Mfmo is alfo joined with the Pofleffives mio 9 tuyo, 
fiyo, after the fame manner as above ; as, Es efta tu 
cafa ? La mia mi/ma ; Is this thy houfe ? It is it- 
felf. And fo in the anfwers made to any queftion, 

Obfervations upon the Moods and Tenfes of Verbs. 

It is not fufficient to know all the Verbs of a lan- 
guage. In order to fpeak it properly, one muft be 
acquainted with the rules of conftruftion, which arc 
particular to every language, according to its pro- 
per geniiis. The rules I am going to give are' cer- 
tain, and may be depended on by the reader, to 
whom I hope they will be very ufeful, if he reads 
them with attention. 

All the Tenfes of the Indicative Mood may be 
employed without any Prepofuion or Conjunction 
before them; but they admit alfo of fome. Befides 
the Conjunction que, thofc that may be made ufe of 
are, fu como, and qmido 9 with fome diftinftion in 
refpect of fu becaute this diftindtion is fcldom ufed 
before the Future Tenfe, and then it is governed by 
a Verb, meaning ignorance, doubt, or interroga- 
tion ; as in thefc examples : Ignorofi ha de vemi\ I 
do not know if they {hall come ; Dudo ft los enem- 
gos pqffariin el rio, I doubt if the enemies will pafs 
the river ; No frtpmto ft partira, I do not aik if he 
will fet out; No trato de fiber ft lo harii, \ do nqt 
want to know if he will do it. 

The 
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The Imperative Mood is always made ufe of, 
without any Prepofition, either in commanding, 
forbidding, • permitting, entreating, or exhorting. 
The third Perfons Plural and Singular are excepted, 
becaufe then que goes always before, being .preceded 
by another Verb; as, Man Jo que fe vaya >: \ order 
him to go away ; guiero que bayle, I delire him, to 
dance. But when the third Perfon Imperative is not 
preceded by another Verb, then the Particle que is 
left out; as, Haga ejlo, Let him do this,; \Venga a 
mi cafa 9 Let him come to my hqufe. , . 

The Conditional, or, as it is moft commonly 

called,' the Optative or Conjunctive Mood^ is, cer-, 

tainly the lefs abfolute of all ; .becaufe , of \ the fix 
Terifes of this Mood, only the three laft , arc ufed 
without being governed, by a Particle or Pr.epofi- 
tion. The three, firft Tenfes require always a Par- 
ticle or Prepofition, excepting the. Prefent-t before 
which, though que is not exprefled, it is underftood, 
in fentences of wilhing or praying; as, D'ws.lehaga 
bueno* Let 'God. amend him, ,. . * 

When the Particle . que is ufed for one. of : thefe 
three Tenfes, or it goes plone, or follows another 
Verb, it is joined with fc-me other words. §ue 
goes alone, to denote wilhing$ ; praying, admiring, 

or refufing,; as §ue yo muera^ ,Xet .me die; or, Que 
yome met a eneftos negocioSf nolo M de hacir, That I 
meddle with thefe affairs, no, I Ihall not do.it:>. , 

There are many words joincd with que, f whereof 
we lhall fpeak when treating of Prepofitions and 

Conjunctions; as, para, que, in order that; con que, 

■con tal que, como que, provided that, isle*. .. < . 

When que is between two. Verbs, the laft is not 
always put in the Subjun&ive ; becaufe one cannot 
fay, Creo que venga, 1 believe he comes ; but Crfo 
que viene. But when there is a negation, the Verb 
following que muft be put in the Subiunftive; a?, 
No crio que venga, I do not believe he will- come; 
No Jc que haya ventdo todavta, I do not know if * 
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is yet come ; No creo que venga tan prefto, I do tJpt 
believe he will come fo foon. 

If the fentence is interrogative, and que conies 

between two Verbs, the laft muft be in the Sub- 

jun&ive; as, Sabe vm. que fe haga aft? Do you 

know, that is done fo ? Acafo cree que ejto puede fer, 

Does he believe that this, is poffible ? Or with the 

Conditional/; as, Si puedo faber que h quiera, If I 

may know that he defires it ; Sifupiere que efte bueno, 
If I know that he is well. 

All the Verbs ufed imperfonally with the Particle 
que require the Subjundtive; as, Es menefier que 
venga, He muft come ; Es precifo que fe vaya, He 
jnuft abfolutely go ; Importa conviene que efio fe. haga> 
It is convenient that this be done. You muft only 
except -fuch fentences as exprefs any pofitive affu- 
rance or certainty ; as when one fays, Es cierto que 
viene, It is certain that he comes ; Es conjlante que 
pagara, It is conftant he will pay. So you muft fay, 
Creo, pwfo, me imagine, ft que ejla en fu cafa, I be- 
lieve, I think, I know he is at home 5 but do not 
(ay, Que fea en fu cafa. 

From thefe obfervations it follows, that all the 
Verbs not exprefling a pofitive believing, as ejlimo, 
pienfo, creo, but only denoting ignorance, doubt, 

fear, aftoniftiment, admiration, wifting, praying, 

intention, pretenfion, or defire, govern all the Sub- 
junfiive Mood after que; as, Ignoro que haya de ve- 
tar, I do not know if he will come ; Dudo que lo 
pueda, i'doubt it is in his power; Me temo que mu- 
era, 1 am afraid he will die; Me efpanto que lo 
quiera, I am aftonifhed at his willing it ; Admiro que 
cotfienta a ejfo, 1 wonder he agrees to it ; Defeo que 
profpere, 1 wiffli he may profper; he fuplico que no 
me maltrMe, I entreat him not to abufe me ; Pretendo 
que me obedefca, 1 pretend his obeying me; Quiero 
gue venga, I defire him to come. To all which you 
may add oxala, an Arabic word, fignifying God 



front 



of 



the Spanish Grammar. Wj* 

of the Optdtivx or Conjun&ive, as well as Plega 
Dios 7 May it pleafe God ; or, Pluguiejfe a Dios, 
Might it pleafe God, ■ ' * • . 

When que is relative, and there is a Verb in the 
Imperative with a negative or an Interrogation^ be- 
fore, it governs likewife the.Subjunftive; as,' No 
haycofaque me inquiete tanto,. There is nothing that 
difturbs me more; Hay cofa en el mmdo, que me\ftt- 
eda ddr tanto guftoP Is there any thing m the world 
that may give me more pleafure ? De le t ant as ra- 
zones que lepuedan perfuadir, Give him fo many rea- 
fons, that he may be perfuaded. 

As the Infinitive denotes only fomething indefi- 
nite, it may only be nfed in an abfolute manner on 
thefe two occafions ; the firft, to exprefs fome ge- 
neral maxims ; as, Saber vivir con figo mlfino^ y con 
los otros es la mayor ciencia de la vida. To know how 
to live with one's feif, and with others, is the great- 
eft fcience of life : Or in certain proverbial Senten- 
ces ; as, Dear y hacer Jon dos cofas y 'Saying arYd v do- 
ing are" two different things. 'On fcveral other occa- 
fions, the Infinitive is governed by Prepofitipns 5 or 
Conjunctions; as, Sin dectr palcibra^ Without fpealo 
ing a word : Where you may obferve, it is expreffed 
in Englijh by the Participle Prefent ; as, Defpues de 

haver hablado a£i, After having fpoke fo ; Pot ha- 
ver facado la ejpada. For having' drawn the fword ; 
Para faber eJlo y In order to know this; Por fdlta de 
hacer reflexion^ For want of reflecting,* Antes 'de 
hablar. Before fpeaking. The Infinitive is alfo go- 
verned by Verbs; as, Es menejlcr remediar a ejlb, 
One muft remedy this ; Debe ventr y He is ro come 1 ; 
Quiero cafarme 9 I want to be married; Quatyuiera 
puede enganarfe> Any pcrfon may deceive himfelf. 
Or by Verbs followed with the Particles a ov de ; as, 
Empicza a difcumr, He begins to rcafon ; Se apliw 
a cumplir con fus obligacionts> He is very Ariel : in 
doing his duty; El Rey ha fido fervido de mandate 
The King has been pleafed to order. Or by Nouns 

.with 
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with the Particle de and para ; as, Qana de retr, 
Defire of laughing; Defeo de vivh\ Defire of living; 
Habil para fucceder ? Apt to fucceed; Difpuejlo a ha- 
ctr bien, Inclined to oblige! 

The Gerund of any verb aftive may be conju- 
gated with the Verb ejlar, to be" after the fame 
manner as in Englifb; as, EJloy efcribiendo, I am 
writing ; EJloy leyehdo, I am reading ; EJlaba dormi- 
endo > He was afleep. Sometimes en is alfo put be- 
fore, then it fignifies after in Englijl) ; as, En havU 
endo becko, ire, As foon as, or after, I have done, I 
lhall go ; but this Prepofition is very feldom made 
ufe of before the Gerund ; as it will be eafily ob- 
fervcd. 

Obfervations upon the Ufe of all the tenfes of every 

Mood. ' 

After having treated of all the Moods, we muft 
now fpeak of all the Tenfes of every Mood. 

Of zVi the Moods of Verbs, the Indicative is that 
which receives more different Tenfes, which are ei- 
ther fimpk or compound; that is, formed of the Verb, 
or of its Participle Paffive, and the Auxiliary Verb 
haver, to have. But as the Prefent Tenfc denotes 
only an inftant, it cannot be divided into feveral Ten- 
fes, and therefore has one fingle form ; as, Amo, I 
love j Defeo, I defire ; Soy, I am ; He, I have, &c. 

But the Preterite or Pajl, which has only three Ten- 
fes in Latin, has five in Spanijfo, viz. two fmple;. and 
three compound. The firft is commonly called im- 
perfect, that is, a Tenfc not quite paft, becaufe it 

fervcs to mean a thing or an aftion begun, but not 
yet finifhed : it denotes that the thing was prefent, 
in a determinate pad Tenfe ; as, Efcribia quando llego, 
I was writing when he came in. It is fo eafy to 

know this Tenfe, that it does not want any more 
explanation. 

But 
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But it is not the: fame wichf tlte Preterifeperfetf. All 
ie Grammarians that tfh'rsrden'otesafp^t&iBgj 

•iiieh a manned that nothing, remains of the time ifi 
was doing; but they do not all agrfce about its.de* 
nomination^ becaufe fome calk it. Preterite "Indefinite j 
and' others Preterite Definite. • Bat a? I think that itr 

fdefi'i 



name, becaufe it is never made ufe of but to expreft 



a time of another day, and never of the fame day i 



Efcribt 



But this rule 



wants more explanation. • • 

The Preterite Definite cannot be ufed in Spcmrfh, 
not only fpeaking of one day's time, but alfo of one. 
week, one month, or one year, if we are in than 
fame week, month, or year, we fpeak of : there- 
fore, though you may fay very well, El dia de ahier, 
fue mui Undo, The day of yefterday was handfome ; 
you cannot fay, Nuejlraftglo fue memorable* Onr age 
has been memorable ; becaufe, in the firll example, 
the time they fpeak of is entirely paft, and in the 
fecond, it is not yet come, fince we are in that fame 

age we fpeak of. ✓ 

The Compound Preterites are three; as, Heatna*. 
do, I have loved ; liuve amado, 1 had loved ; ifo- 
via amadoy I had loved. The fecond is not much 
ufed,' as we have faid in the beginning of this Gram- 
mar ; and there is no particular obfervation to be 
made upon the others, as well as upon the .other 
Moods and Tenfes. 
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Hvit) to make Ufe ' of the Tenfes <?/Spanifh Verbs. . 



. Iris not fufficient to know the Tenfes of Verbs ; 
one muft like wife be acquainted with the rules hotf 
to ufe them in Spanjfhy where one Tenfe' is often 

put inftead of another. * , - _ ■ 

• V T Jhc 
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The Prefent is ufed inftead .of the Future, after 
the fame manner as in Latin; as, Antequampro Mi- 
nna dicere incipio, is expreffed in Spanifh, Antes que 
me empene en hablar a favor de Muzena, Before 1 un- 
dertake to fpeak for Muzena, Priufquam .de repu- 
Mica dicere incipio, in Spamfh, fignifies Antes que em* 
pieze a habldr de la republican Before I begin to fpeak 

of the republic. By thefe examples, it is very plain, 
that inflituo and incipio denote a future Tenie, tho* 
they are in the Prefent Indicative Mood. 

It is by following the fame idioms as its mother 
the Latin that the Spanijh language ufes very often 
the Future inftead of the. Prefent, after the Particles 
ft, quando, &c. as, St or quando viniere le redbirt 

como debo, If or when he comes, I will receive him 

as I ought; which is the fame idiom as in Latin, odero, 
fi potero. But as ufing one Tenfc:inftead of another, 

or the Subjundtive inftead of the Indicative, depends 
on the Prepofitions or Conjundtions preceding the 
Verb, when I fpeak of fuch Adverbs, the reader 
may obferve thefc idioms. 



Of Government of Verbs. 

* 

The Verb Active governs always the Accufative 
in Spanifiy as well as in other languages. So they 
fay, Dcfeo la paz, I defire peace ; PraUico la virtud, 
I pradtife virtue, effr. But you muft obferve, that 
the Particle a is always put before the Accufative, 
when it means a perfon or rcafonable creature; as, 
Amo a Pedro, I love Peter ; Imito a los juntos, I fol- 
low the faints; Adoro a Bios, I adore God. .Yet 
fometiines this Particle is ufed before inanimate 

thine:, ,\ as, Los enimigos fiticrcn a Namur, The ene- 
my Wficged Namur. But the ufe of the Particle & 
is no: neccfliiry in this laft circumftance, being a 
mere plconafm. 

the 
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' ■ The Verb Paffive governs the Ablative ; as, La 
virtud es amada • de iodos, bs bombyes. de . bien y Virtue 
is loved by all honeft men, You .-may alfo fay^-.a* 
'in Englifli, .Por-todos, £sfr. By all, &c* • >j: . 
v The; Neutral Verbs generally govern the Dative ; 
as, Agradar al Rey, To pleafe the King ; ,Obedecfy 
tilasleyes, To obey the law; Dariar a-fu ^n^igo, 
To hurt the enemy. I faid .generally, beeaufe 'iqm? 
Neutrals having in themfelves the term of the ac- 
tion, never govern any Noun;, as cWr,, tb.adfcj 
dormtTy to fleep; hablar^to fpeak; - cammkry , to 
walk, or travel, snd fome others. Though they 
contain in themfelves the term of the aftion, they 
govern .the Ablative; as Salir.de 'la. chrttt % To;' go . 

out of prlfon; Huh de un hgk % To fly.frq.nvsi 
place ; Hablar de un negocio, To. fpeak of an affair. 

Befides thefe Neutral Verbs,, there are alfo two 
other forts : the firft are thofe called ..Neutrals Paf- 

five; 'as arrepentirfe, to repent;- acordarfe, to rre : ' 
member ; whofe Pronoun is in the Accufatiye,,-, ah<J 
the following Noun in the- Genitive ; as, Me arre* 
ftento de efto, I. .repent of . this ; Siempre nfe> ^ordari 
de mis amigos 9 r l will always remember my friend^ 
The fecond fort are thofe Verbs that from.Adtfye? 
are made Reciprocals, by the Addition of. the Pro^ 
noun Perfonal, fometimes in the Accufatiye, . and 
fometimes both in the Accufative and Dat'iye ;pas, 
Imaginarfe ciertas cofas muidgradables. To-fancy. very 
agreeable things; ^uemarfelos dedos, To ; -burn qne's 
fingers ; Cortarfe la mano, to cut one's hand ; Mar* 
fehfi mifmoj To love onefelf ; Qtiemarfe h f$ tnif* 
'mo,' To burn onefelf; Maiarfea fi mifmo 9 -To kill 
onefelf. But the Paffive Reciprocals* as dedicarfe, 
■apUcarfe 9 are always conjugated with the Pronoun 
Perfonal. 

After the Verbs Subftantive, fir or efihr s to fee, 
para is made ufe of, - as well as a* The firft em- 
ployed to denote the ufe or deftination of any thing; 

T a . as* 
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as, FJle Cuhalh es para vender. This horfe is to be 
fold; Ejla pluma es para efcribir, This pen is to 
write with. But the Particle a is ufed to denote 
only the Aftion, without deflination ; as, Et prim 
w&ro a correr y The firft to run away^ El ultimo a 
cellar, The iaft to be filent. 

&tu is always made ufe of after the Verbs haver or 
fair, to have, or before the following Infinitives ; 
as, Mgo tergo que deciros, I have fomething to tell 
you; Que turn que re/ponder? What have you to 
anfWer? He aqui cartas que efcribir, There are let- 
ters to write ; Hay much que bacer, There is a great 
deal to do. 

The Particle a follows always the Verb h, to go, 
cither before a Verb or before a Noun ; as, Voy a oh 
d femin, I am going to hear the fermorr ; Voy a co- 
mr tn cafa dc mi amigo, I go to dine at my friend's ; 
Fai a la igkfia, He went to church. The fame rule 
ferves alio for the Verb vcmr % to come, when it 
does not exprefs motion; as, Vengo apagar, I come 
to pay; Venga a connr con vm; I come to dine 
with you. But when the Verbs venir and volver 
exprefs feme motion from one place to another, it is 
followed by the Particle de ; as, Vengo de la igUfut, 
I come from the church ; Vuelgo del campo, I return 

from the country. 

The Verbs temer, to fear, pronteter, to promife, 
proponer^ to propofc, and others of the fame nature, 
that govern the infinitive, do not admit the Particle 
de before the following Infinitive ; as, Tcmo caer en 
it* preciplcio, I am afraid ro fall in a precipice ; Lc 
pvomit venir quanta antes, I promifed him to come 
as foon a pofliblc ; Propongo te barer un buen nego- 
do, 1 propofc him a good affair, or to do a good af- 
fair. 

Verbs denoting obligation, or engagement govern 
the following infinitive with the Prepofition a ; as, 
Le obl-rare a bacir cjlo y I will oblige him to do it ; 
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Le precifure a facer la cfpada, I will force him to draw 
the fworcl ; Le forzarc a feguir m opinion, I will 
compel him to follow my opinion. But the Verb 
meaning praying, entreating, or forbidding, govern 
only the Infinitive without any Prepofition ; as, 
$uplk6-,k bacerme ejlc gujio, He entreated him to do 
inc. this pleafure ; Rtiego te olvidar lo pafado, I pray 

thee to forget what is paft ; Meprohibio ir a la corie, 
He forbade me to go to court. The Verbs mean- 
ing fome order follow the fame rule ; as, El Rey me 
mania tom&r las armas, The King commands mc 
to take up arms. But it is proper to obfervc, that 
the fame Verbs govern Kkcwife the Subjunftive, 

when the Particle a is followed by que ; as, Me obli- 
ga a que baga efto, He obliges me to do this ; Me 

precifa a que me vaya. He forces me to go away. 
The Verbs meaning entreating, prohibiting, or. order- 
ing, govern likewife the Subjunctive with the Par- 
ticle que only ; as. Me rucga que venga, He defires 
mc to come; Me prohibe que vaya a la corte, He pro- 
hibits mc to go to court ; El Rcy me manda que k 

firve, The King commands me to fcrvc him. 

Verbs denoting cuflom, help, objlination, prepara- 
tion, beginning, condemnation, deflination, difpofitmi, 
exhortation, invitation, require only the Infinitive 
with the Particle a ; as, Acojlumbrdrfe a dormir, To 
be accuftomed to ileep ; Ayudar a fembrdr, To help 
fowing ; Obfiinarfe a jugdr, To be obftinate at play ; 
Prepararfe a partir, To prepare to fet out ; Empe- 
zdr a bayldr, To begin to dance ; Condendr a uno a 
fir ahorcado, To fentence one to be hanged ; Le 
defiino a fervir al Rey, He deflined him to ferve the 
King ; Se difpone a pagar fin deudas, He is preparing 
to pay his debts; Me folicita a quebrantar mi pala- 
bra, He defires me to fail to my word ; Me con- 
vidd a cenar, He invited me to fuppcr. 

Verbs meaning abjlimnce, privation, or end, have 
die Infinitive with the Particle de; as, Me ahftngo 

de 
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il Uhir vino, I abftain from drinking wine; Me 
iefdcoftjtmbro de cazdr, 1 lofe the cuftom of hunting ; 
Acdbo de comer, I have juft dined. 1 
■ The Verb poncrfe, when it fignifies to begin, muft 
have the infinitive with, the Particle a ; as, Ponerfea 
Ho f a % To begin, to .cry. But when it fignifies to 
ytfddle,' it" governs the Infinitive with tHe-Pafticie^}- 
2S, No 'm'e fongo en hater efi6^\ do noVmeddle with; 

doing rhj$. Mterfe/ioput one's felf/Tias the faftie 

fignififcation, and follows the fame rule; ; - '. ' ! ' T 
There are fome other Verbs, as efmerarfe, to en- 
deavour, empenarfe,. to engage, requiring' alfo the 

Infinitive- with the "Particle : as, Me efnierare en 
facer ejb.bkn, I will endeavour to do this well. 

The Verbs joined with a- Noun which they govern 

muft have the Infinitive with the Particle de/, as,. 
Lkenda tengo detr a Londres, I am permitted 'to go 
to London ; Tengo ^ana de reir, i am near laughing} 

He menejler de comer, I want to eat; Veo f tm'a ocafwn 

J e hater for tuna, I fee an occafion of' making my 
fortune; Me ha dado motivo d^quexarme, He has 
given mc rcafon of complaining} Tuvo'Ua : 'defverg!k 
enza de infultar me, He had the impudence to 'abufc 

'me; JJallo'los medios de enriquecerfe,*lie found the 
means of growing rich.'; ' • 

The Verbs meaning -htrtvledgc, fcience, believing, 
hoping, confejjing, frofejlatloh, . ffirindtion, and the ' 
Verb 'dear, to fay, muft have the foHdwing Verb in 
the Indicative, prcccdecTby duei iv^&e que'es'honh 
Ire de. bien, I know 'he r is' ah ndneft ihbn ; Conofco que 
eras' ikecente, 1 am certain ^you' wa'3 'innocent ; Creo 
cue'jhiurld de mi', I belicve he makes game of - me ; 

' Efpero que me Jervira v. njd. , en '■ ejla ocafwn, I hope 
you will fcrvc me on this occafion ; : 'Coifoejfo que ten- 

"go la 'culpa; I confefsTam W&meable '^wftrrno- que b 
bakecho, I affirm that he : <lid it'; T)\go'\ue\vcndr&, 
1 fay that he will come/ • But obfervey -that this rule 
docs not extend itfelf to ail the Verbs m all the' Ten-. 
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fes, becaufe th'ofe Ihewing believing, and hoping re- 
quire after them the Subjun&ive, when they are in - 
the lmperfefi:; as, Creiaque vendria, I, believed he 

would come; Efperaba que pqrtiria, I expe&ed he 

would fet out. When the fame Verbs are with a 
negative, they muft be followed by theSubjun&ive 
with quel as No creo que fea tan bueno> I do not be- 
lieve he is- fo good ; No efpero. que venga, I , dp not 
expedt he will come ; No covfi'Jb que efto fea aft, I 
do not confefs it is fo; No qfeguro que fea verdad, 
I do not aflure it is true. 

The above Verbs govern alfo the Subjun&ive, 
when- the conditional si precedes them ; as, Sifabes 
que haya de venir, If you know that he will come; 
Si juzgasd cries que lopuedahacer, If you believe he 
may do it ; Si efperds que te ayudey If you hope he 

will help thee; Si confiejfa que haya hecho- efto, . If he* 

confefles he has done this ; Si qfirmas que fea verdad. 
If thou affirm that it is true. Though the Verbs 

after si are- in the Indicative iathe abo.ye examples, 
they arelikewife ufed either in the Indicative or the 
Prefent Subjundlive, and alfo in the Future Subjunc- 
tive, when it means fomething to come.; as, Si viniere 
k veremos,' If he comes, we fliall fee him; Si fuccedi* 
ire ajji 9 If it happens fo. 

. The- Verbs penfir, to think, eftar y to.be, when it 
fignifies' to underjland, require after them the Infini- 
tive with en;, as, Penfdba en hacer efto, I was think* 
ing about doing this; Eftoyen que fe ha de hatir % \ 
underftand.it muft be. done*. . . 
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Observations .on Prepositions, 



Of the Prtpofidion a. 



f M 



A is a Particle indeclinable,. ferviog in CQmpbtk 
tion of many Nouns, Verbs, and Ady-erfes,-. of 
which it often increafes, diminjflies, or changes the 
meaning; as an-odillarfe, jto-;kueel down,- a Recir 
procal Verb Neutral, which informed, from <? and- 
rfidilla^ knee. Mineraio fignifies r/V£, having- a 
great deal of money, and is made from a and &i« 
titro, money. Abaxo is an Adverb, and fignifies 
below ; and it is compofed of Azm, low, and -the 



Prepofitbn a. 

^ is alfo put before the Infinitive of certain Vfcrfes, 
without being preceded by any Npun cxprefled or 
underftood, and then it may- be changed iflfco.-'ithq 

Gerund; as, A v'tr 16 que pafa, quien.no JBatkdf. 
At feeing what- pafles, who fliould not fay? It is 
the fame to lay, Ftendo lo qucpqjfa. 

A is alfo put before the Infinitives prece$e4 by 
another Verb; as, Enfeiiar a cantdr, To.-teaeh.toi 
fing; Empezar a baylar. To begin to .dance;- Pro? 
vocar ajurar, To provoke to fwear. It is alfo placed 
between two equal numbers, to denote order ; as, 
Dos a dos, Two by two ; Fmieron ouairo # quatro^ 
They came four by four. 

A is likewife made ufe of on Several othej occar 
fions before the Nouns, as the Reader may fee in 
the beginning of my Spamfh and JLngllfo Dittionary^ 
to which I refer him,- 



Of the frepofition De; 
This, as a Particle, is ufed as a fign of the Go- 

mtive and Ablative Cafes, *as we have faid in the 

beginning 
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beginning of this Grammar. . The fewral ufes of 
in *Sjfr?«j/& may be reduced to five, viz, *' ;i 1 

1. To denote the quality of a perfoh orthihg; w 

2. The matter a thing is made ofc J 

• 3; To exprefs the, place from Whence one conies; 

4. The manner of a&ing. " ■ 

5. To denote the means or caufe of a thing. 
Yet, in -all thefe acceptations^ -de is raiher a fign 

of the Genitive. or Ablative than. 3 PrepqfitiQn; 

&\% £>r/*fr\r/* i t* Ar>r>i? -rial* ttrnn^rMiP^AWnlfinn^AN 1 - 
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• 1 

Of- the P.repofit 



J Dentro,' ' . . , 



The Prepofitions en wA kntro have very hear the- 
fame fignificatioh ; thejrefpje they may fpmetimes 

ufe one infteadof the other ; as in this fentence ? .'j^^ 
en ei I quarto, or, ; Penifo del quarto, He is in the ro,on> 

But they -cannot' be always ufed indifferently. ; as you 
may fee by the following obfervjations. " 

When you fpeak of a time paft, you mufl: always 
ufe the P reposition en as, r He le'ido las obras dt 
jfykevedo en quinze dias, I have read, the works ,of 
QueVedo in fifteen days. " But when, the aftion is to 
be done in a time to come, then . you muft put den*' 
tro, and not en; as, Irt% wr it dentro deochodias, 
I will go, and fe.e you to-day f^n night j El Rey lie- 
gar a dentro r de tresfimane$ 9 The King will come in 
three weeks. ,. s . 

: Dentro fignifies properly within in Englijh, 'and 
fn 9 in, being ufed in the fame occafions and ferrfe. 

' En is alfo fometimes joined with quanto^ as, Ev> 

quanto h mi, For what concerns me ; En quanto ft 

efte negocio. About this affair; En quanto me conviene, 
As much as is convenient to me. 

/Sometimes the Prepofition en fignifies with in 
Englifb; as, Andhr en feguro, To go with furety; 
liablar en cpnfianza 9 To fpeak with confidence ; 

fajfehr en^ buena cowpahia, To walk with, a good 

company; 
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jeompany; Efperar en pacicncia. To wait with " pa* 
tlence. . . < ; ,., . . .. 

Sometim es en . fignifies. as ; . as , . 2j» , a^radpcimiento 
de Tosfavores que he. recibido, As*an acknowledgement 
of thejavours conferred upon me ; En fenalde qmif- 
*iad, ' As a token of his friendfliip. . . . 



r . - Of Antes, Delande, a^Ante. ;: ; , >' 

* The Prepofition antes fences . to denote priority of 
time ;"as, Antes del defuvio, Before the deluge ; An- 
tes Aetrcs wefesy Before ^hree. months. Priority of 
order or fituation ; 4 as, : Toner una cofa antes de la 
ctra. To put one thing, bpfore another. Sometimes 
it means preference^! and' fignifies" rather;' as, Antes 
: morir que Jer vencido y Rather to die than be con- 
quered* But it is not' followed by ' the Particle de\ 

"as in all the other occafions, as well before a Nouri 

'as before a Verb ; as', Antes del dia^ Before day; 

yftta de irfe, To go avVay . before. 1 ( " . 
Delante is alfo followed by the Particle de t before 

.'a Tvoun, and fcrves to defnote the ordeKor.fituatioji 
of pcrfons and things Delante de •' mi' cafa, Efc 
fore mv houfe; Iba delante de mu He went before 
me. It mean;s likewifc fomcrimes the prefence; as, 
•EJliba delante del Rey y He was before . the King; 
Efid delante de Dios, tic is before God, fignifying 
be is dead. 

. The Prepofition ante , governs the Accufative, 
and is only ufed in law by notaries,'.'^, as, Ante mi 
efcribanoy real y del ntwiero, &c. Before me, royal 

notary of the number, .They never make ufc 
of ante on any other occafion. 



... Of Ccrca and Accrca« 

r 

The Prepofition cerca fcrves to exprefs proximity 

of time, place, or a Dear 'difpofitiori to any thing; 

an J in all thefc acceptations it governs the Genitive, 

being 
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being followed by de before either a Noun br Verb;, 
as, Es cerca de medio dia, It is near twelve; EJI& 
area de la puerta, He itands near the' door ; Efii 
mur cerca de morir, He is dying; No ejla cerca de 
Uegdr r He-is not near to arrive.. • ■ • ' j 

• - Acevca' is a compound- of the Particle a and cercai 
fignifying about, fometimes near; 2S,.\ Acerca de 
ejlo le dm, About this I told him ; Acerca de ir alii 
k refpondi, About going there. I anfwered him; Ttene 
mucho crUito acerca del governaddr,* He is in great 
credit with the governor. By thefe examples: you 
may bbferve. that : this Prepofition requires klfo; the 
Genitive before a Noun; or Pronoun, and the Par- 
ticle ^before the Verbs in the Infinitive. 

- 1 ' ■ • • >i ....... 

Of the Prepofitions Defpues and Tras. ' 

* 

The Prepofition defpues < ferves to exprefs • pofterif 
ority of time, or inferiority of place j fo it is :ufed 
in oppofition' to the Prepofitions antes ^and delante. • 
There is, notwithftandihgj a difference^ that before 
the Nouns it may be ufed as well as a Prepofition 
of time br of order ; but before the Infinitives' it is 
always a Prepofition of time, followed hy.de. When 
theParticle j^isjoiived to it, then it denotes only 

the time ; as, Defpues del diluvio, After the deluge; 
Defpues de 1 medio dia,'. After mid-day. It is : & Pre- 
pofition of place ; as, \Sulugar viene defpues del mio, 
His place comes after . mine; No debf:andar fino 
defpues de mi, Hz muft go only after me.; I But when 
dejpues governs by itfelf a Verb in the Infinitive, it " 
■ is a Prepofition of time ; as, Dejpues- de pelehr fe 
retiro, After fighting he .retired. : It is the. fame 

when followed by que} as, . Defpues que lo btivo beck, 
After doing ir. 

Thefe CwoTrepofitions /wand dejpues exprefs the 
> fame thing, and are ufed indifferently one for an- 
other on feveral occafions; as, Defpues de eflo, or 

• tra$ d$ eji<? 7 After this ; Vema defpues de mi,\ox tras 

de 
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arf/ He. came after roe.-..; Only be for?. V^rbs tr$$ 

is not made ufe of, becaufe then k figuik.es be/files. 

v Yon xnufto.obferye, -that: #4f, mdetyfo, 

govern . always the Gemtive before, the Noun* and 
Pronouns ; and the Infinitive with the Pjoticje ^ 

when 'before a. Verb. This js all. that caa befoid 
. about tUefe f Prcpafitioafo.- . . ....... 

• i * 

* $ - * * 

. ; - Of the Prepofition Con. ' 

This Prepofition figoifies with, and .is of the 
greatcft ufe in the Cajlilidn language.:. if ;governs 
the Accufative, and denotes- conjm&iony unwfa mix* 

™i* ajfewblingt keeping company, man, "■ ttfflrumenU 
and manner. Befidcs, it is ufed in other fenfcs, of 

which I will treat afterwards. r . • V. /') 

Con expreffes conj iinEtion in' the following exam- 
ples; as," Cafar una - dorizellcty . con uii .'homWe de\ hien. 

To marry a maid with an honeft inahj Vivir Chriftw 
mmnentt unos con olros,:T<) Jive, as Chrifti.ans ttfger 
ther; Eftar,bicn con todos?/To be tvell with every 
.-body, , : : '.* ; • - ' 

It denotes mixing ; as, Echar poco vinkgre. ton 

wmcfo azeite. To pour a little vinegar with much 
oil; Coijfiruir -con arena y.cal> To build with' fand 
and lime. 

It denotes sijembling; as, Ir con M0 y To go with 
one ; Entreteuerfe con alguno 9 :To conveffe with fome- 
body; Comer con fits amigos, To eat with; one's 
friends ; EJlar con gente bottrddo t To be with .honeft 
people. 

It ferves alfo to exprefs the means by which fome- 
thing is done ; as, Con. el focorro de Dios, By .God's 
help ; Con valor y faimo, With courage and fpirit ; 
Con mucho tiempo, With a long time ; Coin que, qui- 
(res reniedim' a ejlo P With what wilLyou remedy 
this? Con dinero todocebace. With money all; is done. 

It denotes, lallly, the manner of doing ifome- 

thing; as, Habla con eloqiiencia, . He Speaks elo- 
quently ; 
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quently; . -Con dignidad y . With, dignity.;. Con/arro- 
$ancia 9 With arrogance; Refponde con cor Mr a^ He 
anfwers with wifdom, or wifely ; Sujfre con cot$m* 
da, Heluffers with firmnefs. • 

Obferve* that when the two* firlt Pronouns Per- 
fonal, and the Reciprocal^ follow con r .you mutt . 
fay, Cbtf ffif^o; not With me; Con tigo 7 With- 

thee ; Configo, With himfelf, 

t ' 

jEff/r* fignifies between, of <?^^, in Englifb ; and 
as it Is never ufed in any other fenfe, there is no par^ 
ticular obfervation to be made upon it, 

* 

Obfervations upon the Prepofition Para." 

One muft take great care of not confounding the < 

Prepofition para with por, both fignifying for ; be~ 
caufe each of them has its particular ufe. 

Para is put before the Nouns, and it governs the. 
Accufative, or before the Infinitive of Verbs, with- 
out any Particle. But when it is before any other 
Mood or Tcnfe, que is joined to it. 

This Prepofition is .ufed to denote the end or mo- 
tive of doing any thing ; as, Trabajopara el bien pu- 
blico, I wbrk For the public good ; Nada fe hace pitra 
elejladoy Nothing is done for the ftate ; • Para que tiene 
elhombrerazon? For what has man reafoh ? ". \ 

* * * 1 

Para is alfo ufed to exprefs the caufe of doing 

foniething ; as, Dios crio el univerfo para el hombre* 
God created the world for man. It denotes ufeful- 

nefs ; as; Un hofpital para los pokes. An hofpital for • 

the poor ; El dinero es para gajlar le, The money is 

• to fpend. 

Para is a Prepofition of time; as, Me bdfia. ejlo 

paraiodo elano, This is fufficient to me for all the 
year; Se han unidopara fiempre, They are united for 
ever; Para dos mefes era poco, For two months it 
was too little. Tnefe arc'the feveral fenfes of thi* 
iPrepoiition before Nouns and Pronouns, Let us 
•now Jfee how it is ufed before Verbs. 

. j The 

# > 
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The firff ufe of para before the Verbs is ; to fhew 

the intention or purpofe in doing fomethingj as; 
El hombre ha fido criado para amdr a Dios, Man has 
been created fer to love God ; El comer es necejfarh 

para eonfervar la vida, Eating is neceffary to pre- 
ferve life ; 7i odo lo bace para alcanzar un empleo, He 
does every thing for to obtain an employment. In 
the fame fenfe they fay, Hablar para habldr, To 
fpeak for fpcaking : that is, to fpeak without re- 
fleftion, inconfidcrately. 

Para ferves likewife before the Verbs to denote 
what one is able to do in confequence of his prefent 
difpofition.5 as, Es baflante fuerte para montdr, He 
is ftrong enough to ride; Harto caudal tiene para 
7nantenerfe> He has means enough to maintain him- 
Telf; La ocafwn es defmaftado favorable para dexarh 
'efcapar, The occafion is too favourable to let it flip. 

This Prepofition cxpreffes alfo alone the capacity 
of doing any- thing; as, Es hombre para acometerle, 
He is a man able to attack him ; £5 hombre pare re- 
Jjflirle 9 He is capable of refilling him ; No es hombre 
para ejlo, He is not the proper man wanted for this; 
Es hombre para nada, He is good for nothing. 

Para is placed before the Verbs in the Infinitive 
without any Particle or Prepofition ; as, Para fer 
dcSo f es mencfer cjludiar, In order to be learned* 

one muft ftudy; Para fir rlcofeha de trabajar> For 

to be rich, one muft work. §ue is joined to para 
before the other Moods and Tenfes of Verbs ; as, 
Para que fa eflo mejor, In order to make this better ; 
Para que Dios nos bendiga, In order to obtain the 
bleffing of God. In the following obfervations, we 
(hall fee that para is ufed often iriftcad of por, iho' it 
is againft the rules of grammar ; fuch is the force of 
cuftom. 

Of the Prepofition Por. 

The Prepofition por fignifies through, noting the 

•efficient caufe of a thing or an aftion, and the mo- 
tive 
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tiVe and mean of it. Thefe. are its principal meate 

ings, though it is ufed on feveral other occafiohs. \ 
:; Sometimes it ; fignjfies by.; as, Por la gratia de 

VioSi By the grace of Go&i.Efpanajue xotiquijlM* 
por los Romanosy los Moros, Spain was conquered by 
the Romans and the Moors-; Por fu defcuido loperdio 
todo, By his negligence he 16ft all ; Por ejle medio la 
logtara, By this mean he will obtain it. ' ■ 

■ Por denotes the motive of ana&ion; Hablapor 
embidia, He fpeaks by envy; Todo lo bace por pqffion, 
He adts always by paflion ; Cafltgapor venganza Spor 
colera, H? chaftifes by vengeance or by paffion. 

Sometimes por expreffes the means made ufe of f 
or contributing to fomething ; as, Llegar a fits fines 
por aftucia, To come to one's ends with or by crafti- 

nefs : Agrada a todos por fu prtidencia, He pleafes 
every body by his prudence. 
, This Prepofmon fignifies alfo for and through; as t 
Lo. hizo por mi, He did it for me; Por el amor de 
Bios, For God's fake ; Pajfc cfta mamna por. la calk 
J e 9 I pafled this morning through the ftreet of 

; Viajo por todos los Reims de la Europa, He 
travelled through all the kingdoms of Europe. 

Of the Prepofitions Mas aca, This fide; -Mas alia, That 

fide, or further ; and Adcmas, Befides. ■ 

* 

■ Mas aca, and mas alia, are two Prepofitions of 
place, and govern the Genitive; as, Losqueejldn mas 
aca de los Phincos, Thofe who are of this fide the 

.Pireneans; Los pueblos que viven mas alia de los mon- 
ies, The people who lived beyond the mountains; . 

Adcmas, befides, is a Prepofition denoting aug* 
mentation or addition, and requires the Genitive of 
the Nouns or Pronouns following;, as, Adcmas de 
todo eJlo 9 Befides all this. When it is before the In- 
finitive of Verbs, it rerains the Particle de; as, Adi- 
mas de querer can tar, atin quer'ta baylar, Befides fing- 

ing, he defi'red alfo to dance, When any other 
• Mood 
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Mood than the Infinitive is made ufe of, then adU 
was is followed by the Particles de que ; as, Ademas 
de que me renta, me querta pegdr, Befidea fcolding, he 
wanted alfo to beat me. t 

* 

* ■ 

9 

Of the Prepofition DeMxo. 

* m 

The Prepofition debdxo, under, denotes the time 
and place, I fay the time of a denomination of a 
reign or government; as, Debdxo del imperio de Au* 
gufto, Under the empire of Auguftus; Debdxo del con* 
Julddo de Pompeyo, Under the confulate of Pompey j 
Debdxo del reinddo de Jorge Segundo, Under the reign 

of George the Second. 

Debdxo, as a Prepofition of place, is a great deal 
more ufed, and marks out always inferiority of po* 

fition ; as, Todo lo que hay debdxo de los ciehs, All 
there is under heaven ; Lo que hay debaxo de la tier- 
ray All which is under earth ; Tetter una almohhk 
debaxo de fus rodillas, To hav6 4 a' cuihion under the 
knees Llevar algo debdxo de la capa 9 To carry fome- 
thing under the cloak ; Dormir debaxo de un arbol, 
To fleep under a tree. 

This Prepofition is alfo made ufe of in the follow- 
ing fentences : Elexercito ejld debaxo del canon de la 
plaza. The army is under the artillery of the town ; 
Efio fuccedio debaxo de mis ventanas, This happened 
under my windows ; Los faldddos que ejtan debaxo de 
las armas, The foldiers who arc under arms : Poner 
una cofa debaxo de llave, To put fomething under 
the key ; Debdxo del fello real, Under the royal feah 
Obferve, that this Prepofition governs always the 
Genitive, without any exception. 

Thefe are the principal obfervations that the limits 

of this Grammar permit me to give upon this moft 
eflential part of fpeech, though a great deal more 
could be faid. But all thefe rules will be perhaps 
fooner learned by the Reader, exemplified in the 
following Dialogues. 

Sentcncia* 
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i 



Sentencias Cdrtas y Familaires. 

. Familiar Phrafes. 



I. Para pedir algo t 

4 

IE fuplicoj le ruego, de 
j me vm. hagame iel fa- 
vor de darme; 
TVahigame. 
Se lo agradefco. 
Le doy las gracias. 

Vaya a- bufcarme, . 
Luego, en eOe inftante. 
Querido Senor^ hagame vm. 

efte gufto. 
Conceda mej Scnoraj efte 

favor. 

Se lo fuplico. ; 

Se lopido encarccidamente. 



I. To afk any thing* 

J Pray you, or pray give me, 
be Jo good as to give tne. 

* * 

Bring me, let me have. 
1 thank you for iu 
I give you thanks. 
Go and fetch. . 
Prefently, this moment*. 
Dear Sir, do me that kind- 
nefs. 

Dear Madam, grant me that 

favour, 
liefeech you. , 
/ entreat or conjure you to do it. 



9 % * • 



/ f 1 
/ 



* 9 



Expneftones tiernas. II. Exprfefllons of kind- 

nefs. v 



Mi vitfa. 
Mi alma; 
Mi duefio. 

Mi queriditOj mi queridita. 

Mi corazohcito. 
Lumbrc de mis ojos, 
Cielo mio, nina de mi alma. 
Hija de mi corazon. 
Angel mio. 
Eftrella mia. 



My life. . 
My dear foul. 
My love. 
My little darling. 
My little heart. 
Dear fweet heaftk 
My little honey. ' 
My dear , child. . 
My pretty angel 
My Jar. 



U 



IU. Para 



* 
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III. Para agradeccr u cum- III. To thank and com- 
plbnentar, y mojlrar a- 

Vliftdd* 

Agradtzco le a vm. 
Le doy las gracias. 
Le devuelvo las mas vivas 



gr£c"as, 

Guftofo lo hare. 

De todo mi corazon. 

De mui buena gana. 

Lo efiimo. 

Soy de vm. 

Soy fu fervidor. 

Su muy humilde fervidor, 

Es vm. mui benevolo. 

Sc loma vm. demafiado tra- 
bajo y molcftia. 

Ninguna hallo en fervirle. 
Es vm. mui atento, y mui 

amorofo. 
Que dcfca vm.? que me 

manda vm. ? 
Ordcnc me ton toda liber- 
tad y franqueza. 
Sin cumplimiento. . 
Sin ceremoriia. 
Le amo de corazon. 
Y yo tambien. 
Haga cucnta fobre mi. 
Mande me vm. 
Honre me con fus preceptos. 
Tiene vm. algo que man- 
darine ? 
No tiene vm. fino hablar. 
Difponga de fu fervid or. 
Solo aguardo fus preceptos. 
Demafiado honor me hace. 
Dexemofnos de cumplimi- 

entos. 
Entrc 



arnigos 
cumplimient03 

fados. 

Al Scnor Don 
las manes. 



honrados, 
fon cfcu- 

le befo 



plimcnt, or fhew kind 
ncfs. 

J thank you. ' 
J give you thinks. 
1 return you a thou f and thanks , 

' r 

/ will Vo it cheerfully* 
IVxth all my heart. 
Heartily, willingly i 
I am obliged, to you. 
I am wholly yours. 
I am your fervent. . 
Tour mofl humble fervent. 
You are very obliging. , 
You give yourfelf too much 
. trouble. . 
J find none in ferving you. 
You are very civil, or kind* 

* 

What will you, pltaft to have? 
1 defirc you to be fret with 

me. 

Without compliment. , 
Without ceremony. 

1 love you with all my heart* 
And 1 you. 

Rely or depend upon' me. 
Command me. 

Honour me with your commands. 
Have you any thing to command 

me ? 1 1 

You need but to fpeak. , 
Difpofe of your fervent. 
I only wait for your commands. 
You do me too much honour. 
Let us forbear compliments, , 

Between honejl friend? y com- 
pliments are ufdefs* 



i ■ t 



Prcfent .or give my fervke to 
Mr. Don — — 

Me 
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Me encomiendo a f u m d . 
De le vrfi. muchas expreflio- 
nes mias. 

No faltare en hacerlo. 
Ponga me vm. a" los pies de 

la Senora. 
MuchaS m'emorias a la Se- 

norira. 

Pafle vm. delante, le voy a 
feguir. 

Defpues de vm. Caballero. 
Se muy bien lo que le debo. 
Vamos, Senpr, pafle vm. 
Lo hare para obedecerle. 
Para fdlo agradarle. 

No fov amigo de tantas ce- 

remonias. 
No foy cilmplimentero. • 

Es lo mejor. 

Tiene vm. razort. 
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Remember file to him 
Remember my. love to him, 

* ■ 

/ will not fail to- do it. 

Pre/eat my refpeSJs^ Or duty; 
to my Iddy. . \ 

Remember me kindly to Mifs. 

4 

I 

Go before* I am ready to foU 
.. low you. 

After you, Sir* , . , t 

I know well what I owe you. 
Come,' Sir, go on.- 
I will do it to obey you. 
To pleafe you. 

I do not love fit many ceremo- 
nies. 

I am not for ceremonies. 

That is the befl way. 

Yqu are, in the right otft. 



IVi Para affirmar, negate 

-confentir, &c; 

Es verdad. 
Es efto verdad ? 
Demafiado verdad. 
Para tramr verdad. 
En cfeclo, es afsL 

Quicn'Io duda ? 

No hay duda. 

Creo que es afsi. 

Creo que no. 

Digo que si. 
Digo que no. 

Apuefto que si. 

Va que no. 

Por mi vida. 

Que muera, fi le miento. 
A fe de caballero. 
A fe hombre de bicn. 
Por ml honor. 
Crea me vm. 
Se lo puedo dear* 



IV. To affirm, deny, 
confent, &c; . 



// is true. 

Is it true ? 

It is but too true'. 

To tell you the truth; 
Really it is fo. 

IV bo doubts it t 

There is no doubt of il% 

I believe it is fo. 

I believe not. 

I fay it is. 

1 fay it is not. . 

1 lay it is, ' - 

/ lay it is 'not. 
Upon my life'. 

Let me die if I lie. 
As I am a gentleman. 

As I am an honejl mdri. 

Upon my honour; ■ 

Do, believe nuff 
I can tell it to you; 
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Se In pucdo afirmar. 
Apoftara algo. 
Se burla virr. ? 
Habla vm. de veras; 
L<> digo mui de veras. 
Lo ad i vino vm. 
Lo acerto vm. 

Bien le creo. 

Se le puede creer. 

Eflb no es impoflible. 

Pues, en hora buena. 

Poco a poco. 

No es vcrdad. 

Aquello es faifo. 

Nada de eflb bay. 

Es incierto. 

Es mentira- 

Es una falfedad. 

Me burlaba, chanzeaha. 

Lo dccia de chanza. 

Sea en hora buena. • 

No me opongo a ello. 

Eflamos dc acuerdo. 

Dicho y hecbo. 
No lo quiero. 



/ can. a/Jure you. 

J could lay fomething. 

Dont you jejl ? . 

Are 'you in earnejl ? 

I am in earneji. 

You g uejfcd at it. 

You have bit the nail on the head. 

I helitve you. 

One may believe you. 

That is not xmpoffMe. 

Well, let it be fo. 

• s*ftty* f air an d fifth' ' 

It is not true. 

That is falfe. 

There is no fitch thing. . 

It is a Jlory. 

It is a lie. 

That is an untruth. 

I did but jejl. 

I [aid it in jejl. 

Let it be fo. 

J am not againjl it. 

1 agree to it. 

i Done. 

I will noty I won't. 



V. Para confaltur b con- V. To confult, or con 

ftderar. fider. 



Que ha de hacer ? 
Qwe ha rem os ? 
Que me avifa que haga ? 
Que remcdio hay a eflb ? 
Que partido hemes de to- 

mar ? 
Hagamos efto u efto. 
Hagamos una cofa. 
Mejor fera que yo . . . . 
Aguarde vm. un poco. 
No fenamejor fi ? 
Dexe me hacer. 
Si eftubiera en fu lucar. 

Es lo mifmo. 

Vieiie a falir a lo mifmo. 



What is to be done ? 
What Jhallwe.do? 
What do you advife me to do ? 
What remedy is there for it ? 
What courfe Jhall we- take ? 

Let us- do fo and fo. ' 
Let us do one thing. 

It will be better for me to . . 
Hold a little. 
Would it not be better to 

Let me alone. 

Were I in your place. 

It is all one. 

It comss to be the fame thing. 



• t ♦ 



VI. De 



i 
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VI. Del comer y de. el be- VI. Of eating and drink- 
er. ' ' m ,ing. 

/ have a good appetite^ 
I am hungry. . 

/ a m almojl Jlarved. 
Methinks I have eat nothing 

thefe three days. . 1 
Eat fomeihing. 
What ivUlyo i eat ? 
I would cat a bit of any thing. 



Tengo bucnas ganas. 
Tengo hambre. 
Me muero con hambre. 
Me parece que ha trcs dias 

que no he comido. 
Coma vm. algo. 
Que gufta a vm. comer ? 
Cornier a un pedazo de qual- 

quicra cofa. 
Derne vm. algo de comer. 
He u>mid<> baftame. 
E-ioy faiisfecho. 
Quiere vm. comer nun mas ? 
Se me nan ido Jas ganas. 

Tengo led. 
Tengo much a Ted. 
Me muero de fed. 
Eftoy mui fediento. 
Deme de beber. 
Viva vm. muchos alios, 
Gultofo berberia unacopade 
vino. 

Bcba vm. pues, 
He bebido baftantc. 
No puedo bebcr mas. 
Ya fe me fue la fed. 
Mi fed efla apagada. 



Give me feme thing to eat. 

1 have eat enough. 

I am [atisfed. 

Will you eat any more ? 

I have no more flomach. 

I am dry or thirjly, 

I am very dry. 

1 am almojl dead with thirjl. 

1 am very thirjly. 

Give me fome drink. 

1 thank you. 

1 could drink a glafs of wine. 

Drink then. 
1 have drank enough. 
1 can drink no more. 
I am no more thirjly. 
My thirjl is quenched. 



VII. Ir 9 venir y moverfe, VII. Of going, coming, 

&c. ftirring, &c. k 



Dc donde viene vm. ? 
A donde va vm. ? 
Vengo de — Voy a 

Suba, baxe. 

Entre vm. falga vm. 

Pane vm. adelante. 

No fe mueva, no fe menee. 

Efte fe ai, 

Acerque fe de mi. 

U 



F>'om whence do you come ? 
Where do you go ? 

I come from — i am going to 

Come up, come down. 

Come in y go out. 
Come on. 

Do not Jlir from tbenceS 
Stay there. 
Cime near to me. 



3 



Recife 
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Retire fc ym. 
Vaya fe. 

Vaya un poco atra?. 

Venga, venga vm. aca. 
Aguarde un rato. 
Efpere, aguardeme. 
No vaya tan de pricfTa. 
Va vm. mui a prieffa. 
Quitefe de delante de mi 
1n!o roc toque vm. 

Dcxe effo. 
Porque ? 

Afsi lo quicro. 

Eftoy bien aqui. 

La puerta eftaferrada. 

Ahora cfla abierta. 
Abra vm. la puerta. 
Empareje )a puerta. 
Abra la ventana. 
Sierre la ventana. 

Venga vm, por aqui. 
Vaya por alia. 
Pafle por aqui. 
l'afle por alia. 
Que bufca vm. ? 
Que perdio vm. i 



Get you gone. 

Go your woy^ begone. 

Stand back a tittle* 

Come hither. 

Stay a little. 

Stay for me. 

Do not go fo fajl. 

Tou go too fajl. 

Get you out of my jigbk 

Do not touch me. 

Let that alone. 

What for? 

I will have it fo, 

J am Well here. 
The dear is Jhut. 
Now it is open. 
Open the door. 
Shut the door. 
Open the window,* 
Shid the window. 
Come this way. 
Go that way. 
Pafs this way, 
Pafs that way. 
What do you look for ?. 

What have you lojl ? 



VHI. Declbabtiv, dear, VIII. Of fpeaking, fay- 

obrar, &c. ing, doing, iSc. 

Speak loud. 
Tou fpeak too low. 
Who do you fpeak to ?. 
Do you fpeak to me? 
Speak to him. 
Do you fpeak Spanijh ? 
Can you fpeak Cafiilian ? 
lunderpndandfpeak it a little* 
What do you fay ? 
What did you fay ? 
I fay nothing, 
J faid nothing* 

Hold your tongue, 
1 am filent, 

' ' ■ Pi 



Hable vm. 2ho. 
Habla vm. mui baxo. 
Con quien habla vm. ? 
Mc habla vm.? 
Diga !e algo. 
Habla vm. Efpanol ? 
S,ibe vm. el Caftellano? 
Algo entiendo y hablo. 
Que dice vm. ? 
Que ha dicho vm. ? 

Nada digo. 
Nada he dicho. 
Calle vm. la boca. 
Callo me. 
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Ella no quier'c callar. 
No hace mas que bablar y 

charlar. 
He oido decir que 
Me lo ban dicho. 
Lo dkren por ai, 
Todos Jo dicen. 
£l Senor A. mc lo dixo. 
Madama no me jo -ha dicho. 
8e lo dixo a vm. el ? 
So lo dixo clla ? 
Quando lo oyo vm. decir ? 
Hoy me lo ban dicho. 
Quien fc lo dixo ? , 
No lo puedo crcer. 
Que dice ei ? 
Que dice c!!a ? 

Que le ha dicho ? ' 
NaJa me dixo. 

No me ha dicho noticia al- 

guna. 

El Senor B. me dixo nuevas. 

No fe lo di^a vm. 

Se lo dire, 

No fe lo dire. 

No le diga vm. palabra. 

Se lo callare, 

Callc lo vm. bien. 

Ha dicho vm. eSoi 

No lo he dicho. 

No lo dixo vm. ? 

p 

No lo han dicho ? 
Que efta vm. haciendo ? 
Que ha hecho vm. ? 
Nada hago, 
Nada he hecho. 
Acabo vm. ? 
No acabo vm ? 
Que efta haciendo el ? 
Que hace clla ? 
Que quiere vm. ? que manda 
vm. ? 

Que cs lo que le hace falta ? 
Que pide vm. ? 
Refponda mc. 

Torque no me refponde vm. ? 

U 



, She will not hold her Ungue. 
She does nothing but prattle an4 
tattle. 

J was told that 
J was told fo. 
They fay fo. 
Every one fays fo. 

Mr. A. told it me. 
My lady did not tell it me. 

Did he tell you fo ? 
Did fie tell it ? 
■ When did you hear it ? 
I heard it to-day. 
IVho told it you f 
I cannot believe it. • 
What does he fay ? 
What does Jhe fay P 
What did he fay to you ? 
He faid nothing t to me* 
He told me no news. 



Mr. B. told me news. ' 
Do not tell him that. 

I will tell him. 
J will not tell him. 
Say not a word. 
J will not tell them. 
Do not tell them. 

Did you fay that ? 

.No, I did n:t fay it. 

Did you not fay fo ? 
Did they not fay fo ? 
What are you doing ? 
What have you done ? 
I do nothing. 
I have done nothing. 
Have you done ? 
Have not you 'done ? 
What is he doing ? 
What does Jhe do ? 
What is your pleafure ? 



- / 



What do you want ? 
What do you ajk ? 
Jnfwer me. 



What don't you atifwer me for ? 



4 
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IX. De el oir, efcucbar, 

&c. 

Me ove vm. ? 

No le oigo. 

Ko le puedo oir. 

Kabl- mas alto. 

Oyga, venga aca. 

E'Fi fio ie. 

Efrc fc quieto. 

No haga ruido. 

Que ru'ido-es cfie ? 

No fe pueden oir hablar. 



Que zambra arma vm, alia ? 

Me quiebra la cabeza, 
Mc 2turde vm. 

Es vm. mui molefto. 



IX. Of hearing, hearer 

ening, &c. 

Do you hear me ?. 

J do not hear you, 1 

1 cannot hear you. 

Speak huder. 

Harkye y come hither. 

1 hear you. 

k / lijlen or hearhen to you. 
Be quiet. 

Do not make a noife. 

What noife is this ? 

We cannot hear one another, 

t 

[peak. 

What a thundering noife you 

make there ! 
You hreoi jny head. 
You make my head giddy,. 
You are very troublefome. 



X. De el entendtr, y com- X. Of underftanding, or 

prekender, apprehending. 



Lc entiende vm. bicn I 

Ha entendido vm. lo que ha 

dicho ? 
Entiende vm. loquc dice? 
Mc entiende vm. ? 

Lc entiendo bicn. 
No le entiendo. 

Entiende vm. el Efpanol ? 
No Jo entiendo. 
Lo entiendo un poco. 
Lo entiende cl S.nor ? 

4 

No lo entiende. 
Me ha entendido vm, ? 
No le he entendido. 
Ahora le entiendo. 
Quando no. habla vm. tan 
de prieffa. 



Do you underjland him well ? 

Did you underjland what he 
[aid ? 

Do you underjland what he fays ? 
Do you underjland me ? 
I underjland you well. 
I do not under/land you. 
Do you under/land Spanijh ? 
I do not underjland it. 
I underjland it pretty well. 

Does the gentleman underjland 

it? 

He does not underjland it. ' 
Did you underjland me ? 
1 did not underjland you. 
Now I under/land you, 
IVhen you do not fpeak fofafi.. 
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No pronunciabien.. 

Parece tartamudo. 
fJo fe le entiende, 
dice. 



lo que 



* t - 



297 

He does not pronounce right. 
He fpeaks like a Jlammerer. 
One cannot underfland what he 
utters. 



XI. Para pregunt&r. 

* 

* 

Como dice vm. ? 

Que es efto ? que hay ? 

Que fc dice ? 

Que quiere dear eflo ? 

Que quiere vm. decir? 

De que firve aquello ? a que 

bueno ? 
Que le parace ? que tal ? 

A que viene aquello ? 
Diga me vm. fe puede faber? 
Se le puede preguntar? 

Que me pregunta vm. ? 
Como, Senor? 
Que fe ha de hacer ? 
Que defea vm. ? 
Que gufta vm. ? 
Lo que quifiere. 
Suplico le me rcfponda ? 
Porque no me refponde ? 



XI. To afc a queftion. 

How do you fey? 
What's this r what is the wai- 
ter? 

What do thy fay? 

What means that ? 

What, do you mean ? t 

To what, pur pofe that?' what s 

that good for f 

What do you think ? 

To what pur pofe did he fay it ? 

Tell we 9 may one know f 

May a body afk you ? 

What do you ajk for? 

How, Sir? 

What is to be done ? 

What do you want ? 

What will you pleafe to have ? 

What you pleafe. 

Pray do anfwer me. 

What don't you- anfwer for ? 



XII. Para faber. 



Sabe vm. eflb ? 
No lo fc. 
Nada fe dc «IIo. 

Ella bivn lo fabia. 
' Acafo no. lo fabia el ? 
Supuefto que lo fupidTc. 
Nada fabii de ello. 
Por ventura lo ha fab id 0 ? 
Nada fupo jamas de cfto. 

Antes de vm. lo fabia. 



XIL Of knowing, or 
having knowledge of. 

Do you know that? 

J do not know it, 

I know nothing of it. 

She knew well of it. 

Did he not know it ? 

Suppofe I knew it. 

He Jhall know nothing of it. 

Did he know nothing of it ? 

He never knew any thing about 

this, * 



/ knew it before you, 



£1 



4 
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Es affi, 6 no ? 
No que lo fepa. 

XIII. De el conocer, oL 
vidar, acordarfe. 



Le conoce vm. ? 

La conoce vm. ? 

Los conoce vm. ? 

Le conofco. 

No les conofco. 

Nos conocemos. 

No nos conocemos. 

No le conoce vm. a el ? 

Creo que le he conocido. 

La he conocido. 

Nos henios conocido. 

Le conofco de vifta. 

La conofco de nombre. 

El me conocu mui bicn. 

Me conoce vm. ? 

He olvidado fu nombre. 

Me ha olvidado vm. ? 

Le conoce a vm. el la ? 

Le conoce a vm. el Senor ? 

Parece que no mc conoce. 

Bicn me conoce el Senor. 

Ya no me conoce. 

Me olvido del todo. 

Ya no mc conoce ella. 

Tengo el honor de fer cono- 
cido de el. 

Se acuerda vm. de eflo. 

No fe me acuerda, no me 
acuerdo de ello. 

Muy bien lo tcngo prefente. 



XIII. Of knowing, or 
being acquainted with, 

forgetting and remem- 
bering. 

Do ynu know him P 
Do you know her P 
Do you know them P 
I know him* 

I do not know than. 

We are acquainted. 

We do not know one another* 

Do not you know him P 

1 believe 1 knew him. 

I knew her. 

We knew one another. 
1 know him by fig >.• ( . 
J have heard of her. 
He knew me very Wcii 

Do yo know me P 

I have forgot your name* 

Did you forget me P 

Does foe know you P 

Does the gentleman knoiv you P 

It appears he does not know m*. 

The gentleman knows me well. 

He knows me no more. 

He quite forgot me. 
She knows me no more. 
I have the honour to be known 
to him, 

Do you remember that P 
I do not remember it, I have it 
not prefent. 

1 do remember it very well. 



XIV. De la edad, de la vi- XIV. Of age, life, death, 



da, de la muerte> &c. 

Que edad tiene vm. ? 
Que edad tiene fu hermano? 



How old are you ? 
How old is your brother P 

Tengo 
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Tengo veinte y cinco anos. J am five and twenty* 
Tiene veinte y dos anos. - He is tiventy-two years old. 

Tiene vm. mas anos que yo. You are older than I. 

Empieza a envejecer. He begins to- grow old. 

Que edad tendra vm . ? How old may you be ? 

Eftoy bueno, que es , lo cf- I am well, that is the thief 

fencial. , thing. 

. Efta vm. cafado ? Are you married? % 

Quantas veces ha eftado vm. How often have you hen mar" 

cafado? tied? 

Quantas mugeres ha tenido . How many wives have you 

vm. ? had 1 ? 

Tiene vm. aun padre y ma- Have you father and mother 

d re vivos? flill alive? 

Su padre y fu madre murie- His father and mother ere 

ron. , ' dead. 

Mi padremurio. My father is dead. 

Ml madre ha muerto. My mother is dead. 

Dos anos ha que perdl a mi My father has been dead theft 

padre. two years. 

Mi madre fe ha yuelto a ca- My mother is married again. 

far. • 

Quantos hijos tidne vm. ? How many children have you? 

Quatro tengo. 1 have four. 

Hijos u hijas, varones 6 Sons or daughters, males or fe- 

hembras? males? 

Tengo un hijo y tres hijas. / have one fon and three daugh- 
ters. 

Quantos her man os tiene How many brother t have you? 
vm. ! 

Ninguno tengo vivo. ' I have none alive. 

Todos murieron. They are all dead. 

Tod os hemos de morir. We mujl all die. 

pada hora es un paffo hacia Every hour is a Jlep towards 

cl tumulo. death. 



XV. De una Aya y fit &- XV. A Governefs and a 

nortta. young Lady. 

Efta vm. aun en la cama ? Are ycu in bed ftill? 

Duerme vm. ? Do you Jliep ? 

Difpierte, que peftda es vm. ! Awake, how heavy you are ! 

Es vm. muy dormilona. You are very fleefy. 

Mo efta aun difpierta ? Are not you awake yet ? 

Levant* 
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Levante fe Jigera. 

Ac2fo- es ya hora de levan- 

tzr(c ? 
Sin (Juda lo es. 

Ahora dsran las nueve. 
Efta vm. levantada ? 

Efta fu hcrmana levantada ? 

Vamos dcfpache vm. 

Por que no fe da mas pricfTa ? 
Cuidado. 

Se caera vm. 

Per poco fe cae. 

Accrquefe de la lumbrc. 

Abiiguefe bicn. 

Se ent'riara vm. 

Ya eftoy acatarrada. 

No hago fino tofTer y efcU- 

pir. 

Suenefe cftas nariccs. 
Viftasc luego. 
Peyr.efe. 

Ponga fus medias. 
Calzcfe fus zapatos. 
Tome efta camifa blanca. 
Lavefe las manos, la boca, 

y la cara. 
Limpie fus dientes.- 

Sus peincs cftan fucios. 
Tome e! cepillo y limpielos. 
Acordone me la cotilla. 
Ayude mc vm. 
Porque no me affifte ? 
Acabo vm. ya? 
Aun no. 

Que pcfada es vm. 
Diga vm. fus oraciones. 

liable alto. 
Lmpieze. 
Vamos adelante. 

Puede vm. acabar. 

Adonde efta fu libro de ora- 
ciones ? 

Traiga fu Biblia. 

Bufque la prefto. 
Lea vm. un capltulo. 



Rife quickly. 
Is it time to rife ? 

So it is undoubtedly. 

It is almojl nine 0 'clock. 

Are you up? 

Is your fifler up ? 

Come, make hifte. 

Why do you not make hajle ? 

Have a care. 

You will fall? 

You were like to fall. 

Come near the fire. 

Keep yourfelf warm* 

You will catch cold. 

I already have got a cold. 

I do nothing but cough and 

hawk. 
Blow your nofe. 
Drejs yourfelf direfily. 
Comb your bead. 
Put on your Jlockings. 
Put on your Jhoet. 

Take that clean Jliift. 

Wafh your hands > your mouthy 

your face. 
Clean or rub your teeth. 
Your combs are not clean, 
lake the brufh and clean them. 
Lace me. 
Help me. 

Why don't you help me ? 
Have you done ? > 
Not yet. 

You are very tedious. 
Say your prayers. 
Speak loud. 
Begin. 
Go on. 

You may make an end. 
Where is your prayer' book ? 



Bring your Bible. 

Look for it diretlly. 
Read a chapter. 



Adonde 



Adonde acabo vm. ahier ? 
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Where did you leave off yeftef- 
day? ; . 

I left off here. 

You do not hold your book well. 
Read joftfy. 

Spell that word. t V' % 
You read too fajl, ' 

You do not read well, , V. 
You read too flow\ 
You learn nothing'. > 

You obferve nothing, 

You do not ftudy. 
You do not improve. ' 
You are very idle. 

What do you mutter there ? ' 
Begin again. . . ' 
You do not know your teflon* ' ' 
There is your lejfon. 
G he me another lejfon. 

Why do you fpeak Englijh to 
me? 

I ■ 

Speak always Spanijh," 
WilUyoubveakfaft? 
What will you have, for break' 

Will you have bread ana butter? 1 
Say what you like kjl. * » ' : 

Make hap with yourbredkfujl. 
Have you breakfcjled.? 
Take your work, ■*':"' ' ! 

Shew f/ie your work.' " 
That is not right.. 

Do- alt thai over again, t , 
You make mouths, ' ' ' 
Have you a goodjieefle ?'/> 
Have you any thread ? ' ■ ' 

eave your work. 
Go and play a little'. 



Aqui me' pare. 
No tiene vm. bien fu libro. 
Lea poco a- poco. 

Letree vm. efla voz. 
Lee vm. mui de priefla. 
No lee vm. bieri. 

Lea mui de fpacio. 
Nada aprcnde ym. 
Nada obferva. 

No eftudia vm. 
Nada aprovecha. 
Es vm. mui perezofa. 
Que murmura vm. ? 
Vuelva aempezar. 
No fabe vm. fu leccion. 
Efh es fu Jeccion. . 

Deme otra leccion. 
Porque me habla vm. Ing- 
les ? * 
Hable vm. fiempre Efpauol. 
Quiere vm. almorzar ? 
Que • gufta vm. ■ para fu al- 

muerzo ? 
Comera pan y mantcca ? 
Digaym. loqiie mas quiere. 
Acabe de almorzar. 
Almorzoya? 

. Tome fu labor. 
Enfene me efla labor. 

Eflb no es bueno. 

1 

Rehaga todo aqucllo. 
Hace vm. vifages. 
Tiene una aguja buena ? 
Tiene vm. hilo? 
Dexe fu. labor. 



Vaya a jugar un poco. 

Vuelva a trabajar quando Come to work again .when you 



haya jtfgado 
Vaya a pailearfe en el jardin 
No fe caliente. 

Vuelva- prefto. 
Es hora de comer. 
Sicnte fe a la me fa. 



have played. 
Go and walk in the garden. 
Do not over- heat yourfflf. 
Come again . quickly, ' , 
It is dtnnir-ttme. 
Sit down to the table. ' 



' ; Vamos, 
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Vamos, tome una filla. 
Pongafe la fcryilleca. 
Adonde eft an fu cucbillo, 
fu tenedor, y fu cuchara? 
Reze antes de empezar. 
Coma vm. fopa, de la olla. 
Efta olla es mui rica. 
Parece olla podrida. 
Gufta vm. carnero ? . 
Quiere gordo 6 magro ? 
Es vm. amigo de gordtira ? 
Le gufta falza ? , 
Diga me fu gufto. 
Eftos tomates fon mui bue- 

' nos. 
Coma, coma vm. 
Quiere vm. rcer un hueflb ? 
He aqui una ala de polio. 

Coma vm. pan con fu carne. 

Ha bebido vm. ? 

Pida de beber. 

Es efta carne fabrofa ? 

Quiere vm. comer mas ? 

Ha comido vm. baftantc i 

Le gufta el queflb ? 

De vm. las graci2S ? 

Vaya a baylar. 

Ha bayl&do. 

Excrcitefe bicn. 

Vaya, danfe vm. un minucte. 

Defpues un fandango y una 

figuedtlla. 
No danfa vm. bien» 

9 

Tengafe derecha. 
Lcvante la.cabeza. 

Haga la cortesia. 
Mire me ami. 
Que efta vm. mirando ? 
Sc fixe fu maeftro ? 
Ha becho vm. ya r 
Vaya 1 ahora a caniar ? 
Lleve fu libro con s'fgo. 
Vuelva a trabajar quando 
haya acabado. 



Come, take a chair. 

Put your napkin before. 

IV here is your knife > your fork % 

your fpoon ? 
Pray before you begin. 

Eat feme foop. . 

This foop is very rich. 
It tafles as an olla podrida. 
Will you have feme mutton ? 

Will you have fat or lean ? 

• Do you love fat ? 
Do you love fauce ? 
Tell me what you love. 
Thefe love-apples are very good. 

Eat) you do not eat. 

Will you have a bone ? 

Here, there is the wing of a 
chicken. 

Eat bread with your meat. 
Have you drank ? 
Call for feme drink. 
Is this meat good ? 
Will you- eat any more? 
Have you eat enough ? 
Do you like cheefe ? 
Give thanks. 
Go to dance. 
Have you danced ? 
Exercife y our f elf well. 
Come, dance a ?nihuct. 
Afterwards one fandango and 
a figuedilla. 

You do not dance well. 
Stand upright. 

Hold up your head. 
Make a curtfy. 

Look at me. 

IVhat arc yon lading at? 
Is your majler gone ? 
Have you done already ? 
Go new and fuig. 
Carry your book with you. 
Come to work again when you 
have done. 

Ha 
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Ha can tad o vm. ? 

Tiene leccion nueva? 
Cantc una arietta. 

Cante una cancion. 

Canta vm. bonitamente. 
Toque vm. el clave. 
Ahora la guitarra. 
Nada vale fu prima. 

Efta fu guitarra ternplada. 
Sabe vm. templar la ? 
Aun efta deftemplada. 

No tierie vm. bien fu guitarra. 

Vaya vm. a apprendrer el 

Efpanol. 
Adonde efta fu grammatica ? 
Bufque fu libro. 
Que leccion tieno vm..? 
Que dialogo ha leido ? 
Repita fu leccion. 

No la fabe vm. 

Nada ha aprendido. 

Lea antes de mi. 

No pronuncia vm. bien. 

Aprendio vm. fu leccion <3e 

, memoda ? 
No licne memoria. 
No fe toma trabajo. 
Que cjuiere para merendar, 

para cenar ? 
Comajechc. 
Venga a cenar. 
No fe ' engolozine en la 

: fruta. ' 

Eftara vm. mala. 
La fruta no le fiertta bien. 
Es tiempo de acdftarfe. 
Defnude fe luego. 
Rcze a Dios. 

Levante fe manana tern- 

prano, 



Have you fung ? • 

Have you a new le/Jon ? 

Sing a tune. 

Sing a fong. 

You fing pretty well. 

Play on the barpftchord. 
Now upon the guitar. ' 
Tour chantrel is good fir no- 
thing. 

Is your guitar in tune ? 

Do you know how to tune it? 
It is yet out of tune. 
You do not hold your guitar well. 
Go on and learn Spanijh. ' 



- * 



Where is your grammar ? 
Look for. your book. ■ : 
What leffon have you T 
What dialogue have youtead? 
Repeat your leffon. 
You do not know it.. * *' 
You did learn nothing. ' ' 

Read before me. 

You do not pronounce well. 

Can you fay your leffon ly 

heart? 
You have no memory. 

You take no pains. ' ' , . 

What will you hai)e for ybur 

luncheon , or f upper ? 
Come to fupper. 
Eat milk. ■ v 
Do not eat fo much fruit. 

You will l?e f4- ■ yi" 

Fruit if not goo^for yiS, y : 
It is time for youiogbYo bed. 
Vndrefs yourjelf presently.' ' 
Say your prayers. 

Rife to- morrow bttimes. 



4 



XVI. Entrt 



304 . ne E LI MEN TS ef 



XVI. Entre dos Senori- XVF. Between two young 

las tocantc a ftes mu- ladies about their ba- 

nccas. bies. 

i 

Prima, adonde efii fu mu* Coa/fo, where is your baby ? 
neca r 

He la aqui. Here Jhe is. 

Eftavefcida? Is fie drefjed? 

Porque no la vifte I . Why do you not drefs her ? 

Me falta el tiempo. / have no time. 

Guftavm. queie la villa ? Shall I drefs her -fir you ? 

Se lo eftimare. You will oblige me. 

Adoride eftart fus medias ? Where are ber'Jlockings P 

Y fus zapatos, fu camifa. And her /hoes> her jhift, her 

fubata, y fuenagua? gotun, and petticoat ? 

Af los tiene vm. There they are. 

•Pon^a la fu delantal, y fu Put on her apron and her bead- 

cofia.' drefs, . 

Enfene me la vm. SAtftf me your baby. 

Ml muncca cs masbonita iWy Zw£y ft wer* frrf/y /few 

que la fuya. yours. 

No, la mia es la mas bonita. No, mine is the.prettiejl* 

'Nunca lo cretre. / will never believe it. 

Pregunte lo al Senpr. Afk the gentleman* , 

Qual cs la mas bonita de Which is the . prettiefl of thefe 

eft as dos munccas ? two babies ? 

Ambas fon mui bonkas. They are both' very pretty. 

Acoftemos a nut (Iras munc- Let us put out little babies to 

quitas. bed. 

En hora buena. With all my heart. ■ 

Defnudemos las. Let us undrefs them. . 

Pongamos las fu ropa de Let us put on their night* 

nochc. . * deaths. 

Ya eftan .acoftadas, vatnos They are already a bed, let us 

a correr. go and run. 

No arme bulla, que fe dif- Don't make a -no'ife, for they 

pertaran. will awake. 



XVII. DdpaJJi). XVII. Of walking. 

Hace mui bello ticmpo. // is very fine weather. 
Elle.diaclaro y fereno con- This clear and fercne day in* 
vfda al paffeo. vites to walk. 

No 
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W 

No parece nube alguna, 

i • f 
Vamos a paffear. 

Vamos a tomar el aire; 

Quiere vm. dar una vuelta ? 

Gufta vm, venir con migo ? 

Refponda me, diga me, fi 

-u no: 

Vamos pues; me gufta. 

Le acorrtpanare., 

Adonde iremos ? , 

Vamos al Parque. 

Vamos eh los prados. 

Iremos en coche ? 

Como )e guftare. 

Vamonos a pie. 

Tiene vm. razon. 

Eflb es Taludable: 

Se gana apetito, andandd. 

Animo, vamos, andcmos. 

Por donde iremos ? 
Por donde qui fie re. 
Por aqui 6 por alia. 
Vamos por aqui. 
A mano derecha, a la de- 
recha. 

A mano izquiarda, a" la iz- 
, quierda. 

Quiere vm. ir por agua ? 
Adonde efta el barco ? 
Adonde eftan los barqueros ? 
Entre vm. en el barco. 
Solo atravcflarcmos el rio. 



Then is not the leajl cloud t6 be 
feen. 



Let us walk out. 
Let us 



go and take the air. 
Will you go and take a turn ? 

Will you come along with me ? 
Anfwer me, tell me, yes or no. 

■ * 

Lei us go then, it plea/es mi. 
J will keep you company i 
Wlnthcr Jhall We go? 
Let us go to the Park, 
Let us go into the meadows* 
Shall we take a coach ? 

As you plea fa 

Let us go on foot. 

Xou are in the right. 

That is good for one's health. 

It gets one a jlomath to walk. 
Cheer up, come on, let us walk t 

Which way Jhall we go ? 
Winch way you pleafe. " 
This or that way. 
Let us go this wcy. 
On the right hand, or to y the 
right. 

On the left hand> or to the lefu 

• 1 

Will you go by water ? 
Where is the boat ? 
Where are the watermen ? 
Step Into the boat. 



We will jujl crofs the, water, 
La agua es mui manfa y The water is very fmoothani 
apacible. 

Empieza a mover fe. 

Adonde quiere vm. defem- 

barcar, abordar? 
Eftamos cerca de la orilla. 
Pare el b?.r£o. 

Paflcemos la vifta fobrc efius 

campos y prados. 
Que Verdtira tan bermofa ! 
JEltos prados eftan efmalta- 

dos con varied ad dc flares. 



calm. 

i * 

It begins to grow rough. 

py here will you. land? ■ 

lfre are near the fhore. 
Stop the boat: 

Let us view the fe fields and 

meadows. 
What a fine green is here ! 
The meadows are enamelled with 



X 



fever al fine flower 'S, 



Que 
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Que profpecto tan hermofo ! 
Efte Jug2r es muy amcno. 
Los ai boles ecban flores. 
Los rofalesempiezan a echar 

capullos. 
Aun no eflan abiertas eftas 

rofas. 
Crece el trigo. 

Prometen mucho los panes. 

Las efpigas fon mui largas. 
Ya el trigo es maduro. 
Es una bella !lan6ra. 

Eftas fombras fon mui apa- 

cibles. 
Que todo tan hermofo ! 
Me parcce que eftoy en un 

par&ifo terrenal. 
No oye vm, la dulce melo- 

dia de las aves ? 

El canto fuave de cl ruy 
fenor. 

Aun no eftamos en Mayo, 
Anda vm. muy a priefla. 
No le puedo feguir. 
No puedo fr tan de prieffa; 
No me es poflible alcan- 
zarlc. 

Es vm. un pobre caminante. 
Le fuplico ande un poco 

mas dc fp'acio. 
Defcanfcmos un rato. 
No vale la pena. x 
Efta vm. canfado ? 
£ftoy mo'ido. 

Acoftemos nos en !a hierba. 
Me temo que fea humcda. 
Como puede fer, no ha Ho- 

vido. 

Bafta la humedad de la 
nochc: 

Ni aun quiero fentarme en 

el fuelo. 
Pafiemos pues en efta felva, 
Eniremos en efTc bolque. 

Que fnio tan guftofo ! 



What a fine profpefl ! 
This is a very pleafant plate-; ' 
The trees are blofj'omed. 
The rofc-bujhes begin to bud. 

Tbefe rofes are not blown yet. 

The corn comes up. 

There is a good Jhow of corn. 

The ears are very long. 

The corn is ripe. 

This is a fine plain. 

Thefe /hades 'are very pleafant. 

How fair all things are ! 

Me thinks I am in an earthly 
paradife. 

Do you not hear the fwcet me- 
lody of birds ? 

The fwcet warbling of the- 

nightingale. 
It is not May yet. 
You go too fafi. 

I cannot follow you. ' ■ 

/ cannot go fo fafi. 

It is impoffible for me to corns 

up with you. 
You are a forry walker. 
Pray go a little flower. 

Let us refi a little. 

It is not worth the while. 

Are you weary f 

I am very tired. 
Let us lie down upon the grafs. 
I am afraid it is damp . 
How can it be? it has not 

rained. ' 

The dampnefs of the night is 

fufficient. 
Nor would T 'fii ' upon the 

ground. 
Let us go over into that wood, 
^ Let us go into that grove. ' 

" IVhat a pleafant place ! 

■ Que 
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Que idoneo para eftudiar ! How fit for Jludy ! 

Heaqui tresp affe os . Here are three walks* • 

Qui bien plantados Ton eftos How well tbefe trees are 

arboles ! . planted ! 

Se inclinan unos hacia otrqs. They feem to kifs one another. 

Eftos arboles, hacen beIJa Tbefe trees make a fine ft/ade. 

lorn bra. ....■« 

Que cfpefa es eft a arboleda I How thick tbefe trees are with 

leaves! , . 

Los rayos del fol no la pue- The fun-beams cannot pierce 

denpenetrar. through them, m , 

He aqui hermofos huertos. Here are fine onwards. 

Hay mucha fruta. There is a great deatof 'fruit. 

Veq manzanas, peras, alvel- 1 fee apples, pears, filberds, 

lanas, guiridas. cherries. » 

Antes quifiera.nueces 6 caf- / bad rather have walnuts or 

tanas. f defnuts. 

Eftos albaricoques, y perfi- Tbefe apricots .arid peaches 

gos, me hacen venir la make my teeth water. 

agua a la boca, t 

Bien rpC , comiera eftas ,ci- I could eat Jome of thofe plums. 

ruelas. 

Quanto cue ft a la libra de What are cherries a pound? 

guihdas?.,,. 

Quatro quartos. . . two pence. 

Compremos algunas. Let us buy fome. 

Me temo que nos mojemos. / am afraid we Jhall be wet. 

Reparo que el tiempo em- 1 fee the weather begins to grow 

picza a nublarfe. • cloudy.- 

Volvamos nos. Let us go back again. 

Empieza a fer tarde. // grows late. 

Se pone el fol. The fun fets. 

No corra ym. . po not run. 
Aguarde me un poco. ' Stay for me a little. 

Vamos, - yamos, ft eftuvicre Come, come, if you be weary, 

canfado, dcfcanfara ce- you will re// yourfclf at fup* 

nando. P&* 

Y atin mejor en la cama. And yet better a-bed* 



XVIII. Del tiempo. XVIII. Of the weather. 

Que tiempo hace ? How is the weather ? 

Hace buen tiempo ? Is it fine weather ? 

.Hace mal tiempo i Is it bad or foul weather ? 

* %% Hacc 



% * 
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Hace calor ? 

Hace frio ? 

Luce el fol ? 

Hace hello ticmpo. 

Hace mal tiempo. 

El tiempo efta. feco, hume- 
do, lluviofo, tempeftuofo, 
ventofo. 

Es tiempo inconftante y va- 
riable. 

Hace calor. 

Hace frio. 

Hace gran calor, mucho 
frio. 



Is it hot ? 
Is it cold ? 

Does the fun Jhine ? 

It is fine weather. 
It is ugly weather; 
It is dry, wet 9 rainy , Jlornty* 
or windy weather. 

Un fettled and changeable wea* 
ther. 

It is hot. 

It is cold. 

It is very hot, or very cold. 



El tiempo efla claro y fere- ' It is clear and fcrene weather. 



no. 

Parece el fol. 

Hace un tiempo obfeuro. ' 

El cielo efla cargado de nubes. 

Las nubes fon mui efpefas. 
Llueve ? 

No, crco que no, 

Empieza a 1 lover. 

Aun no llueve. 

Prefto Hover a a cantaros. 

Ya llueve. 

Solo es un aguaccro. 

PafTara luc^o. 

Me temo que lendremos 

agua. 
No tenga miedo. 
Es una nube que pafTa. 
Todo el dia llovera. 
Mucho lo dudo. 
Prefto acabara de Hover. 
Pongamos nos al abrigo. 
No hay que temer. 

Solo es agua. 

Tienc vm. micdo del agua ? 
Solo tcmo de e'ehar a pcrdcr 

mi veftido. 
Ya rcnemos agua. 
No hemes de lalir con efte 

tiempo. 



The fun Jhines. 

It is dark weather. 

It is cloudy^ gloomy weather. 

The clouds are very thick. 

Does it rain ? 

* 

No, I do not believe it. 
It begins to rain. 

It does not rain yet* 

It will foon rain as fajl as it 

can pour. 

It rains already. 

It is but a Jbotper. 

It will be over prefently. 

I am afraid we Jhall have rain. 

Never fear. 
It is only a flying cloud* 
It will rain all day. 
I quejlwi it. 

The rain will foon be ovet. 
Let us flutter ourfelves. 
There is nothing to fear. 
It is mthing but water. 
Arc you afraid of water ? 
I am only afraid of Jfoiling my 
cloaths. 

It rains already. 

IV e muft not go out in fuch 
weather. 

Graniz* 
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Graniza u apedrea. 

Graniza mui redo. 
Ahora nieva. 
Que! nieva? 

Mire vm. que copos tan 

grandes. 
Hieia tambien. 
No, que defhiela. 
Creo que hie) a mui fuerte. 
Es hiclo mui duro. 
EI hiclo fe derritc. 
La nieve fe bace agua. 
Corre una borrafca grandc. 

Atruena. 
Rejampaguea. 

Solo alumbran los rclampa- 
gos. 

Corre mucho viento. 

Hate mucho aire. 
El viento viene mui frio. 

Se mudo el viento. 
El viento cae. 
Paflola tormenra. 

El tiempo fe aclara. 
El ciclo empieza aclararfe. 
Se abre el tiempo, empieza 

a ferenarfe. 
Dividen fe' las nubes, defa- 

parecen, y defvanecen fe 

poco a poco. 
Ya vemos lucir el fol. 

Vco el arco iris, el arco ce- 
lefte. 

Es fenal de buen tiempo. 
Hace una neblina muy ef- 
pefia. 

No nos podemos ver. 
He alii una niebla que fc le- 
vari ta. 

Pcro cl fol empieza a difli- 
parla. 

Es una niebla hedionda. 



// bails. 

It bails very bard. . 
Now it fnows. 

Does it fnow? 

Look at tbofe great fakes, 

It freezes alfo. 
No 9 it thaws. \ 

I think it freezes very hard. 
It is a hard frojl. 
The froft is broke. 
The fnow melts away. 
It is a great jkrm. 

Jt thunders. . 
s // lightens. 
One can fee s nothing but the 

fiajhes of lightning. 
The yj'tnd blows very hard. 
The wind is very high, 
The wind blows cold. 
The wind is changed. 
The wind falls. ' A 

The Jhrm is over. 

Jt clears up. ■ 
The fiy begins to clear up. 
Jt begins to be fair again. 

The clouds divide or break 
afunde)\ and difappear by 
degrees. 
The fun begins to jhine. 
J fee the rainbow. 

Jt is a fign of fair weather. 
There is a very thick mijl. 

We cannot fee one another. 
There is a fog rifing. 



But (be fun begins to differ ft 

it. 

It is a Jlinking fog. , 



XIX. Dt 
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XIX. IX? la bora. 



Que bora es ? ' 

Vea vm. que hpra es. 

Dig?, me la hcra. 

No fabc vm. la h'j-ra ? 

Es tcrhprano. 

No es tarde. 

Volvemos nos a cafa ? 

?hy baftante tiernpo. 

Solo cs medio dia. 

Es ccrca de h ur.a. 

Ahora dio la una. 

Es la una y quarto. 

Es la una y media. 

Es la una y tics quartos. 

Es ccrca de las dos, 6 daran 

las dos. 
A tin no«':6 la una. 
No hi cido e) relox. 
Han dado las feis. 

Son hs fiete al fol. 
Acaban de dar lab fiete. 

Las ocho ban dado. 

Acerca dc lasdicz. 

Es cerca de las dcze de la 

noche, 6 media nochc. 
Como lo fabe vm. ? 
Da el relox. 
Lc oyc vm. dar. 
No crco que fea tan tank. 
Mire fu relox 6 mueftra. 
Adelanta mucho. 
Atraza. 

No anda. 
Dc lc vm. cuerda. 
Vea vm. que hora es al re- 
lox de fol. 

Los quadrantes no concucr- 

dan. 

La mano efta* quebrada. 
Adonde efla fu relox de a- 
rcna ? 



XIX. Of the time of the 

day. 

. JVhat o'clock is it ? 

See what o'clock it is. 

Tell me what o'clock it is. 

Don't you know what o'clock it is? 

It is early. 
. It is net late. 

Shall vje go home ? 

■ Time enough. 

It is but twelve o'clock* 

It is almojl one. 
• // Jlruck one jujl now. 

It is a quai ter pajl one. 

Half an hour pajl one. 

Three quarters pajl one. 

It is near upon two, or it is 
upon the Jiroke of two. 

It has not Jlruck one yet. 

I have not heard the clock; 

It is pajl fix. . 

It is feven by the fun. 

It Jlruck feven jujl now* 

It has Jlruck eight. . 
About ten o'clock. 
It is even. twelve o'clock, or it 

is even midnight. 
How do you know it ? 

The clock Jlrikes. 
Do you hear it fir ike ? 
I think it is not Jo late* 
Look on your watch. 
It goes too fajl. 
It goes too flow. 
It does not go, it is down, 
Wind it up. 

See what o'clock it is by the fun* 
dial. 

4 

The fun- dials do not agree, 

ft 

The hand is broke. 

Inhere is your hourglafs ? 

No- 



- 
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No le hallo, efia excravi- I cannot find it, it is hjl, 
ado. ' 



XX. De los tiempos del XX. Of the feafons. 

mo. 

I 

Que tiempo le gufta mas ? 
La primavera efta-mas „agra- 

dable de todos. 
Toda la naiuraleza fe anima. 

EI aires mui templado. 
Ni hace demafiado calor, ni 

demafiado frio. 
Arden cntoces _todos los 

animales con amor. 

No hay primavera efte ano. 
Los tiempos cftan rcbueltos. 
Es un hyvierno moderado. 
Nada adelanta. 
La fazon es mui atrazada. 
Tenemos un eftio niuy ca- 

lurofo. 
Oh ! que calor ! 
Hace un calor exceflivo. 
Que tiempo tan pcfado. 
Hace bochorno. 
No puedo con tanto calor. 
Eftoy fudando, hccho agua. 
Me mucro de calor. 

Jamas tuve tamo calor. 
Es mui bello tiempo para 

los frutos de la tierra. 
Tendrcmos mucho.heno. . 



La cofecha fera mui abun- 
dante. 

Hay abundancia de frutas. 
Todos los'arboles ban pro- 

ducido mucho. 
Nos hace falta un poco dc 

agua. 

La cofccna efta cerca. 
Empiezan a fegarlos trigos, 

Se han fegado los prados. 



IVhat' feafon do you like left ? 
The fpring is tSe mofl pleafant 
of all, 

Every thing /miles in nature* 
The weather is very mild. 
It is neither too hot nor too 
cold. 

All creatures then make love^ or 

are in love. ■ ■ 
IV e have no firing this year* 
The feafons are dif ordered. 
It is a little winter. 
Nothing is forward. - 
The feafon is very backward. 
We have a very hotfummer, 

Hoio hot it is ! 
It is excejjlve hot. 
It is faint weather. 
It is fultry hot. 
I cannot endure heat, 
I fweat all over. • 
/ am extremely hot. 
I never felt juch heat. 
It it very fine weather for the 
fruits of the earth. 

We Jhall have a great deal of 
hay. 

This harvejl will he very plcn* 

tifui: . - 

There is abundance of fruits, * 
Ail the trees are full of fruit. 



We want a little rain. 



X 4 



Harvcfl'time draws near, . 
' They begin to cut down the torn. 

The meadows are mowed. 

E3 
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, 3 

Es menefter recoger los panes. 
Eftpmos en la cankula. 
Pafio yi el vc/ano. 
El otono, la caida de las 

bojas ha fucerfido. 
La vendimia acerca. 
Hermofa vendimia tenemos. 
Haremos la vendimia, 6 vin- 

cimiarcmqs en tres 6 qua- 

tro dhs. 
Los vinos feran buenos efte 

ano. 

Las vinas han dado bien. 

El vino <era barato. 

Es precifo recoger los frutos 

atrazafados. 
Las manzanas y peras de 

invierno. 
Los dias han acortado mu- 

* 

cho. 

Las mananas fon frias. 

EI invierno viene acercanflq. 

Muy prefto es noche. 
Las tardes fon largas. 
Empieza la lumbre a recrear. 
A uno le gufta el fuego. 

No me gufta el invierno. 
Los dias fon mui breves. 

Ya no es de dia a las cinco. 

No fe ve a las cincc. 
Empieza a anochecer a las 

quatro. 
Amanecc a las fiete. 
No fe fa be en que pafTar el 

tiempo. 

Efte invierno cs mui frio, 

mui afpero. 
Se acuerda vm. del grande 

invierno ? 
Jamas vi invierno tan frio. 
Empiezan a crecer los fats. 

. Los dias fon un poco vmas 
Jargos. 



We mufi get in the corn]. ' 
We are in the dog-days. 
The fummer is gone. 
Autumn, the fall of the leaves^ 

has taken its place. 
Vintage draws near. 
There is a very fine vintage. 

We jball gather grapes in three 
or four days. 

Wine will be good this, year. 

The vines have born a good crop. 

Wine will be cheap. 

We mufi gather the fruits of the 
latter feafon. 

Winter apples and pears. 

The ajays are very much Short- 
ened. 

The mornings are cold, 
Winter comes and draius near* 

It it foon night. 
The evenings are long. 
Fire begins to fmell well. 
It is good to be neat the fire.. 
Winter does not pleafe me. 
The days are very fhort. 

It is no longer day-light at five 

o i clock. ( 
One cannot fee at five. 

The twilight begins at four. 

The day breaks at [even. 
One cannot tell how to fpend his 
time. 

This is a very cold, of v,ery 
Jharp winter. 

Do you remember the hard win- 

ter ? 

J never faw fo cold a winter. 
The days begin to lengthen. 
The days are a little longer* 

No 
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jNo hemos cafi tenido invi- 
erno. 

La "prim ay era ya viene a re- 
gocijar la natural&a. 

XXI. He la ida a la efctt- 

eh. 

De donde viene vm. ? 
De mi cafa. De cafa. 
Adonde va ym. tan de priefla ? 
Voya a la efcuela. 

Venga con migo. 
Aguarde un poco. 
Vamofnos, le fuplico. 

Porquejuega andan^o? 
No fe entretenga. 
Llegaremos baft ante preflo. 
Que hora cs ? 
Daran las fiete- 
Atin no ha dado el relox. 
Vamos a priefla, defpache- 
mps. 

Attn no fe ha rezado. 
Quien vicnl' por ah i ? 
Es uno de nueftros camara- 

das de efcuela. 
Jremos los tres juntos. 

XXII. En la efcuela. 

Siente fe en fu lu^ar. 
Cuelgue fu fombrero. 

Adonde efta fu librof 
He alii fu, lifcro. 
Lea fu leccion. 
Eftudie fu leccion. 

i 

Aprenda fu leccion de me- 

moria. 
Nada hace fino jugar. 

Le anotare. 
Se lp dire al maeftro. 

• * < 

Acabo vrn. I 
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We have Jcarce had any winter 
at all 

V J 

The fpring will foon revive 
nature. 

XXI. Going to fchool. 

From whence do you come P 
From home. ' 

Wl)ere are you going fo faft ? 

1 go to fcbool. 
Come along with me* 
Stay a little. 
Pray let us go. 

Why do you play as you go ? 
Do not loiter. 

We /hall come time enough. 
What o'clock is it ? 
It is almojl /even. 
The clock has not Jlruck yet* 
Let us make hqfle. 

They have not yet (aid prayers. 
Who comes there ? 
It is one of our JchoolfeUows. 

let us go together. 

XXII. Inthefchooli 

Sit in you.r place. 
Hang up your hat. 
Where is your book ? 

There is your book. 
Read your UJfoh.' 
Study your leffon. 
Get your lefjon by heart 

You 1 J o nothing hut play. 
J wld fit you up. 
I will tell your mafler of you. 

Have you dm ! 
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Aon no he acabado 
Que efta efcribiendo ? 

Efcribo me exercicio. 

Todo io he hecho, . 

No me mueva. 

Haga me un poco de lugar, 

Tiene baftante lugar. 

Vaya atras un poco. 

¥n poco' mas arriba, 

Algo mas baxo. 

Sirva fe darme un libro, 

Adonde empez£mos ? 

Hafta dondcdecimos? 
Hafta aqui, 

Qual es fu tarea ? 

Cuyo es efte libro? 

Sabe vm. fu leccion de me- 

Ynoria \ 
Atin no. 
Apunte me vm. 
Ha de leerla tres veces. 
Quien Io ha dicho ? 
W Senor A. Io mando. 
Trahigo quanto neccflito. 

Tiene vm. pluma y tinta ? 

Efcribavm. fu cxercicio. 
Le efcribio vm. mal, 
Lea vm. fu leccion, 
Diga fu leccion. 
Le azotaran, 
Mcrccc vm. azotes. 
Porque llcga vm. can tarde ? 

Tenia que hacer. 

Que nsgocio le dctuvo ? 
A que hora fe levamo ? 

A hs ocho. 

Porque fe levanto tan tarde ? 
£s vm. un fioxon. 
Quedefe en fu fitio. 
Quitefe de mi lugar. 
Porque me rempuja afli ? 
Quien le toca ? 
xso fe cnoje vm. 

Me quexare al rnacfiro ? 
Din ale lo, fi quifierc. 



/ have not done yet. 
What are you writing ? ; 
1 am writing my exereife* 
1 have, writ it all. 
Do not jog me. 
Make me a little room. 
You have room enough 
Sit farther. 
A little higher. 
A little lower* 
Pray give me a booh 
Where do we begin ? 
How far do we fay ? 
Thus far $ fo far. 

Which is your tajk ? 

Whofe book is this ? 

Can you fay your leffon by heart? 

Not yet. ■ ' ' 
Do prompt me. 

You mujl read it three times. 
Who f aid f ? 

Mr. A . bid us, 

1 love all my things about me. 
Have you pen and ink ? * 
Write your exercifei 
You have written it ill. 
Read your leffon. 
Rehear fe pur leffon. 
You will be whipped. 
You deferve to he whipped. 
What do you come Jo late for ? 

1 had fome bufinefs. 
What bufinefs kept you ? 
At what time did you rife ? 
At eight o'clock. 
Why did you rife fo late ? 
You are a fuggard. 
Keep in your place. 
Get out of my place i 
Why do you pujl) mc fo?- 
Who touches you ? 

Do not be angry. 

J will complain to the majler* 
■ fell him y if you will, 

Poco 
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1 do not care.. 

■ * 

•Sir, he won't let me (done* . 



Poco me im porta. 
Senor no me quiere dexar 
quieto. - 

Me agarro el libro de las 

manos. 
Hace burla demi. 
El maeftro le habla. 
Efta, muy enojado con vm. 
Se Ia,pagare. 
Diga, ft fe atreve. 
Ahier fe fue a paffear. 
Me acufa faifamente. 
Como le puede vm. negar ? 
De donde vino efta rina ? 
Se lo diredeveras. 
Se lo dire al ojdo; 
Efcupio en mis vcftidos. 
Me tiro los eahellos. 
Me da patadas. 
Me empuja fuera demi lugar. 
No hay tal. 

Le hare que fe arrepienta. 
Lo hace a propofito. 

Me dio una bofetada. 

Me araho la cara con fus 



unas. 
Me pego en la cara. 

Hallara con quien hablar. 

Vaya dexe me quicco. 

Porque me pcga ? 

Quien le laliima ? 

No rorripa mi libro. 

Nb nos interrumpa vm. . 

No me eftorve- el aprender 
me leccion. 

Metafe en fus negocios. 

Cuide de lo' que hace. 

Que hay? Que es efto? 

Efta* vm. fuera de fu juicio ? 

Porque mc denuncio al ma- 
eftro? . 

Le dare una tunda. 

Que bulla es efta ? 

Tomen efte muchacho y den 
le una mano de azotes* 



He fnatch'd away, my boot* 

/ ■ 

He laughs at me. 
The. majler ./peaks to you. 
He is very angry with you. ■ ' 
/ will be even, with you. 
Tell, if you dare. . I 

He play d the truant yefterday. 
Tou accufe mefalfely. 

How can you deny it ? 

Whence arofe this quarrel? 
J will tell you plainly.. 
I will tell it in your ears 
He /pit upon my cloaths. 

He pulled m^ by the hair* 
He kicks me. 

. He thrufts me out of my place* 

I deny it. 

1 will make you repent it. 
He does it on furpofe. 
He gave me a box on the ear. 
He fcratched my face with his « 
nails. 



He Jlruck me on the face. 

He fl)all meet with his match. ■ 
Come, let me alone. 
IVJjy do yoii 'flrike me ? 
Who hurts you? 
Do not tear my book* 

Do ?iot dijlurb us. 

Let 'me get my lejfin, will 

you ? 
Mind your buftnefs. 
Mind what you are about. 
What is the matter ? 
Are you out of your wits ?. 
Why did you tell your majler of , 

me?' , t ' 
J will pommel you. 
What noije is this ? 

Take up this boy y and whip him 
foundly, 

Senor, 
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Senor, perdone me vm. Sir, J beg your pardon, 

Suplicole, Senor, perdone- Pray, . Sir, forgive me this 

me efta fola vez. one time. 

Porte fe pues mejor en ade- Be a good boy for the future 

lante. then. 




Dialogos Familiares, Efpanoles c lngttfes. 
Familiar Dialogues, Spanifi and Englijh* 



Dialogo I. Para faludar, 
e infirmarfe de la fa- 
ted. 

BUenos dias, Senor ? 
Servidor de vm. 
Soy el fuyo. 
Se Io eftimo. 

Como efta vm. efta manana ? 
Bueno> para fcrvir !e. 
Como va de falud ? 
Siempre a fu fervicio de vm, 
Y a vm. Senor, como leva? 
Muy bicn, gracias a Dios. 
Eftoy bueno para fervirlc. 
Vamos paflando. 
Me alcgro mucho de verlc. 

Me huelgo de vcrls con fa- 
lud. 

Agradcfcolo infinito. 

Viva vm. mil anos. 

Como efta el Stnor fu her- 

mano ? 

Efta* bueno, gracias a Dios. 
Crco que le v£ bien. • 
Ahier noche, eftaba bueno. 

De cflo me alegro. 

Adonde efta pues I 
En cl campo. 
En la ciudad. 
En cafa. 



Dialogue I. 



To falute, . 
and inquire after one's 
health. 

f^OOD -morrow, Sir. 
^ Tour fervant. 
I am purs. 
I thank you. 

How do you do this morning ? 

V ery welly at your fervice. 
How ts it with you ? 

Ready to do you fervice- 

And you Sir, bow is it with you ? 

V try well, thank God, 

J am well to ferve you. 

Pretty well, fo fo. 

I 'am very glad to fee you. 

1 am glad to fee you in good 

health. 
1 moji humbly thank you. 

1 am obliged to you. 

How does your brother do ? 

- 

He is well, God be thanked. 
I believe he is well. 

■ 

He was well lafl night. 
I rejoice at it. 

mere is he ? 
Jn the country. 
In town. 

At home. 
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Ha falido poco ha. 

Se alegrara de yer a vm. 

Soy Fu fervid or. 

Como fe halla la Senora ? 
Efi£ buena. 

Creo que efta muy buena. 

No eft a muy buena. 

Efta aJgo malita. 

Lo fiento infinite. 

Ahier de manana eftaba in- 

difpuefta. 
Ha la aqui que vicne. 
Senora, a los pies de vm. 

Servidora de vm. Scnor. 
Como ha eftado, defde-que 
J|he vifto ? 

- SiflTpre buenajgraciasaDios. 
Como fe halla vm. ? * 
Lo roejor del munrfo. 
Me da gufto defabcrlo. 
De corazon lo agradefco. 
Pero como le va ahora ? 
Afsi> afsi, paffimdo. 
He'tftado alga indifpuefta 

la nochc pafada. 
Lo fiento muchiflimo. ' . 
Como eftan en fu cafa ? 
Eftan nueftr6i> amigos de la 

corte pel campo, de la 

ciudad bucnos? 
Todos eflan bucnos, menos 

mi mad re. 
Que leduele? 

Que mal, que enfermedad 
tiene ? 

Tiene calentura, dolor co- 

lico, toz. 
Lc duele la cabeza. 
Me pefa mucho. 
Hay mucho ticmpo que efla 

mala? 
No hay mucho. 
Quiera Dios volverla fu fa- 

Jud. 
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He is jufl gone out. 

He will be glad to fee pit* 

1 am his fervant. ' 
How does my lady ? . 

She is well. * 

/ believe Jhe is well. 

She is not well. 

She is jick. t ' 

1 am very firry for it. ' 

She was ill yeflerday morning* 

■ 

Here fie is coming, 

Madam, I am your mojl hum~ 

ble fervant. 
Sir, I am your fervant. 

How have you done fence I faw 
you loft ? 

Mighty well) Sir, thank God* 
How do you find your f elf? 

Exceeding well. 

I am flea fed to blow it% 

1 thank' you heartily. 

But how is it with you now ? 

Pretty welly as J am wont. 

I was a little out of order lajl 

night. 
I am very firry for it< 
How do all at your houfe ? 
Our friends at court, in the 

country, in town, are they 

all well ? 
They are all well, except my 

mother. ■ 
What ails her ? 

' What diflemper has fie ? 
She has an ague, the chslick, a 

j cough. 
Sl>e has the head*ache. 
I am very firry for, it. 

How long has fie been, ill ? 



Not very long. 
I wife) her recovery 



Qiieda 



* 
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Queda agradecida. 

Se alegrara de ver le. 
Soy muy fervidor fuyo. 
Sientoflo tener el tiempo de 

verla hoy. 
Sientefe un rato. 
De veras no puedo. 
Ella vm. muy de prieffa 
Volvere man£na. 
Efpere un poco, le fuplico. 
Se va vm. tan prefto ? ' 
Tengo negocios urgentes. 
He de vol ver a cafa. 
Solo vine, para faber como 
, eftaban vms. 
A fu hermano le befo las 

manos. . 
Encomiende me a f u Senora 

madra. 

Diga la vm. quanto fiento 

faber fu indifpoficion. 
Lo bare fin falta. 

Adios, Senor. 
Eftimando efta vifita. 

Bucnas nochcs, Caballero. 

Madama, Dios fe las de 

buenas. 



She is obliged to you* 
She will be glad to fee you; 
I am her mojl humble fervani. 
I am forry I have not time to 

fee her to-day. 
Sit down a little. 
Indeed I cannot. 

You are in a great hurry: 

I will come again to-morrow. 

Pray flay a little. 

Will you be gone fo foon P 

I have earnejl bufinefs. 

1 mujl go home again, 

I only came to know how s you 

did. 

Prcfent my fervice to your b%o~ 

ther. s>V 

Prefent my refpecls to my' lady 
your mother. 

Tell htr I am forry to hear fie 
is ill. 

I Jhall not fail to do it* 
Farewell, Sir. 
1 thank you for this vifiu 
G so d- nighty Sir. 

Good- night 9 Madam. , , = 



Dial. II. Mis de acof- 

tarfe, y defpues de acofi 

tlldo. 

Anochece, acerca fe la noche. 
Hace obfeuro. 
Ya es tarde. 

Es tiempo de recogerfe. 
Se rceoge vm. muy tarde. 
Velan baft a media noche. 
Me acuefto temprano. 
Se acucfta vm. antes de pu- 
efto cl fol. 

Eftoy muy dormido. 

Levantefc y vaya a acoflarfe. 
Venga vm. conraigo. 



Dial. II. Before going to 

bed, and after one is 
in bed. 

Night comes on, it is almojl night. 
It grows dark. 

It is very late. ■ 
It is time to go to bed. 
Tou come home very late. 
They fit up till midnight* 
I go to bed betimes. 

Tou go to bed before fun-feU 

1 dm quite ajleep. 
Rife and go to bed. 

Come along with me. 

Porque 
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Porque.quiere vm. que vaya 

con el. 
puerme con mi go. 

Tiene ym. miedo de los du- 

endes. 

No, ,muy lexos de ello. 
Se rriuy bien que no hay tal 
/ cofa en cl mundo. 
Qu'ieh fe lo dixo ? 
Mi padre que fe rie y' burl a 

de los duandes. 
Pero mi mad re dice que hay 

varjo.s. i ; 
Adonde^? quizas en fu ca- 

beza. 

Que ignora vm. lo del du- 
ende de Cock-lane ? 7 

Me acuerdo de efte cuento. 

Luego es verdad que ' hay 
efpiritus. 

Efto lo niego. 

« Que razon tiene para ello ? 
Porquc el padre de la much- 

acha que jugo el papcl de 

efpiritu fue facado a la 

vergaenza. 
Ticne vm. razon, vamos nos 

a acoftar. 
La cama hallaremos fria.'; / 
Mande la calentar. 
No fe halla el calcntador. 

Yo por mi me voy aacoftar. 
Vele quanto quificre. 
Es vm. muy dormilon. 
Porquc me da efte nombrc. 
Porque-lc quadra. 
Buenas noches. 



Lc doy las buenas noches. 
Mariquita, has hecho mi 

cama? 
Eftimuy malhecha. 
Rehaga cfta cama, 
Mueva bien el plumon. 
Corra las cortinas. 



Why ^ would you. have him go 1 

with you f 
He is my bed' fellow* 
Are you afraid of fp[rits % or 
fprights? ; ' 
r o y 1 am very far from it* , 
I know very well there, is no 
fitch thing in the world. 

Who- told you fo? 

My father > who laughs at tj)e 

name offpirits. 
But my mother fays there are 

feveraL 

Where ? I fuppofe An her 
brains. 

What, did not you hear of tfo 
■ Cock-lane ghofl f 
I remember this flory. '* 

Then it is true there are fpU 

rits. 
This I deny. 

What reafon have you for it ? 
Becaufe the girl's father who 

played the ghofl was put on 

the pillory. 

You are in the right, let us gfi 

to bed. 
We will find the bed cold. 
Get it warmed. 

The warming-pan is not to be 
found. 

For me, I am going to bed. 

Sit up as long as you will, 
You are a fltepy fellow. 
Why do you call me fo ? 
Becaufe it hefts you. 
Good-night. , 
/ wijb you a good night. 
Molly % is my bed made? 

The bed is ill made. 
Make the bed up again. 
Beat up the feather -bed. 

Draw the curtains. 

De 
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Be me un gorro de noche. 
Defnudefe pucs. 

Quite fus zapatos y medias. 
Ayudemeaquitarmi cafaca. 
Ponga toda fu rapa en orden, 
para que la halle manana. 

Tome mis calzunes, y ponga 

los encima de la mefa. 

Venea luego a tomar la can- 
dcla. 

Llsvefe la vela. 

No Toy amigo de leer en la 

came. 
Apaguc la vela. 

La apagare. 

Difpierte me manana tem- 
prano. 

Se acordara de difpertarme? 

le difpertare. 

Cuidado que no falte. 
Me he de Jevantar al romper 

eel dia. 
Vayafe ahora a fu quarto. 
Dexe me dormir. 
tftoy muy dormido. 
IVIe impide vm. que duerma. 
Duerme cdmo una zorra, 
ICfta fcpultado en el mas pro* 

fundo fueiio. 
Viene vm. a acofiarfe tan 

tarde ? 

He velado para eftudiar. 
Encienda la vela. 

Ha trahido vm. la caxa de 

ytfca r 

No bay yefca en ella. 

No ten go pajuelas. 

LI eflabon nada vale. 

Lns pedernales no fe hallan. 

Dormircmos juntos ? 
Mjs qu : cro dormir folo. 

Es vm. mal cama'ada. 
No hace fino tirar coces. 

Saca vm. toda la manta. 



Give me a night-cap. 
Vndrefs jour f elf then. 

Pull off your Jhoes andfiockingi; 
Help me to pull off my coat. 
Lay all your cloaths in order., 

that you may fad them in the 

morning. 
Take rriy breeches, and put thetri 

on the table. 
Come anon to fetch the candle* 

Take away the candle. 

I do not love to read when t 

am in bed. 
Put out the candle. 
J will put it out. 
Awake me to-morrow betimes. 

JV'tllyou remember to awake me? 
fti, yes, I will awake you* 
Do not fail. 

I mujl rife by break of day. 

Go now to your room* 

Let me fleep. 

1 am very Jleepy. 

You hinder me from jleeping. 

He Peeps like a pig. 

He peps foundly, he is in the" 

mojl deep Jleep. 
Do you come to bed fo late ? 

I ft up at fludy. 

Light the candle. 

Have you brought the Under* 

box? 

There is no tinder in it* 

1 have no matches* 

The feel is good for nothing4 

The flints are loft. 

Shall we lie together ? 

1 like to lie alone. 

You are a bad bed fellow. 

You do nothing but kick about, 

You pull all the bed- cloaths off. 

No 
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No teijgp cobertor. 
Ticnc via. ml almohada; 
Pon^a fu cabeza en la ci* 
bezera. 

Me pican las pulgas. 
De mc la bafinilla. 
Nioguna hay. . 
Porque falta: vmv dela cama? 

Ten go ganas de. hacer del 
cucrpo. 

Calzefe> no fe enfrie. 

No puedo dormir. 

No me es poflible velar mas, 

Defpavrlcla vela. 

Apaguela. 

Que ruido oygo I 

Llaman a la puerta. 
Hace auh noche. 



/ have no blanket. \ '\ 
You have got 

Lay your head 'in the bolfl'er* 

The .fleas tin mi* 

Give me the chamber-pot. . 

There is none. 

Why do you leap out of bed! 
I muft go to the clofe-JlooL 

Put on your Jhocs, left you catch 

cold. 
I cannot fleep. 

I cannot lie awake any longer* 

Snuff the candle. 
Put it out. 

Wliat fioife do I hear T 

They knock at the- door. 
It is very dark' yet. 



Dial. Ill' Dvantandofe, Dial III. Riling in the 



pof- la manana, 
Qyicn llama a la puerta i ' 

uien es f 
Gente de paz. 
Efta* vm. atin en la cama P 
Ducrme vm. ? , 
Difpierte, difpierte. 
Eftoy difpierto. 
Quien le difpierto i 

Mi hcrmano. 
Levantefe. 

Es ticmpo de levantarfe ? 

£9 dia claro. 

Sorr las J bcho. 
Empieza a am^uiece'r. - 

Abra la puerta. 

Efla carrada con Have. 

La Have efta en la puerta. 

Levante el pica porte. 

La puerta efta ccrrSda epi 

clxerrojo. 
Aguarde m poca. 



mornirig. 

* • 

Who hocks at th ddorf 
Whohthtrei 

A friends 

Are you Jlill in bedt' 

Are you aflcep? 
Awake, awake, 

1 am awake. 
Who awaked you ? 

My brother. 

Rifit u P> tip- 
is it time to rife ? 

It is broad day. 

It is eight o'clock 

The day begins to pief. 
Open the doir. 
It is locked. 

The key it in thi far. 
Lift up the latch. r 
The door it botteti 



Y 



Stay a link. 



Voy 
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Voy a lev2ntarme, 
Quanto le cuefta levantarfe? 
Porque no fe levantapromto? 
A que hora fueie vm. levan- 
tarfe ? 

A Us fiete y media. 

Dormja mui pefado. 
Vele mui tarde a noche. 

Me acofte muy tarde. 

No he dormido bien efla 

noche. 

En toda la noche, no he 

cerrado los ojos. 
Es vm. un pcrezofo. 
Y vm. a„qu"c hora fe ha le- 

vantada ? . 
We Icvantc al romper del 

dia, con el fol. 
Se levanlo yd el fol. 
Me lcvante antes del fol. 
Crco que el Fueno de la 

manana es el mejor. 
Si no fe levantare IuegO| le 

quitare tod a la ropa. 
No ve vm. que me Jevanto. 
Buenos dias, bucnos dias. 



/ am going to rife, . . v 
How loth he is to rife ! 

TVhy do you not rife quickly ? - 

What time do you ufe to get 

Half an hour after feven. 
I was fafl afleep. 
J fat up late lafl night. 
I went to bed very late* 
J flept ill lafl night. . . 

4 

1 did not get a wink of fleep 
lafl night. ' 

You are a lazy body. 

And you. at what o'clock did 
you rtje r 

/ rofe at break of day, at funr 

rife, 

Js the fun up already ? 

I get up before fan-rife. 

I think the morning-Jleep is the 

bejl of all. ' 
If you won't rife, 1 will pull 
off your bed-cloaths. 

You fee I am riftng. 

Good morroWf good-morrow. 



Dial. IV, Para vejiirfe; Dial.IV. To drefs one's 

fclf. 



Viflafc luego. 

Porque no fe vifte a priefla ? 
Muchacho, encienda una 
veia. 

Haga lumbrc. 

Diga a la criada que me tra- 

higa una camifa blanca. 
No la neccfllto ahora. 

Efta efta baftarite limpia. 
De me vm. mis cal zones. 
Quicre vm. fu bata? 
Si, y mis medias. 
QuaJes ? hs dc feda o las de 

iana ? 



* 

Drefs your J "elf • 

Whf do not you make hafle ? 

Boy, hght a candle. 

Make a fire. 

Bid the maid bring me a clean 

flirt. t 
I do not want it now. 
This is clean enough. 
Give me. my breethes. 
Will you have your ni%hi*gown? 
Yes y and my jlocktngs. 
Winch ? the filk /lockings, or 

the worfled ones ? 

De 
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Deme las medias de hilo, Give me the .thread [ Jacking** 
. que hace calor. " ; becaufe it is hot.. 

Deme'tftfs efcar'pines. Givememyfocks. «« v " 

Floxoh! quefe vifte en la Oh? lazy body!, do you drefi 
cama.? / • ' yourfelf in bed ? 

Vengan mis ligabi Give me my garters. 

Ate fas medias. " 27* ut your flocking*. 

Mis medias eftan rotas; ' Mfjlockings have holes. 
Hay un punto rompido: There is a flitch fallen. 

Lcvante efh carrera. Take it up . . .... \ 

Haga un purito a mis me'dias. Stitch ihefe flocking* a little* 
He alh' fus zapatos. There are your Jhoes.' 

Limpieme eflbs zapatos. Clean my Jhoes. - . 

Vcogan mis chinelas. Give me. wy flippers; :. ... " 

Haga eomponej mis zapatos. Get my Jhoes mended., 

Pdhga fus zapatos, c a Izefe. Put on your Jhoes. ■■ ' 

Calzefe las medias. Put on your flocking** 

No puedp baxarme. . 1 cannot /loop. 

Peynefe. Comb your head* ' 

Peyne mi peluca. Comb my wig. , »; " . 

Los peynes no eftan limpios. The combs are not clean. '. '. 

Quiere vm. un peine de cu- Will you have a horn coml y tr 

erno, 6 da boxe ? a box comb? 

Prefte' me fu peine de marfil. , Lend me your ivory comb'. 

Alguien rompio tres 6 qua- Somebody broke three or four 

tro, dienies de mi peine. teeth out of my comb. • 

Unte mi peiika con la pd- Pui Jome pomatuh on that wig. 

madifla. • ■ •.■ 

Empolville la tambieri. Powder it alfo. 

Quite un poco los polvillofc. Comb a little powder off. 

hi menefter que me lave las / mufl wajh my hands* my 

manos, Ja boca, la cara. mouthy my face. 

Efla picaroria de criada no This crofs wench' has brought 

me ha trahido agua. me no water. 

Llamela al . inflame. Call her direclly. 

Deme la palangana. Reach me the bafon. 
Un poco de xabon. little foap.- 

Adonde efta fu xaboncillo ? Where is your wajh-ball? 

Lo he perdido. Ihavelojl it. 

Enxugue fus manos en la Dry your hands on the towel. , 



toalla. 

Mh manos eftaban muy fu- My hands were very dirty* 
cias. 

Adonde efta mi camifa ? _ Where is myjhirt ? . 
lie la aqijj. Here it is. . 

< * Y i Na 
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Wo efta blanca. 
Efta muy facia. 
Efta muy fria efta camifa. 
JLa calentare, fi le guftare* 
No, no, noitnporta. 
Me la pondre, como eft a. 

Deme ua panueio. 

Aqui tiene vm. uno bianco. 

Zahume me lo. 

Deme el panueio que efla 

en el bo] fill 6 de mi cafaca. 
Le be dado a la favandere,. 

eftaba fucio. 
Ha hecho muy bien. 
Ha trahido mi ropa blanca. 
SI, Senor, nadafalta. 
Que corbata pone vm. hoy ? 

Una corbata fin encaxes. 
Plicgue efta. corvata. 
La arruga vm. toda. 
Deme mi ve ft/do. 
Que veftido, Senor ? 
El que lleve ahier. 
Ne pone vm. fu veftido nu- 
evo? 

Porque me lo pregunta ? 
Porque es boy el dia de el 

nacimiento de la Reyna. 
Ticne vm. razon. 
En verdad que lo havia ol- 

v id ado. 
Ha hecho bien de recordar- 

melo. 

Ahora eftoy cafi promto. 
Solo me faltan mis guantes, 
mi fombrero, mi efpad'm. 
Acepille bien mi veftido. 

Adonde efta el cepillo? 

Efta extr aviado. 

Porque no abotona vm.. fu 

chupa? 
-Me gufta andar defabro- 

chado. 

Es moda nueva. 



It is not clean- 

It is very dirty* , , ; 

This Jhirt is not warm. 

/ will air it, if . you plepfi> 
No, no, it is no matter* 
I will put it on at it is. 
Give me a handkerchief. 
There is a white one. 
Sweeten it, or perfume it 
Give me the handkerchief that 
is in my coat-pocket. 

I gave it to the wajber-wo- 

man, 'it was foul. 
You did very well 
Has JJje brought my linen ? 
Yes, Sir, there is nothing miffing: ' 
What neck-cloth do you put on 

to-day ? 
J plain neck-cloth without laces. 
Plait that neck-cloth. 

r 

You rumple it all over. 
Give me my ckaths. 
Whatfuit, Sir? 
TJ)at I had on yejlerday. 
Do not you put on your new 

Why do you ajk- it ? 

Becaufe to-day is the Queen's 

birth-day. 

You are in the right. 

Truly, I bad quite forgot it. 

// if well you put me in mini 
of it. 

Now I am almofi ready. 

I only want my gloves, my hat, 

and my [word. 
Brufl) my cloaths welL 
Where is tke brujh? 
It is- out of the way. 
Why don't you button 

waijhoat ? ' 
/ love to go open-breajled.. 



It is the fajhion.. 



your 



Tome 
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Tome vra, fu capa. Tafc your cloak- • . • / . ; , . ; 

<Quien .efta ahx ? w&i$ ? Who is there t 

•Que roanda vm. Senor ?- What is your plefijw f: £fcf :: 

Alguicn ]Jama sl h .puerta* Somebody knock fhbj^Wfc* 

ve* .quien €s. ; who it is. 



9 * 



Eselfaftre. It is the taylor. 

Mande le fiiMr. . . Gall him ^ ; - , 

Digale que entre. . .. Let him come in. . ~Z . 



Dial V. Art? ^ ft* Dial V. Between lltfhr 
iwm j xamartYA* and her waif lng-Wo- 



man* . 



Quien eft a ahif ^ . , Mi? there? <> 

Me llama viirj. Senora Do you call, Madam ? ; , 

Si, que hora es? ...*.• /. 1 Yes, what is it o'clock? 

No lo fe, Seiiora. / »rt few,. Mac/apt* , 

Vealb a ihi' mueftra* . • . \ See by my watch. ■ 

Parece que no anda. // does not go, 

Efta paiada. ' ... It is down. 

Deniela, que le <le cuerda. Give it me, thatlmay wind it 

, , -\ ' **P* 

Ahr la tiene vm. Senora. . > There ti is, Madam, 

Vaya z yix que bora -es. al Gt and -fee what o'clock it is by 

relox de,fala« the clock in the parlour*', i 

Senora', dar£n las died y nafc Madam, it is tslmojt half an 

dia. ;« Mb • 

Es tan tarde como eftoi Is it fo late, f 

Si, .Senora. Yes, Madam. 

Puesdemc mi caraifa. Well, give me 'my Jhifu 

No efta caliente. It is not warm- . 

tfoy a calentarla. * - • J ant going to warm iu , 

Hay buen fuego eri mi'ga* Is ther*\a%ood firtin my clofit ? 
vinete ? 

Hay bella lumbre. . A very good one. .» , 

Curdado no me qiieme la Take, care .you: don't burrs my 

camifa. Jhift. 

Deme mi almiila. • Give mt my waiftt^ag^. . 

Y mi ropa de levantar. And my morning gown. , < 

Aqui eftan, Senora. > . . Here they are, \MaAmiv • 

Venean niis cbbeias,. mii Let me have my Jl»pptrs 4 my 

medias, mis ligas, -Jlockings^ ana>gaxUts. L ' 

?^o (e adonde ef&n las ligas^ / canh&t findym garters* ^\ 
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Que fe ha hecho de ellas ? 

No fe Jo puedotfedr. 

.Bufquemclas. 

Las bufco por tod as partes. 

Todo lo dexa fuera de fu 

lugar. 
Ya Ids halie por fin. 
A prorate mi tocador. 
Pnegue el efpejo, efla fu- 

cio. „ 

De me una fill'a. ' *■ 

Atize el fuego. 
Hagalo que queme. 
Venga mi peinador. 

Limpie mis peines. 

Eftan limpibs, Senora. ^ '< 
Ea pues peineme. 
Poco a pbco, me laftitm. 
Crco que me ha defollado 

la cabeza. 
Deme mi cofia. 
Vengan affteVes. 
Ahi efla la pelotilla. 
Deme mi guarda pie de ter- 
. cio pelo negro, y mi bau 

Wanquifca. 

Aguarcc, ma* quiero mi 
guardapic con franjas y 
mi bsta amarilia. 

Ayude me a poner mi cotiila. 
Encotiil? me bicn. 
Adonde eftan -mis vuclos? 
Ha trahido la modifta cl pc- 

t v o de cintas que la pedi 

2hicr ? 

No, Senora. ■ 

Ya no tendia mi dincro. 

No fe acucrda de fus encar- 



n - g0S ' 

Deme 



* i 



mi ' palauna, mis 

; guantes .mi manguito y 

mi abanico. 
Falrame un panuelo bianco. 
2Jahume efte paluelo. 



IVhat have you done with' them ? 

I cannot tell. ■ ■ ■.'«<■■ • 
Look for therm 

1 looked for them every where. 
You leave all. things' in dif- 

order. 
I found them at la/1% 

Spread the toilette. ' 
Wipe that lookingrglafi a little \ 
it is dirty. , 

Give me a chair. - 

Stir the fire. • . • ' 
Make it burn. 

G he me my combing-cloth . 
Clean my combs. ' ' .:. 

They art clean, Madam. ' 1 . 
Then comb my head. • ■ ••.>,• 
Softly, how. you go to work ! 
I believe you have taken the Jkin 

off my . head. ..••„._. ,. 
Give me my head-drefs;. 
Let me have pint. '.• . ■ 

There is the pin-ctflrion. 
Give me my biackvelvet pett'h 
! coat, and my grey gowtu.. . 



Stay, I had rather. . put on my 
gold fringed petticoat, and 
my yellow gown. , ■ • . 

Help me to put my flays on. , 

Lace me very tight. 
Where are my ruffles ? 
Has the milliner brought the 
■ Jlomacher of ribbons which I 

befpoke yefierday ?. 
No, Madam. '' 
She {ball have no more of, my 

cuflom. < , 

She negletls her cuflomers. 



1 1 



Give me my tippet, my. gloves,, 
my. muff y my fan, &c, : . 



Give me a clean handkerchief.. 
Sweeten this handkerchief. 

Adonde 



1 

^■Spanish Grammar'. 327 

Adonde efta la caxita de lu- Where is the patch-box? 
naresr * 

A qui eft a, Sen or a. There it is 9 Madam, 

Abra la caxa de polvillos. Open the powder-box. 

Deme )a borla para que me G/w «« the. puff* to powder my 

cm pol v i He. hair with. 
Como me halla ? • How do you like me? ' 

Muy lindamente. Extremely well. 

ue buen aire tiene vm. ! How well you look ! 

Etta mi cofia tuerta ? Is not my head awry ? ' 

No, • S eno r a , e ft a mui buen. No, Madam> it is very well. 

Al cocbero, que tenga prom- Bid the coachman put the horfes 

to el coche, 6 la berttna. to the coach\ or to the cha- 
riot. 

Senora, ya efta promto cl Madam> the coach is ready- 

v coche a fa puerta. before the door. "' 

Recoja tod a mi ropa, y com- Lay up all my cloaihs^ and put 

ponga lo todo. ' all things in order. 



, * 4 / * 



y r " - * d r I • 1 i 

* I ' I I I f 

Dial. VI. Para hacer una, DiaLN.l. ;To..makoavi- ! 
vijita for la manana. fit in the mornings • 



Quienefta ahi? • Who is there? 1 

Gcntede paz, abra la puerta. friend^ open the door. 

Adonde efta tu amo ? Where is thy mafter? • • 

Efta en la cama, acoftado. ifc // in bed. 

Duermeadnf Does he Jleep yet ? ■ 

l^Jo, Senory efta difpicrto. No, Sir; he h awake'.' " • * 

Eftalevantado? Is he up? ' ■ 

Atin no, quie're vm. emrar A&/ y// ;■ w/7/ jw/r/ s'«fo A/# 

en fu quarto ? chamber? 

Aunenlacamaf An you in bed 0? n ' : ^ 

Me recogi a noche* Van tarde 1 went to bed Jo late laft night, 

> que -no me.he podido le- 'that 1 could not 'get i/p be- 

■ varitar ma* prcfto. 4 • ■times. • 

Que hizo vm. defpues de What did you d6 after" fuppcr? 9 

cenar r 
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Como paflb vm. la noche ? Howdidyoufpendthe evening?^ 
Jugamos a los naypes. We> pi* fed at cards. ' • 

A que juego ? What game did you play at?: . 

Jugamos ajos cientofl. < Wf-iiienHo. piquet. 



£s un juego muy de moda, // is a game much in fcflyion.^ 
Iiue'go nos fttimot-al bayle. • After, that nvtwem-to'tbe ball.' 
Hafta que hora k qucdo ? How low were you there? 
* V4 Hafta 
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Hafta media noche. 

A que bora fe acofto ? 

A la una da la nocbe. ' " 

No eftrano que fe levanie, 

tan tarde. 
Que bora puede feri 
Que bora ie parece que es ? ; 

Havran dado las dies. 

Levantefe prefto. 

Da rem os una vuelta en el 

Parque luego que efte 
veftido. 



Till twelve -o'clock :<ft tiigfit. . 
What time did you go lo hid! 
Jt one in the tnornjng, d . 

/ do not wonder yPM 1 riff fi 
fate* 

What is it o'clock ? . : * 
What o'clock do fo$ take it tit 

be P * * * ■ * * m / « > i 
// hqsflruci ten. ■ ; . / 

. .round the Park when ygum 
drefs'd? 



Witt you breakfajl? 
It it break fajt time ? 

IfTjat wilt you have for your 

breakfafi? 

Bread and butter f 

Hot loaves ? 

tyilk? toajls f. chocolate f 
M that is children*! meat, 



Dial. VII. Para almor- Dial VIJ. To breakfaft* 

zar. 

■ i « > 4 i 

Qutere vm. almorzar ? 
Es tiempo de defayunarfe ? 
Q^ie gufta vm. para fu ah 

muerao f 
Pan y panteca ? 

Moiletes calientes ? 
Lechc f toftadss ? chocolate? 

No todo eflb es bueno para 

ninos. 
Trahiga nos otra cofa. 

Ahi ticnen vms. falchjchas 

y pafteliilns. 

Guftan vms. jamon ? 

J 

Si, trahiga lo, que coFtace- 

raos una tajada. 
Ponga una fervilleta en. Ia 

mefa, y de nos plalos, 

cucbillos y tened6res. 
Lave los vafos, 6 copas. 
De un affiento a) Sen6? ? 



Tome vm. una fill a y fientefe. 
Acerquefe de la lumbrc. 
Eft are bien atjuj, no tengo 
(t'to. » 

Guftan vms. huivos frefcos? 



£riff^ us feme thing elfe. , N • 
There are faufage) and li/tlfi. 

pits- 
Shall I bring the gammon : ^ 

tow, or ham ? 

Yes* bring t( y we will; cut y> a 
flice of it. ■-<(' 

Lay ,a napkin upon that table % 
and give us plates, , hives 

and forks, . .v. 
Rinfe the glajfes. 

Reach the gentleman a feat, ' 
Take a chair and fit down, • 

Sit by the f re. 

J am very well here y lam no\ 
' . told. 

ffTtllyou havt new- laid eggs 1 

Haft 
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Han .de fer, paflados por "i- 

gua, 6 fritos ? 
Quite efle plato. 

Coma wn, falchichas. 
He aaui una naranja. 
Exprtmala fobre ias falchu 
/.chas. 

Pravemos el vino. 
Deftape efta botella. 

No tengo faca-trapo, 
Deooe.de. bebcr. 
Prueve efte vino. 

Como le halla vm f . 

Que le parece? 

Es bueno, no es malo. 

Brindo^ Senor. 

A fu bucna faltid de vm. 

Eftimo.muctio, fienor. • 

Detje bebeVai Senor. 



Acabo de bebeV, 

* 

Los paftellillos eran mui fa- 
hrofo3. 

Solo eftabari demaliado <tof- 
tados. " 1 

No come vm. 

Tamo he comido, que no 
v .tcndre:ganati' a "medio dia> 
Se burla vm. ? nada cafi ha 

comido/ ' , " f 



•GRAMMAR. 5^9 

Mnfi ihey be hikdor fiiedt : 

Take that dijh way. 
Eat fome faufagesi '" l 
^here is au orange. '. 

Squeeze it on the fdufdgeu' 

/ 

Let us tafit the wine. 

Pull out the cork of Wat bottle, 

1 have no fcrew. p 

Give me Jomethingio drink. 
Tajle thts wine. 

How do you Hie it f 

?Vha} do vo 'u to it ? ' 
h is good % it is not bad. 
Sir, my fervice to you. 
Krr, your good health. 
1 thank you 9 Sir. 

Give the gentleman a glafs of 
wine J 

J drank jujl now. , . 

The little ties were veri/ WJ 



m 

They were onlybdk'd a little too 
muw. : — , . i 

You do not eat; : \ 

J have eat fo much 9 thai Ifian't 
-'■ be able' to dine.'' ;'' 
Do you jejl? you have tat aU 
viojl, nothing. ' 



I r 



Dial. VIII, Antes- dc h 

cotoida. ' 

Esya tfernpb de comer ? 
Son, cerca de las doze. ' 
Es hdra 'cVcome'r. 

Se atrazo hoy la cbmida 

haita la una. 
s Quiere y^m, hacer hoy peni- 

tencia con nofotros. 
Ponga la mefa, el mantel. 
Trahiga; v l4comida.;; Vl 



Dial. VIII. Before din. 



f • * I 



ner. 

Lit dinner- time? \', , 
It is near twelve Jetpcf. 
It is time to go to. 'dinner. , 
Dinner was put <iff to-day till 

one o'clock. -\ 
Pray will you .take ' a dinner 

with us to- day ? 
Lay the cloth. \, ' 

Sprea4 the table, " . 

Fonga 
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Pongal el falero y los platos 

en la mefa. 
Lave, Hmpie los- vafos. 
Ponga los fobre el aparador. 

Corte ufios pedazos de pan* 

Parta crofta y miga junto, ^ 
Ponga las fillas al rededor 

de la mefa, con fus almo- 

hadillas, 
Quicn affifte a la mefa ? 
Han venido todos los com- 

bidados, ohuefpedes? 
Aun no, algunos faltan. 
Adonde eftan Jos cuchillos, 

tcnedores y cucharas ?. , 
Eftan fobre ol aparador. ^ , 
Solo le combido p2ra gozar 

de fu compania. 
Hara vm. penitencia. - , 

Mande fervir la comida. 
.Aun no efta promta; 
Ya efta la comida en la mefa. 
Solo aguardan a vm. Scnor. 
Tocaron la campana. 
Qui en Vend ice la mefa ? 
Sicntenfe a la mefa. 

■ 

Tome cl primer afficnto. 
No permittirc que eftc fen- 
tado alii. 

Aqui fe fen tara vm. 

En vcrdad que no lo hare. 

Vamos dexemofnos de cum- 

plimicjiros; 
Para que'tanta ceremonia. 



Mas llaneza fc ha de ufar 

entre los amigos. 
Vaya im ' poco mas atras, 

que tcrigamos lugar. 
Bicn cabembs todos ; . 

Es mcneftcr que quepamos. 
Tenemos mas* huefpedes de 
lo que penTaba. 

Faltan aqui dbs cubicrtos. * 
Muchacho, vaya a bufcar 
dos fervilletaSi 



ENTS , of 

Set the /alt-filler and plates upon 

the table. 
Rinfe or wa/h the glaffes. 
Set them upon the' cup-board* 
Cut Jlices of bread. 
Cut crufi and crum together. 
Set the chairs round the table t 
and put cujhions anthem. 

* 

Who wajts at table P.. 

Are all the guejls or friends 
come ? 

Not yet, fome are wanting. 

Where are the . knives , forks 
and fpoons ? 

They are upon the cup-board. \ 
I incite you to dinner, only (9 
enjoy your good company. . . . 
JJhall treat you with mean fare. 
Call for dinner. 
It is not yet ready* - ' . 
The mtat is already on the table* 

Sir, they only wait for you. 

They have rung- the bell. I 
Who fays grace ? 
Sit down to table.- • • 
Sit you down in the fir ft. placed 
I will not fvffer you to fit there. 



* l t 
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You will fit down hen. 
Indeed I Jhall not. 
Let us forbear compliments, 1 

Why do you make fo t many cere* 

monies P 

Friends mujljiye^more fyeely 
together., , V 

Sit farther, and make a.ljtfle 

,,ropm. ' .'rr-vr 
There is room fir alls t 

W'., Wyft- ettfrd f'lace. ' , ; 

We hove more company', that 1 
thought we Jmuffl. ,\ , ) * 

Here wants W^ if ^' 
Boy, go and fetch two nap" 
kins. 

Dial. IX. 



the Spanish 

Dial. IX. Comiendo* . 

Le gufta a vm. la fopa a 

la-Francefa. 
Si, como el caldo efte bieri 

hecho. 

A mi, de me vm. de nueftra 
buena olla. 

Venga un poco de pan caf- 
ero. 

Tome vm. pan bianco.. 
Mas quiero efte. 

Efte pan es mohofo. 
Pero efte es muifabrofo. 
Muchacho, de nospanfrefco. 
Rafpe efte pan. 
Quiere vm. Ja crofta de en- 

cima 6 la de deb£xo. 
Gufta vm. de efte cozido ? 

Si vm. quifiere. 

Me fervire a mi mifmo. 
De rios el plato. 

Efta came es muy fubftan- 
ciofa. 4 '• • * ' ' 

No come vm. Sen6r. 

Perdonemc que como tanto 
como dos. 

Que buenos principios ! 

Por mi alabo efte convite, 

comiendo bien. 

Pero aun no ha bebido. 
Muchacho, de de beber al 

fenor. 

Eche de beber. 
Llene la copa. 
Senora,.brindo por lade vm. 
Buen provecho' le haga. 
Vaya, Scnor al honor de fu 

conocimienttv . 
A todos fus guftos.- 
A fus inclinacidnesv 
Mucho favor me hace vm. 
Como halla vm. eft£ cer- 

veza? . 



Grammar. 

DM IX. At dinner, 

* 

- ■ * 

D<? jwr &w f rarri yS# J 

ftj, provided the broth is well 
. made. \'.\ 

Give me of our good olla? or 

pottage. 
2?r/V;£ y^w* houjhold bread. ■ 

Take fome white bread. 

I love, this better. 

This bread is mouldy, - . • 
But this is very [avoryi ! : 

Cfo]p this bread, • j -* ' . 

under cruft ?.•■«■■■ 
/ fajp jmi /<? y^w* 0/" this 
. boiled meat ? .'.■;•:.'«» 

/ «//// Mjfr my [elf. 
Give us the dijh. 
This meat is very juicy/. \ — - 

5/V, you eat nothing. . 
I eat as* much as two-others, > ^ 

U i ! / w 1 1 # j 

/jflforf 0 ^r/? r ourfe fr< > • 

Ar my part, I commend, this 

treating 'by. eating welL \ 
But you have not drank yet* : 

B'oyy give- the gentlemdmfeihe 

Fill feme drink. 

Fill the:glafs. ^ \ '•' 

Madam, i drink your healths 
1 thank you, Sir. t : 
Sir, to the 'honour of your ae* 

quaint ance.' ; *i t; /. 
To all that you love. ■ a ;:; . ; r 
To youn inclinations: , - 0 • r ■ . ' 
You ore very kind* '■ \ u 
How do you like that beer ? 

Es 
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£s baftante buena. 
•Quicro proharla. 
La hallo muy amarga. 
Me quezarc al cervezero. 
<Juite todo cfto del medio. 

Siran los fegundos princi- 

pios. 

Es vm. bucn bebedor y mal 
corrfedor. 

No ve vm. que corao y bcbd 
bien. 

Corte h carne, y no -la 
rompa. 

Vamos, Sen or, coma vm. 

de lo que le guflare mas. 
No tengo gaoas. 

Que le parece de efl2 len- 

gua de buey, de el . pica- 
dillo, de el guifado f 
Quiere ynv que le firva de 

eftas perdices, de effe ca- 
pon, de los polios, o gaU 

linctas. 
Lo que a vm. le guflare* 
Quele he de dar, un>aloa 

6 una pierna ? 
Para mi es todo uno. . 
Coma vm. algunos rabanos 

para aguzar al apetito. 
No hay mejor falza que la's 

ganas. . - - 

Ya he comido dcmafiado. 
De nos moftaza. . 
Adonde efta el rooftazerp? . 

Ya* ve vm. que mefa tcne- 
mos. 

No gaflamos delicadeza. . 

Se engulle vm. ia carne. 

Efto no fe llama comer. !*. . 

Es vm. im gloton 

Tengo mucha fed. 
De me un vafo de vino. 

Vamos, Senor, por rafale 
de la Reynav • ; 



1 like it pretty well. 
Let me tajle it, . 
/ think it is too bitter* 

I will complain to the brewer* 
Take away all thefething$. ' 
Serve up the fecond.courfe. 

You art a great drinker* and a 

[mall eater. . 

You fee 1 tat and drink i)erp 

well. 

Cut the mealy do not tear it in 
pieces. 

Come, Sir* eat what you tiki 

befl. . 
I have no fiomack 

What do you fay to that neat** 

tongue; to that minced meat, 
to the fr'uajee ? 
Shall J -help you to fame par* 
tridge> to fome capon, to 

fome chicken* orwfiodcock? 



• 1 



Even as you pleafe. , , 
What do-.ypu love btfl % the 

wing or the leg ? 
It is all ohetS'.me. ■ c: " 
Eat fome redifbes, to Jlarpik 

your Jlomach. 
Hunger is the bejl fauce. 



* 1 I 



I. have eat toe much already* 
Give uX fomi muflard. 
Where is the mujlard^ot ? , 
You fee what a table we keep. 

* ■ 

We have no dainties* ■ ' 

You devour your meat. 
This is not eating. 
You art a. greedy gut. 
I am very dry. , 

Give me aglafs of winei : 

Come, Sir^ .l drink the ^uienU 
health to you. 



f 
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Le cprrefpondere con tnucho / will fledge you , with all wf 

gufto. heart. 

Itebamos todos. Let us drink about. 

El vino ce muy exquifito. That is excellent wine. 

Que tal le parece efte pafiel, How do you like that pigeon* 

cfta empanada de picho- pye? 

neg ? „ , . 

Es muy buina y raui bien '// is very goody very well fear 

fcizdnada. fined. 

Sabe vm. partir bien las car- Are you a goqd carver y or dc 

nes ? ' you carve well? 

Tuncho medianamente- ' I carve pretty will. 

Le fervire a vm, - 1 will help you* 

Co no fco lo q ue ) e g u fl a * / know what you like. 

Acertarecon.fu, guft o . / know your palate. 

Le tiene vm. muy delicado. You have a very nice palate* 

A todos firve vm* y fe olvida You carve for every body, and 

a si mifmo. eat nothing your/elf. 

Quite efle plato* y Venga Take away this dtjh, and fit on- 

. ' el otro. the other. 

Nos da vm* una comida de You give us a Kings feafty in* 

Rey, en lugar de un com- Jlead of a friendly meal.. 

bite de amigo. 
Pruebe de eflos alcaucile?.. Eat fime artichoaks. 

Deme efle.cuchillo. ' Give me that knife* t 
Efta came eft a fria. ' This meat is quite cold, ^ 

Recaliente la en el braze^o. Set it on the chaffing- dijh 9 and 

heat it. 

Haga me el favor de un poco Pray give me a piece of pud* 

de roorfilla. ding. 

Efta* came efta cruda. This meat is raw;. ' 

, Cprte me un pedazp de vaca. Cut me a bit of beef. 

No fe lama lbs dedos. , Do not lick your fingers. ^ 

Limpielos a fu fervilleta. Wipe them with your napkin. 

No ponga fus dedos en !a Do not put your, fingers inte 

boca. your mouth. 

. Un pedazo da came fe me J bit of meat flicks in my 

quedo en los dieiues. teeth. 

Quitelo con fu. efcarvadi- Pick it out with your tooth* 

enies. picker. 

Tome una viznaga. Take fime pick-tooth chervil. 

'ftfafquc bien fu came. Chew, your meat in pieces* 

Sc cngulle la came fin maf- You gobble down bitsunchewed. 

caVla. * ' ■ _ 

Coma 
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Coma bien a 
porque no ha de mercn- 

dar. 

Solo hago dos comldas al 
dia. 

Por mi, almuerzo todos los 

dias pero raremcntc ceno# 
Quiere vm. carnero, vaca, 

6 ternera? 
Lo que guftare, Senor. 
Afado u cozido ? 
Coma vm. zanaborias, ra- 

banos, chirivias, y ber- 

zas 6 coles. 
Tome vm. moftaza. 

Efte tozino es rancio. 

Le dare brazuelo 6 pierna 

de carnero ? 
Mas quiero un pedazo de 

lomo de ternera. 
Vaya efte'plato al rededor 

de la mefa. 
Ya ve vm. Senor, como nos 

tratamos. 
Efte es el mejor plato de la 

mefa. 

Aun no fe le ba Ilegado. 
Voy a provar de el. 
Buen provecho le haga. 
Le cufta la leche cozida, 6 

oujaaa t 
Gufto mucho de cuapla, 

n at ilia y queflb (re fro. 
Coma vm. de efle manjar* 

bianco. • 
Vaya uq poco deleftofado. 
Ms hace vomfrar. 
Las empanadas de came nu- 

tren mas que las de man- 

zanas. 
Que bellos pcftres ! 
La fruia correfponde a todo 

lo derrias. 
Ha recogido vm. las frutas 

las mas exquifitas de la 

frzen. 



medio dia Eat heartily at dinner, becaufi 

you Jhall have no afternoon's 

luncheon. 



1 make hut two meals a-d&y. 
For nte 9 I break) r aft 'every day> 

hut I feldom fup. 
Will you have mutton, beef, 
or veal? 

What you pleafe, Sir. 
Roajlcd or boiled meat ? 

Eat fome carrots, Jome turnips, 

fame par/nips, Or cabbage. • 

Take jome muflard. ' 
This is rufty bacon. 
Shall I help you with fome of 
the Jhoulder or leg of mutton? 

I had rather have a bit of the 

loin of veal. 
Let this dijl) £o about the table. 

• * 

Sir, you fee how we fare. 

This is the bejl dijh at table* 

Tiny have not yet touched it. 
I am going to tafle xU 
Much good may it do you. 
Do you love boiled or curdled 

milk ? 

1 love curds, cream, and neio 

cbcefe. 
T ijle that cuflard. 

Eat fome of that flewed meat. 
That makes me f pew. 
Meat-pyes nourifh more than 

appU-pyei, 



What a very fine defert ! 

The fruit does anjwer all the 
reft. 

You have gathered the mojl 

exquifite fruits the feafon af 
fords. 

Efta 
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Efta pafta 6 maffa es muy 
ligera y bien hecha. 

La torta es muy bu en a. 

Coma vm. algunos bunuelos. 
Efloy muy fediehto. 
Deme cerbeza fuerte. 

•Efta llena dc affientos.. 
Empieze otro tonel. 

De un plato Iimpio al Senor. 

.Siento no tengamos algo 

raejor. 
He comido muy bien. 
Crco que todos ban acabadq. 
Dexemos la mefa. 
No efta vm. canfado de fen- 

tarfe canto ticmpp ? 
Quite la mcfa. 
Demos gracias a Dios. 
Vamos a d&r un pafleo- en el 

jardin. 

Vamos en hora buc 



7'engo mucbo fueno. 
Soy muy amigo de haccr la 
iielta. 



This paflry-work is wry light 

and well made 0 
Ihis ts an excellent tart. 
Eat fome fritters* 
I am very dry, 

Give me fome flrong deer, ' 
hit full of dregs. ... \ . 

Tap or broach another veffel. 
Give a clean plate io the gentle* 
man* , 

/ am firry we have no better 
cheer. . i 

1 have dined very well 
1 think every body has done. 
Let us rife from table. 
Are not you weary, with fitting 
lb long ? 

'Take away the table. 
Let us give thanks. 
Let us go and take a turn round 
the garden. 

with all my heart. 
I am very flecpy. 
1 like mmb to take a nod after 
dinner. 



Dial. X. Para hablar 

EfpafwL 

Aprende vm. el Efpanol ? 
Si, Senor, algun tiempo ha. 
Hacc vm. muy bien. 
Es una lengua uiil y her- 
mofa. 

Aunque Tea mas de moda h 

Franfefa. 
Por mi, bias quiero la Efpa- 
nol a. 

Es mas varoml y copiofa que 

la France^. 
Dicen que vm. fabe muy 

bien el Efpa'no!. 

Entiendole mcdianamente. 



Dial. X. TofpeakSpa- 

s niih. 

■ 

Did you learn Spanifi ? 

Tes 9 Sir, fome time ago. 

You do very well. 

It is a very ufeful and hand* 
fome language. 

though the French is more in 
fajhion. 

For me, 1 like better the Spa- 

nijh., 

It is more manly and copious 

than the French. 
It is faid that you fpeak very 

good Spanijh, 
I underfiand it pretty well. 

Que 
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Que libros lee vm. para 

aprender el Efparior ?- 
Las ebras de Feijoo, Ja 

grammauca de D — , &c. 
Porque no Ice vm. Don 

Quixote ? 
Mi maeftro me dixo-qire no 

cro libro para principian- 

tcs. 

Que razdn tiene ? 
For ios rftuchos modos de 
hablar obfoletos y aati- 

quados. 

Que diccionark) ticne vm. ? 

£1 dc D — , que dicen fcr 

el mejor. 
Con razon fe dice, pue& es 

muy copiofo. 

Que apfende vm. de memo- 
ria? 

Eftudio algunas vocee del 

vocabulario. 
Digame, como llama vm. 

aquello ? 
Creo que fe llama 
Muy bien r y efio? 

Va vm. aprendiendo bien. 

Agradefco que me aliente. 
Pronuncio bien ? 
Bellameme, lindamente. 
Solo le /aha mas exerckio* 

Nada fe adquiere fin trabajo. 

For pocfr pue fe aplique, fa- 
bra muy prefto el tfpanol. 
Efioy convencido de efto. 
Me hah dicho que vm. en- 

tcndia muy bien cl Caftei- 

lano. 

Qtiinera que fue'iTe verd£d. 
babria lo cjue no fe. 
Sua verdad fi vm. bien lo 
Quifierc. 



ENTS of 

What books do you read to learn 

Spanijh ? 
Feijo's works, tht grammar 

ofD—> Sec ■ 
Why do you not . read Don 

Quixote ? . 
My mafter told me , this was 
not a book proper for begin* 
vers. 

What is that for? 
Becaufe there are in that book a 

great many ohfolete and old 
words and idioms. 
What ditltonary do you make 
ufeof? 

The dictionary of D~ , which 

they fay is the befi. 
They have reafon to fay fo, foY 

it is indeed very copious. 

What do you get by heart ? 

1 

I learn fome words in the voca* 
bulary. 

Tell me a little^ how do you call 
that ? 

1 believe they call it 
Very welly and this ? 
You learn very welL 
1 thank yoa for encouraging me* 
Do I pronounce well? 
Pretty well, well enough. 
You only want a little more 

praclice. 
There is nothing U begot with* 

out pains. 
With a little application f . you 

will very foon learn Spanijju 
I amfenfible of it* * 
/ was told you are very learned 

in^Jpanijh. 



/ wijh it were true* 
J jhould know what I do not. 

It- will be truty if you wilt* 



Que 
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Que emiendeym.. por efto ? 

Qtiiero decir que efta en 
fu piano de aprenderlo. 

Pues como ha de fer efto ? ' 

Supongo que dcfea vm. fa- 
ber efta hermofa lengua. 

Lo ha de fuponer afsi, por- 

• que en e/eflo Jo defeo. 

Bien, le voy a enfenar el 
modo de hablar en poco 
ol EfpaR61. • 

Se lo agradecere mucho. 

El methodo mas facil para 
aprender efta. lengua es 
de habldr la a mentfdo. 

Pcro para hablar es menef- 
ter faber a) go. 

Ya fabe vm. baftanfe. 

Solo fe algunas palabras mas 
neceffarias, y algu,nas fen^ 
tencias breves. 

Efto bafta, para empezar a 
hablar. 

Si efto fuefle afsi, muy 
prefto me haria (abio. 

No tenga vm. duda decllo. 
No cntiendo lo que le digo ? 

Lo entiendo y comprehen- 

do muy bien. 
Pcro tengo mucha difficul- 

tad para hablar. 
&o tengo facilidad en ha- 
Jar. 

Efto viene con el tiempo. 
No. fe enfade por efto. 
Poca patiencia tengo. 
Hay mucho tiempe q: e vm. 
' aprende 

D09 mefes ha que • ze. 
Es muy corto tic 
No le dice fu roaeftro. que 
fiempre h& de hablar? 

Muy a menudo me lo dice. 



2 



What do you mm by that ? >■ „ 

I mean thai it is in your power 

toJearriit. :"«.,.. 
How fo? 

Ifuppofe yn have a mini fy 

learn, this fine language. > . 
Tou ought to fuppofe it , fir in- 
deed I have a great mind 
to it. 

Well> l am going to. teach you 

the way to fptak Spanijh 

quickly, i ^ ' ' 
Tou will oblige m mightily. 
The eafieft method to learn this 

language, is to /peak it 

often, 

But to [peak it % one muft know 
, fomething of it. 

Tou know enough of it already. 
I know but a few words moft 

necefary 9 and fome Hull 

phrafes.- . 

It is enough to begin to fpeak, ' ' 

■ 

Were it fo, I Jhould become es 
great fcholar in a little time* 

Do not doubt it. 
Do not p)u underfiand what 1 
fay to yj)u ? 

/ under/land and apprehend it 

very well. 
But I find it very hard ^ 

fpeak. 

I have not the facility of fpeak- 

Tms comes in time. 

Do not be difcouraged fot that* 

J am a little impatUnt. 

Is it -long fince you bsgqn to 

learn ? ' 
It is two months fince. 
That is a veryjbort time. 
Does not your mafier tell you 

that you mufi always /peak ? 

He tells me fo very often. 

Pprqut 
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Porquepues no quiere vou* 
habjar?. • .. 1 .\v .- - 
Con quien he de hablar ? ■ 

Con todo los que le hablan. 
Quifiera hablar pero no me 

■ atrevo.- " 
Crea me vm. fea' atrevido, 

hable fkmpre, bicno mal. 
Los con qUicnes vm. hablare 

le enfedaran mucho. 



Why do not you /peak thm? 



JVI)Q will you . have me. fpeak 
with? 

With all, tbofe that /peak to you%\ 
I would. '■■ fain; fpeak, but. I 
dare not: ' - •■ > • ■-. f 



4 . i , > 



Seguirc pues fu confejo 
Hara vm. muy bien. 



Believe me, ' be confident, and 
/peak well or ill. 

Thofeyou will fpeak with. wilt. 

teach <yo u a great- deal, - - 
7 /hall then follow your : advice. 
You will do very well, ' 



Dial. XL 



- Ingles: . 

Senor, es vm. EfpaHol ? • 
Si, Senor, para fervir le. 
De .que parage de Efpalia 

es vm. ? 
De Madrid, de Toledo, dc 

Seviila, &c. 
De que ciudad ? 

Dc la Cadiz. 

Quanto tiempo ha que efta 
vm. en Ingletcrra ? 

Hay mas de un ano. 
Habla vm. Ingles ? 

Hablo un poco. 
Pero mas cntiendo dc lo que 
hablo. 

La Iengua Ingefa es muy 
difHcuitofa para los Efpa- 
noles. 

La Efpanola es mucho mas 
difficll para los Inglefes. • 

Me perfuado lo contrario. . 

Con difficultad lo creo. 

La experiencia lo mueftra 
todos ios dias. . 

La pronunciacion de el Efr 

panol es mucho mas facil 
que la del Ingles. . 



Para hablar Dial.Xl To fpeak Eng. 

lift. ■ 



Sir, are you q Spaniard ? ' ' 
Yes, Sir, at your fervice. , 

What part of Spain are you 
of? 

Of Madrid, Toledo, Seville^ 

&c. 
Of what city ? 
From Cadiz, 

How long, have you been in 

England ? 
1 was there more than a year. 
Do you fpeak Englijh ? 

I fpeak it a little, 
Lunderfland'it better than I 

can fpeak it. 
The Etiglifh. tongue is very hard 

for Spaniards to learn* 

The Spanifhiis far more diffi* 

cult to Englifhmen, 
1 am perfuaded of the contrary, 
1 can hardly believe //♦- . •,. • 
Experience Jhews it ■ us every 

day, . ...... 

The pronunciation of Spanifh 
is a . great J deal more i eafy 

than iktt of the. Englifi,. . 

Conofdo 
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Conofco a' varios Inglefes' / 'know feyeraf Englijhmen 
' que pron u n cian m u y b I e n «»b pronounce Spanijh wry 



el Caftellano. . . 



Apenas^fe'podra hallar un One can 'hardly ''.find a Spa- 

' -Efpanokentre ciento que «/V<j/ /« 0 hundred, who can 

.pronuncie bien el Ingles. pronounce Englijh well , . 

Lbs "| Inglefes fe comen la The Englijh, clip, nifjl of their 

mitad de fus voces. words, ■ ' 

Dan un folo fonido a tres T% give a+fingk found 4o 

• y'quatro'.let^as. 4 ' three or four letters, '* 

Pero en Efpanol cad a letra Spanijh each letter has 1 

tie he fu fonido. its found. 

De fuerte que la diflicultad So the difficulty appears to .me' 

mC parece igual de am bos , <j» nyjw*- 

lados refpedtivamente. tively. 

No obftante es menos dim*- Notwithflandingi, it is hfs; 

cil para la gence mbza. hard for young people. [>" 

Porquelos jovenes foncomo For youth is like wax, on 

cera b'landa en quefeim- which one inay eafily print 

. prime facilmento todo, anything. 



Dial; XII. Paracompm Dial XII. To buy 

Bros. ' " ' books. 

Tie'ne vm. algun libro nu- Have you any new books f 

cvo? . , 

Si, Senor; que efpccie de Yes, Sir; what fort of books 

. libros quiere vm. ? , nvould you pleafe to have P , 

Le guftan a vm. Ijbros de Will you have books of btjlory, 

hilloria, de ' mathemati- ' vwthematics, philofophy, di- 

cas, dc philofophia, de. vinity, pbyfic, or law ? 

' fheologia, ' de medicina, - 
de derecho ? ' 

Jfo, Sen6r, bufco libros de' No> Sir, I am looking for books 

poesia. t ' of poetry, 

L e p u ed 6 p ro v ce r co n el 1 os I can furnijh you with them In 

en mdos lenguages. all languages. ' 

I*ues tengo todos los pocfas' For I have- all the Greek,' 

Gricgos, Latinos, Efpa- Latin, Spamfk, \. Italian*' 

noles, ltalianos, France* "French, and Englijh, j>oets»' 

fes, e Inglefes. .. 

Muchos tengo yo dc eftos, 7 have a great many of them., 

Que pectas neceffita vm. IVhat pku have you then a 

pues comprar* , ^minati buy?'" 

f . Z 2 VirglKo 
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Virgilio en Latin, las co r Virgil in Latin, the plays of ' 

mcdias de Calderon, y el Calderon, and the Theatre 

Theairo de Feijoo. 0/ 

Tod os eflbs libros tengo. / Aflw a// thofe books, 

Haga' me el favor de enfen- Let me fee them, if you pleqfe, 
armplos. 



4 • 



Los quiere vm. enquader- 
nados, en badapa, terne- 
rilla, 6 cordovan ? 

Los quiere yip. dorados e 
in ti tul ad os ? 

No hay neceflidad de efto. 

No los compro para adorno, 

fino para leer los. 
Efh enquadernadura no es 
buena. 

No en a bien cocido efle 
libro. 

Ahi tiene vm. otro en fu 
Jugar. 

Qu3nto vende vm. efte li- 
bro? 

Le colhra a vm. dcs peflbs. 

Efto es demafiado. 

Es cl precio ultimo. 

Le dare a vm. doze rcalcs. 

Me fale a mas de lo que 

me ofrcce por el. 
No lo pucdo creer. 

Le afTeguro a vm. que me 
cuefta peflb y medio fin 
la cnquadernadura. 

No quifiera vm. que perdi- 
effe en mis libros. 

Muy al contrario, quiero 
que gane algo. 



Will you have them hound in 

m * 

fov* /few 0p . the 

hack, and titled? 
There is no oecafton for it, 

I do not hiiy them for an orna- 
ment, hut to read them. 
This binding is no{ good, 

* * 

This book is not well fewed. 



There is another for it. 

What do you ajk for this hook ? 
It will cofl you two dollars. 

That is too much. 
It is a Jet prize, 
I will give you twelve rials. 
It /lands me in more than you 
bid nje fir i(. 

I can hardly believe it, 

I ajfure you it cofl me one dol- 
lar and a half without the 




Tou would not have me fell my 

beoki with lofs. 
Far from iu * would have you 
get fomething. 

Es precifo pucs que rac de Then you mufl give me four- 

' catorze reales. teen rials, 

AJii los tiene vm. no reparo There they are, I will not 

fland on fo fmall a matter. 



en una cortcda"d. 



No neceffica vm. qlros li- Do you want no other booh?- 

' bros ? 

Por ahora no. Not at prefent, 

Pero he meiiefter de papel, But I have oecafton for paper > 

pi u mas, iinu> lacie^ y pens, ink, fealing-waX) and 

• pbJeas. wafers, 

Nada 
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Nfcte mfa da aquelloy pc- * fej 1 *MM£ 'if; <M t^H ** 

rolohalfear vrrY. fodoen you will find' ihehi at the 

Ja fienda oe junto que' es Jlationer% whi keifs' the 

deunjpjttfito next Jhop.- ■ \ 

Adiosy SenprV . » Fdrew'ilfy Slf* 

Muy ferviddf de Vfri. ca- &>, / *w >w> m0? JqfeUjfr 

ballero. Jervant: ■ < ' : 

Amitefefe mi en la oca- Pry remember hie M the of- 
ficii. ' cajioh. 

Siempre e'xpeWmentar3 muy / will ufi yi'u always Qery 

bie"n trato. . • 

Afsi loT/pero*. ; 1 hope it will be fi. 



Dial XIII. Paraalquildf pidl XII. To hire * 

ahjamierilo. ■ - * lodging. 

Sentfry qiiidre vm. hacer'me' Sir, w//f >w /i A 

un favor ? # /flz/wf ? 

De muy bueha gatoy que With all my tor/; ti/foi 

me' manda* Vm. ? * / ■ ' would yowpliafe to hitve^t # 

Que venga con rriigo, para I would have you go along with 

alquilar un alojamiento. • r* 

Le acompanare adoride qui- / /W/ wait bn you 1 wherever 

iie're. youpleafe; ■ ' ■ 

Vamos eh la calle de fan- £*/ us go into S/i yirafrJ / 

tiago. A"** 

Le voy figuiendo. - I follow you, ... 

Parefe v aqui hay una c^dufa Stay, here is a bill at this 

a 'efta puerta que' dice door, which fiews that there 

quartos'de' alquile>. are rooms to let. 

klarite v.mi a" la puerta. Knock dt the door. 

Quienes? Who is there? 

GeWde pari. J friend. 

Con quien quiere vm.'ha- Who do you want to /peak 

' blar ? ' with? 

Con 61 amo u am a de cafa. With the mofier or mijlfcft. 

Aqui efta mi Senora. Here is my mijlrrfs. 

Senora, tiene" vm. quartos Madam, haVe you any rooms 

dealquller? • •• -to lei? ' 

Si, Senor, quiere vm. ver- Yes % Sir, will you be pleafed 

os ? to fee them ? . 

Vine* con eftS intencion. I am come on purpofe. 

Quanto^ apofenlos neceffita How many mujl you have ? 

vm. ? r\ . M 

Z 3 Qi ,Cf0 
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Quiero un comcdor 6 fala 
una alcoba, un gavinete, 
para mi, y un defv;m 
p:ra mi crk'ido. 

Hzn de fer fus quartos alha- 
jados 6 no ? 

Han de fer alhajados. 

Haga me cl favor de efperar 
un rato en efta fala baxa, 
que vaya porks Haves. ' 

Muy blcn, Senora, aguardo. 

Qiiiere vm. romarfe el tra- 

bLjo de fubir ? 
La feguiremo?, ft;n6ra ? 

Eftp. es la vivicndo del pri- 
mer alto. 

Ahi tiene vm. una carna 
muy b'jcna y limpla. 

Biew vc vm. que hay todo 
lo nece/fork) en un quar- 
to ainajadov ( 

Como mtiZt tfpej", fillas 
tapifferu, alhacenas, c- 

fcapanues, (fc. 
Veto adon.de ?fta el gavi- 

r.utc ? 

Aqu: cita cs baftante capz.. 

Me quadra muy bicn eite 

alojamiento. 
We alegro mucho. 
Quanto quierc vm. por ie- 

rr.:.na ? 

Kunca alquilo mis quartos, 
fine par mes 6 por ano. 

Bien los tomare por mes ; 
quanto es el piecio de 
ellos? 

Jamas tuve menos de dies 
pcfos al mes, por eftas 
doi efhncias. 

Sm demafiado caro.-. 

Ha de confidcrar vm. que 

cftc es el m2S hermolo 
biirio d: la ciudad, 



/ want a dining-mm • and' it 
led- chamber^ with a. ckfet 
to it y for my f elf, and, a 
garret for my man, - 
Mujl your rooms be furnified 

or unfurnifoed? 
They muft be furnijhed. 
Befo kind as to flay a moment 
in this par lour , and J will 
go and fetch the keys. 
Well, Madam, I'll flay for 
you. , . . 

Will you take the pains to come 
up P 

We will fellow you, Madam. 
This is. the apartment : on the 

firjl floor. 

There is a very good an^ cleaH 
bed* 

And you fee that there are all 

things ncceffary in a ~, fur- 
nijhed room. 
As table, kokinv-gloffes, chair s, 
. clpfits, prejjes, &c. 

But. where is. the', dr effing-do- 
ft? 

Here it is, ar.d large enough. 
J ..like this apartment very 

uclL . 

I am very glad of it. 
How much do, you afi for it 

■ a-wcek P 
1 never let my chambers but by 

the month or year. 
Will, I fialltake them by the 
month ; what will you have 
for them ? 
1 tk+ver had lefs than ten dol- 
lars a month for thefe two 
rooms. 
7 hey at e too dear, 
i 'ju ought to (SJffider that this 
is the finejt pait of the 
loan. 

Y que 
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V que efta vm. a un paflb 

tic la corre. ; 

Para que, vea quo no Toy 
amigo de regatcar le dare 
ocho pciTos por.ellos* 

Es derriafiado poco, no fa be 
vm. la renta que pago de 
efta cafai • ' ' 

■ 

Nada me importa faberlo. 

Pero cn una palabra, parti- 

remos la differencia. 
Yo le aflcguro que pierdo, 
Pero fiento que fe vaya, 

Y por el defvan dc me cri- 
ado, quanto he de pagar 
por mes ? 

Me dara vm. dos peflbs. 

No dare mas de pcflb y me- 
dio. 

No es baftante, pero lo hare 

por vm, tea afli. 
No vale la pena de pararfe 

en femejan'te cortedad. 
Pero digame vm. no pncdo 

yo comer aqui con vm. ? 
Si, Senor, bicn puedc vm. 
Quanto toma por fern an a 

de cad a huefped ? 
A razon de trcinta pcflbs al 

mes. 

A como fale cfto por fc- 

mana ? 
A fiete peflbs y medio. 

Quanto toma vm. por quar- 
to y comida juntos? 

Dies y feis peflbs por fc- 
mana. 

Pues empezare manana. 

Quando guftare. 
Buenas noches, Senora. 
Buenas fe las dc Dios, Sc- 
nor. 
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And that you ore within a jlep 
...tf the court. 

10 fljew you that 1 do not love 

haggling, I will give you 
eight dollars fir than. ■ 
7 hat is ' too little , you . do t not 
know what rent I pay. for 

this houfe. 

It is no bufinefs of mine, to 

know it. 

But in a wordy we Jhall di- 
vide the difference. 

J affilrt you that I lofe by it. 

But I am- loth to turn you 
away. 

And for my mar! i garret, 'how 
much will you have for it 
a month ? 

You will give me two dollars. 

I Jball give only a dollar and 
a half. 

It is not enough^ hut I will do 

it for you, let it be fo. 
It is not 'worth while to haggle 

for fa fmall a matter. 
But now J think on it, may 

I not hoard at your houfe ? 
lies, Sir, you may. 
How much do you take ft out 

each boarder a-weck ? 
At the rate of thirty dollars 

a- month. 
I low much does that conn to 

a-weck ? 
lo fevtn (hilars and a half. 
And what do you take for 

chamber and board together ? 
Sixteen dollars a- week. 

Well, / Jhall begin tomorrow. 
When you fhrfe. 

Good-night, Madam* 

Good- ni^ht, Sir. 
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Dial. XIV. Para infor- 
marfe de nlguno. 

Quien cs efie cabellero ? 
Es un Ingles. 

Le tomabapor un Frances. 
Se ba enganado vra. pue's, 
5a be vm. adonde vive ? 
Vive en el barrio de la corte. 
Tiene cafa ? 

No, Senor, vive en quartos 

alhaiados.' 
En cafaquieri aloja ?. m ' m 
Vive en cafa de futano, 

en la calle de 
Que edad tiene ? 

Creo que tiene veintc y cin- 
" eq anos. 
No me parece tan" viejo. 
Poco mas raozo puede fer. 
Es cafado ? 

No, Senor, es foltero. 
Eftan fus padres vivos ? 
Six rnadre a6n vive, pero 

fu padre murio dos anos 
ha. 

Tiene bermanos y herma- 
nas? 

Dos hermahos y una her- 

mana tiene. 
Efta fu hermana cafada? 

Si, S'.n6r.' 

Con qnien ? 

Con el Conde de ■ ■ ■ 

Era pucs partido rico. 

Tuvd (cfenta mil ptflbs de 
dote. 

Es hermofa ? 
No es Tea. 

Es baiiante bnnira, 

Efta alj-o picada de viru- 

elas. 

Pero tiene mucho entendi- 



Dial. XIV. To inquire, 
' after/one' ' 



j 1 



Who is that gentleman ? 
He is an Englishman. • 

/ took him fir a frenchman. 

Then you miflook.- 
Do you know where he lives ? 
He lives near the court. 
Does he keep a houfe ? 
Nc } Sir, ht \ lives iri lodgihgs. 

4 

At wfafe houfe Joes he lodge ? ' 

He lodges at Mr. fucb a one f 

in S JlreeU 

How old is tie? 
1 believe he is Jive ' and twenty 

years old. ' . 
/ do not take him to befo old. 
He cannot be mi(ch younger. . 
Is he married? 
No, Sir , he is 'a bachelor. ' 
Are his father and mother alive f 
His mother is ( Jli 11 alive f but 

his father has been dead 

thefe two years. 
Has he any ' brothers and fif- 

ters? 

He, has two brothers' and fi 

Jijler. 
Is his (ijler married ? 

Yes, Sir. 

To whom ? 

To the Earl of ; 

She was then a rich match. 

She Lad fixiy thoufand dollars 

for her portion. 

Is Jhe handfomc ? 

She is net ugly. 
She is pretty enough. 
She is a little pitted with ih* 
fmalUpox. 

But fie has a great 'dial of 
wit. 

E, 



r . 
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Es muy ingttffofiu - Abr ir wry f pW»«yi. 

Habla efte. caballerb, lalcn- Tfo gentleman wrtelirofi fa 

* gua Efp>R61a ? - he fpeuk Spanifbf ■ IT 

Atinque tea .Ingle's, habla rfkhougb he be m En$jhffim % 

, tan bien Efpanol, Italte- JwJj Spwl/fiy - Jtolh* 9 

tityy '.Aletriin,, que 1 teg ■ German^ ftwlh thdr> 

Efpan61es--le crfcn Efpa- <ww;# the Spaniard^ the* 

• 561. " " "- v ' - think hitf a SfatoatH.. ~ T 



7 

iia 



themfeh 



fcntre m Aiemanes, paiu tie paffes for a German ormg 

* por Alematt. the GermdW- '■'< ! 

Como puede faber tantos How can he be maflet df> fi 

v ' tettguagett dUfereriiea ? • niany different latiguafyff I 

Goia-de Una piemoria feliz He has a happy ftitmity', and 

y ha viajado mucho, ^ has been a great trtiiitlir. 

EMvo do* aiios en Pans, He has been two years- ttt\ Pm. 

ieis mefes en Madrid, ano ris, fix months at Mti&tid* 

y mMo eh Italian y un a year .and a half in My % 

• afio en AlemaniaV" and a year in Gemafy* ) 

Ha vifto t'odaa las cones de Hi has feen all the mm of 

JaEur6pa# Europe. 



flay mucho tiompo que lo How long, hhve yiu known 
conocevm. ? him? 



• ' \ > t 



Al wde*d6r de 1 tres and* h£ ft irabm thru yMr* face t 

que tengo ei honor de • had the bontur of beitig firjt 

conocerle. . acquainted with him*" • • " _ 

AdOnde hizo vm. conoci- OT*r* tdmi you acqutiimid 

mien to- con el? ' with him? • • 

En Roma le conoci. J got acquainted with hint at 

' ' ••' ' ' Rome. '•' » o:io2 - ; . 

Es de bella eftatira. He is of a fine proper 'Jim 

Ni demafiado- alto, ni de- /j neither too Ml Mf tt» 

mafiado chieoi little. i ' " 

Se puede dear que es horn- 0 no may call tiw <d hpndfinM 

bre garbofd. ^ man. I ■ 

Sicmpre anda muy afcado He goes always Very neat and 

y bien compuefto. very fine. 

Se vifte muy bien. He drtffes very well - 

Es bien parecido, tiene bu- He is very fchteelfbe has * 

1 f + 

en aire. m gooa atr. 

Tiene buena prefencia, y He has a fine prefeiice, dni a 

el afpeclo noble. noble gait. 

Nada difgufta en fu« mO- He has nothing difagrtidle in 

<]os. ' his ways. 
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Es cortes, a/able, amorofo 
con qua!quj6ra. 

Tiene mucho. entendimien- 
. .to, y es muy feftivo en 
. ;converfacion.; . . 

Danfa bellamente, efgrime He dances neatly^ he fences and 

- -r... ^ fjj fs very well. ' .• y « 

r - harff chord, < the guitar i and . 
ft veral. other inflruments. 



E N T S ^. 

iZ? /V courteous f< corn* 
- flaifani to every body, » <] 1 
£fc to a great deal. of wit , 
. ii wr/ fprsghtly. in con* 
.. verfation. 



y monta muy bien. 
Toca;Ia fhuta, el clave, la 

. guitarra, y .otros muchos 
xnfirumentos. 



En una palabra* es un da- In a word y he is an\ accom* 
ballero cumplido .y per- fHjhed gentleman,?'. ■ r 4 

IWMW# ' - ..... , , 

Por ei xttizto que vm. hace By the pifiure- you [draw of 
de el,., me da.gana de co r .Mm,. yon make;. me j have . a 

mind to know him* j • 
I will iring you acquaint^ 
-with him.' .»..' . 
i & obliged to you for it. 



nocerk; .. 
Le. pjocurare iu. conocim?- 
enfev 

Se lo agradecere.mucho.v, 

Quando quiere vm. que vay- When will you have w go "and 
amos a vifitarle juntos? „ . wait upon him together '?,. ' 



Quando le guflarc. 

A que hora-le pucden ver 
en fu cafa ? 

A qualquicra bora pucdo 



\ ' t f - • 



mio. 



When you pleafe. 

At what o'clock may one" fee him 
at home? 

1 can fee him at . any time, 'for 



,erle, pues es mui aroJgo L - // my intimate friend*, 



Vamos-. pues -en vcrle *ma- Let us go then and fee- him to- 
nana, por la manana... 

Sea. efc hora bucna. 

De todo mi corazon. 



Quando leconviniere. 

Adio.s, Sefior-mio. 
Servidur dc vm. 
Soy, muyr.fuy'o. 

Tenga vm. bucnas noches. 

"Muy bueius fe las' dc.Diosi 

... 

Du'logos XV 

Stnor, voy a defpedtr roe 
de vm. ■ 

Porque quicrc vm. hfe ? - 



morrow morning.,,. , 
I will. j , 

At your leifure. ;3 . 

JParewelli Sir< :!■:-;, 
/ Aw jwar fcrvdnt, ■ - 
J am your s^ 
. 1 wifoyou a good night. 
J.wiJJ) you tj;e fame, 



I 



• ■ » r. 



. Dialogue XY, . ' 

J/r , / Aw .going to t take my 

leave of .you.. • ' 

JVby will you be gf tie? ' 



Se acerca la hora de comer. Becauje it is almofl dinner-time, 
nofotros ? . 

Se lo eftimq. muchp R no. ttn? J givl you ttiahbj>\\h\amici 

es poffible quedfchpy-A \\ JiafMt^hz :zto«oii 



• Que ne^ocios tiene - ym. Why, what buftnef$hmteyiu>? 
pues? v.v; - ♦o'/.u.-i:' ^iloUijO 



No tenga.mucho que ,hacer, WhALnoU much, to ,do>> butA 

pero he. dc ir . a comer a. . hetdvdine *tihmt*\£> 

ca ^ a « 4.. v. . v. v.. \1 .*'>'a[ ht\w<n\ r A 

Ha convidado ; vm./a]guno Have you invited anjWlidyJb 

a cpmer a fu cafa? . - , .;. , Vhif witb : pu?'joU) oi au>) 

No, 'pero/.he;prometidp a 7ft, but I have 1 pfMifed »Jr 

. . »?/Caballerqi Ingles, que gentlenian^o M 

no fabe el Efpanol, de ir . m t underjlani Spanifcy to 

v con el - a., cpmprar algunas g0 andMpih'tmia^buy #mg 

menuderi'cias.- it .-,t, f^w^i. 

A que-hqraje efper.a.,ym,.;- \ ^tM^hm doyou^kpeMm 

Le"aguardo a lasdos. . ^ / for him at tuJoo\cUck^ 

Efta vm. fe^uro.que. vengaf ^ jp » Jure, he will^mtHM 

No lo fe de^ojerto, v perp 2 am not/u^o/Jt'^ tbHt.^e'ee 

haviendoTelo, .prqmeWo> . V/ .piomifid him^l mUft : Jk 

en precifo quejsfteen cafa. at home. 



Tiene vm: >raaan. ' You a&jtt the right* vol wi : 

No le qMierq pues dctcn,er.v\ tyli&mM keep you 'bmlktSi'' 

Befo a vm.^as nianos. ( , ■ .farewell, your fervant^A i U 

V'ay a vm.'con Dios. I am yours, \ \t, v * a 

M u ch a c ho,- abr e - 1 a p uer t<r, fioy^ ''go [ and open : the . dtin to 

al Senor. the gentleman. 

Muy^bienJa.abri.reyo,. . > if 1 . 

No tiene vni.ia Have. But you have not thek'tpv'i 

Que I echa vm.. la Have a {a Mowlidoyoulufcyourdooftt 

puerta? , t - •/*■•< ".i<? 

Afsi lo acoftumbramos.- • // is our cujlonu 



•.i .»i now 



Suplicole. me ponga a los Prayprefentmyfervied>tdyM 

pics', de, fu Scnora her* ,, fijUr,., ..... \'SxJ<\ U 

. mana. '\ ; -.: ,niv oh r j 

No faltare a ello. Sir, I will. Ss'-'3 

Quando nos volveiemos a JVhen ftiall we meft4ga.w? v & 



ver ? . , i f „ 0w > f> i ; 

^^^^^ b * y 

.Manana, fi quicre Dios. • To-morrowt if it pliaff'.God. 
Ire a v i fi'tarl e, , / will come, and fccyntu % p ' 1. 1 

Haga mc eftc favor. Pray do* ■ - i \o 



9 

I 



mi. 
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Dial. XVI. : Be noticing Diak XYL Ofnewii 



Que ft ^ice de buero ? • 
Que noticias ttn&nos 1 ? 
Nmgtma fe> 
Que fe dice de nuevo ? 

Sabc vth. alguna riw&atf # 

Que noticias con-en"? 
Ninguna bay. 

Nada Tape de nuevo. 

Que fe dice en h ciudad ? 

De nada fc babla. 

He oido decir, he fabido 

que. 4 
Efta e* buena noticla. 

* 

No ha dido vm. habI4f da la 
gtrtrra ? 

Nada fe dice* deella. 

Se habfa de un ritio. 

Se dice que Bel— a efta fiti- 

ada. 

Se ha levtfricado el sicio*. 
Pero han vuelto a ponerle. 
Ha havidtf algun combate 

naval ? 
Ssrdecia,-pero (alio falfo; 

Al contrar-io} hablan de" lirfa 

batalla. 
Eft* noVedSd rtfquiero con- 

firmacion. 

Quien fe la cdmunico ? 
De b\j en a parte me vitfne. 
El Senor N . . . . me-Ja dixo. 
Creevm.que tengamos pa- 
ces? 

Hay muoHa aparencia. 

Para con migo, creo que no. 
Eh que fe fiinda vm. ? 
En que veo que ios animos 
de entrambas parted eflaii 

ixiuy poco inclinados a la 

paz. 



Whdfs the hejl , news ? 

What news is there 1 ? 
I know none. 
What news run P 
Do you hea r arij tiiwi ? 
What Hews d6 you heat 1 ? 
There is none at all. 
I Have heard no 1 ntwU 

What do the] ialkaboui? . 
There is no 1 talk of any ihing. - 

I was idldjor / hettfdy thdi .... 
ThH it a tieVfgood pied of 

' news. 

Have you he'drd 1 an"f thih£ ef 
the war P 



1 heard noihirigdfn. 
There is talk of .d foge. 
They fay Bel<~i is befiegid. 



■ 



They have raifedthe fttge. 

But they laid ii again. 
Has there been any fed-fight f 

* 

They [aid Jo j hut U fas proved 
falfi. 

On the contrary^ they tdlk of 
a battle. 

Thai news wants confirfndtioH. 

Who have you ii front ? 
I have it from go'od hands. 
Mr. N.. ..is my a tit hot. 
Do you think we /hall have a 
peace P 

There h a likelihood of it. 
For my part^ 1 believe not. , 
What grounds have pu for it ? 
Becaufe I fee the minds of both 

parties are litlh inclined that 

way. 

Sin 



* J 

the Sp amw ^ftAifM^p; 349 

Sin mbmMpf flwffi- 

tan de la paz. 

Sabre todo, Iqs mercadelcs jgwr/Sw" *,4 > w 

y cornerciarites. ders. ' ' 

£*a guerra Jiace muchQ dano /Far » a great hindrance U 
alcomercio. trade. ' * 




., r . , . . ^3vcnr Without gae/lion, peace is snort 

tajola al cpmerqo. advantages to trqfa 

Que fe dice en la cqrte ? What do 'they fay at (ourt ? 

So habla de arma> une flota 7foy 0 f f tt \ ng ^ a ^ 

de veinte nayips de guerra, *f ftf/^ty pen ofw'qr. 

Hablan de uri viage. ' They talk of a journey. 

Quando fe cree que el Rey /^/* ^ theyfappofe the tint 

Taiga? will go? 

No fe dice, no fe fabe. // ft not known, they fay no- 
thing of it. 

Adpp4e ira la Princeffij ? Where will the Princefs go f '.. 

Unos dicena Wii}dfpr,qtros Some fay to Windfor, others 

a Richmond. ^ to Richmond. 

Que dice U Gazetta, ? What fays the Gazette ? 

No la he leido. 1 have not read it* 

Hablando le finceramente. To fpeak freely with you s the, 

Jos defignlos de la. cortc deftgns of the court are kepi 

fon tan fecretos que, nadie fo fecret, that no body can 

piiede faberlos. know any thing of them. 

Poco fe me da de los n«go- 1 trouble myfelf very little about 

^ciosdeefta'dp. flate-affairs. 

No me meto jama's en arre- 1 never take upon me to fettU 

glar el eftado. " the nation. 

Hablemos de notfcias pax- Let us talk of private news. 

ticulares. 

Como t&i el Senor D . . . . How. doet Mr. D . , , . 

Quando le ha vifto vm. ? When did you fee him ? 

Ahierlevi. 1 faw him yejierday. 

Es verdad lo que dicen de el f . Is that true which is retorted 

ofhim? ' 

Que fe dice de el ? What ofhim ? 

Dicen que rino al juego# They Jay be had a quarrel at 

Con qujen ? With whom ? 

Con un cab,allerc* Frances, With a French 'gentleman. 

Han peieado ? • . Did they fight ? 

Si; Senor, pelearon. Tes f Sir, they fought. 

Eflaherido? Is he wounded? 

Dicen 
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Dicer* q u'e; fal 16 h etfcf 6 to or- Tbtffy hi is mortally wpunded* 
talmente. ..*. "' , . 

Lo- Hen toy cs from fare <Je / for ry for it,' he is an ho- 
bicn. . .'*"--* man." 

, Sob re que rineron ? Upon what account did they 

' . quarrel? \ ' , 

Lo- tgnpr o entera m ch te. . ' * * T know' 'tioihing of it. 
Se dice que 1c defmintio: '.' . . . They fay he gave him the lie'* . 

No Id puedo crcer. *, / cajpiot believe it. \ 

Ni yo tarn poco. ' ' * Nor I neither. 

Sea lo 'que fuere,. prefto fe Whatever be in it, it will be 

fabra. ' " quickly known. 

En- fu cafa me lo dir ah. ' I will inquire about 1 */ " in hit 

■ ' - houfe, . , . 

Diah XVII. Entre dos Dial; 'XVII Between; 

■ fenoritas. ' two young ladies. ( 

• * ■ * 

Adonde efta Madama ? Where is my lady ?' 

Efla en fu quarto. She is in her room. ' 

Lo fa be tfrn . d e c ier to ? ^ Jure of it ? 

AfsiJocreo. 1 believe fo. 

Ha vifto vm, a mi hermano? . Have ymfeen my brother?. 
No, Senorita. iV<?, Madam. . : " 

Adonde efti fu hermana f . Where is your Jijler ? ". 
Salio ahora poco ha. She is jujl gone out. 1 ' 

Come afuera, en laciudad. She dines abroad. 
Adondeva vm.? Where are you going ? 

En mi quarto. . " Into my room. 

Qwicre vm. venir con migo? Will you go with me? 

Le gu ft a q u e j ugucmo s I ■• Will you, play ? 
A que juego ? • - At what game ? 

A los nalpes. At cards. 

Ko pucJo jugar. I cannot play. 

Soy )a mas defafortunada del / am the mojl unfortunate m 

m undo en el juego. T the world at gaming. . 

Nunca gano. 1 never win. 

Cafi fiempre pierdo, , I always lofe. . 

Vamos pues a pa (Tear. Let us take* walk then. ' ' 

Hacia dondc iremos ?' ' ' Whete'-'jhall we go's y \* " 

Adonde vm. quificre. .; Where you witi. * / , ^ 

Place demafiado calor. ; ' It is too hot:' " : ' r '\ 
Efpzrercos pues un poco. * Zr/ w ////fc 

Tiene vm. calor ? Are you hot? 
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En verdad que si. " ' ' " * * \ wArf/ 4 

Que^cfia vm. bufcaodo ? . v What dre you Joking for? 

Bufco mi fombrerillo? J- lock for. myhaU ; ; , „ t , 

Quiere vm. baxar? - • » Will you come down f :v • 

En. efte inflame. : , . f 'rejently.: ' 

Efpere vm v un rato. . „ Stay, a little.' t , 

Que Tenor a* cs efta ? . . , . What lady is that?-. 

E* la Condefla de ..... . 3 Tis the Countefsof. • . • • 7 

La conocev-vm. , particular-. Do you knowjer particularly^ 

• ■ mente? •■ ' ' v / ■• 

Te n go efle honor. . 1 have that honour. ^ 

Ti ene y m . m uc ho s con o c i- 2fo £a iw gratf acquaintance at> 

dos en la corte, court. 

Haga me. un favor. > Do me a favour* . j 

De todo me corazon. #7/£ a// ny? heart. ' 

Que memanda vm, ?'. . ;w command of me ? { 

Que defea vm. de mi ? . <frj0w deftreof me? , 

De Uevarme a cafa de efla To carry me to that lady 'j houfe* 

fcnpra. . . 

Guftofa la hare. I will do it with plea fur e. 

Se alcgrara mucho de cono- She will be very glad to be ac- 

cerla. - quaitited 'with you. 

Que rida, quedo m u. i agra- My dear> I am infinitely obliged. 

decida. to you. 

Soy 'todo de vm. 1 am wholly yours, 

Lo mifrno le digo. . / tell you the fame* 



Dial. XVIII. Entre dos DiaL'XVUl Between 

amigos, two Friends. ; 



Que ! es vm. ? how ! is it you? 

De (Jonde viene que no me How comes it that you do not 

mira I look upon me ? 

Cierto que no reparaba en Indeed i did . not take notice of 

vm. you* ' • 

IsTo le veia. ' / did not fee you. , \ 

fafla.vm. cerca de mi, me Youpafs.jujl byme t you touch 

toca con el codo y no me . me ' with your elbow ^ and 

ve vm. ? . yet you do^ not fee. me. ^ 

Eftaba cavilando en algo. / was thinking offomething. 

Penfaba vm. quizas en fu Perhaps you was thinking. of 

querida. '" your mi/lrefs, , . , . 

Otros ncgocios tcii go en la / have other bufmefs in my 

cabcza. , bead. • 

Que 
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Que nsgocios ? 

Como neceffito de dinero, 

voy a vifitar a un fujeto 

que me debe. 
Y cilaba penfando, fi le 

mandarla arreftar en cafo 

dc no p3garme. 
Vive lexos de aqui ? 
A quatro paflbs de aqui. 

Efta vm. cierto dc hallarle 

en cafa ? 
Creo que le hallare a eftas 

horas. 

Se eftaravm. mucho tiempo? 
No un quarto de bora. 

Defpache vm. pues que le 

voy a efperax en efte cafe. 
Eftoy con vm. lucgo. 

Ya de vuelta ? 

Como lo ve. 

Hallo vm. el hombre ? 

Si, ScHor. 

Le pago ^ vm. ? 

Gracias a Dios. 
Lo eJ.cbro mucho. 
Pcro fi r.c.lc hubiera pagada 
tenia dir.' ro para prcftarle. 
No !e hubiera fahado dinero. 

Mi bo! fa efiaba a fu fervicio. 

i 

Se lo cfiimo mucho. 

Nos qucdamos aqui? 

No, vamos a beber una bo- 

teila, para pafiar media 

bora juntos. 

En hora buena, peio quiero 

p2garla. 
Qusndo fe haya feebido ha- 

blatemos de efto. 
Vamo nos. 
Le voy figuiendo. 



!'/bat bufmefs ? 

Being in want of money, 7 am 

going to fee for one who owes 

me feme. 
And I was thinking whether I 

Jhould arreji him y in cafe ho 

did not pay me. 
Docs he live far off? 
Four Jieps from this place. 
Are you fere to find him at 

home ? 

I believe IJhall find him about 
this time. 

IVill you flay long there ? 

Not a quaver of an hour. 

Make hajle then, Vll go and 

fay for you in that coffee- 

houfe. 

J v. ill be with you prcfently. 

Are you returned already ? 

As you fee it. 

Did you find your man f 

Yes> Sir. • 

has he paid you ? 

7es> thank God. 

J am very glad of it. 

But if he had not paid you t I 
would have lent you money. 

You fhtuld not have wanted 
money. 

My purfe had been at your fer- 
vice. 

1 am much obliged to you. 
Shall we Jlay here ? 

No 9 let us go and drink a bottle, 

to pafs half an hour together. 

JVilh all my heart, but I will 

treat you. 
We will talk of it when we 

have drank it. 
. Let us go away. 
I foltQW you. 



r:«. 
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fom. XIX. Para efcribir Vial. XIX. To write a 

letter. 



. . una carta. 

No *3 boy dia de coirdo ? 
Porque efto ? 

Porque he de efcribir una 

carta. 
A quien efcribe vm. ? 
A mi hcrmano. 
No efte en la cludad ? 
No, Senor, eft a en el cam- 

po. 

En que campo. 
En las aguas de Tunbridgei 
Quanto tiempo ha ? 
Quinze dias. 

Deme una hoja de papel do- 
rado, una pluma y tinta. 

Entre cn mi gavincte, y 
hallara fobre la mefa re- 

cado de efcribir;* 
Noy hay plumas. 
Abi eftdn en el tintcro. 

Nad a valen. 
M\i hay otras. 
No eftan cortadas cftas plu>- 
mas. 

Adonde efla fu corta pluma ? 

Sabe vm. cortar plumas ? 

Las corto a mi modo. 

Efta no es mala, 

Es baftantemente bucna. 

Miemras acabo efta carta 
haga me el favor de haccr 
un pliego de cflos papeles. 

Que fello quiere vm. que l« 
ponga ? 

Sclle con mis armas 6 con 
mi cifra. 

Que lacre !e he de poncr ? 

Ponga vm. roxo 6 negr<», no 
importa. 

No baftaran obleas ? 
Es 1? mifrco. 



Is not this a poft-day ? 
fVhyfo? 

Bccaufe I have a letter to write* 

Who do yoa Write to ? 

To my brother. 

Is not he in town ? 

No, Sir, he is in the country. 

In what part of the country ? 
He is at Tunbridge-wells. 
Bow long has he been there ? 

A fortnight. 

Give me a Jhect of gilt paper 3 a 

pen t and a little ink. 

Step into my clofet^ you'll find 
upon the table all that you 
have occafton for* 

There are m pens* 

There are fome in the ink-hortt. 

They are good for nothing. 

There are fome others. 

Thcfc pmi are not made. 

Where is your pen -knife P 

Can you make pens ? 

I make them my twn way. 

This is not a bad one i 
. // is good enough. 

While I make an end of this 
letter, be fo kind as to make 
a packet of the fe papers. 

What feal will you have me put 
to it ? 

Seal it with my coat of arms, 
or with my cypher. 

What wax fhalt I put to it ? 
Put cither red or blacky n 

matter which. 
May not I put Wafers to it ? 

It is all one* 



A a 



Ha 
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Ha pucfto vm. la fccba ? 
Creo que s'i> pero no be fir- 
mado. 

Que dia del mcs tenemos ? 
El dia dies, Teintc, &t. 
Doblc vm. efta carta, 
Pcmga el (bbrcferito. 
Haga fu embuelta, y felle la. 

Adonde efta la arenilla ? 

En la falvadera. 
Defeque fu efcrituia con pa- 
pel de cflraza. 
Como envia vm. fus cartas ? 

Las remito per. el haniero, 

o por el corflo. 
Mj criado las He vara a ei 

correo, ii vm. guftare con- 

fiarfelas. 
Llcva las cartas del fenor cl 

correo, y no fc le olvide 

de franquear las. 
No tengo dinero. 
Ahi le tienca, vaya prefto, 

y vudva luego. 

Eiiare de vueka en menos 
de medio quarto de hora. 
Ha 1 legato el correo ? 
Abora acaba de llegar. 
Hay cartas para mi I 
Creo que s'u 

Porque no las ha trahido ? 
Aun no fc entregaban. 



Have you put the daU ? 

I believe I havje^ but I. have 

not fubferibed it. 
What day of the month is this ? 
The tenths the twentieth % &c. 

Fold up this letter. 

Put the fuferfcrlption to iu < 
Make up the cover , and pal it. 
Where is the /and ? , . ; 
In the /and- box. 
Dry your writing with blotting 
.paper. 

How do you convey your letters ? 
I fend them by the carrier , or 

hythpoft. t 
My man flmll tarry them to the 

pofy if you will trujt hin} 

with them. 

Carry the gentlemari s letters io 
the p oft -office, and do not 
forget to pay pofiage. 
1 have no money* r/ 
There is fome^ yyt. $uicJtfy y and 

make hafle back again. 
1 will be back again M Ufs than 

half a quarter of an hour. 
Is the pojl come in ? 
It is jujl arrived. 
Art there any letters for me ? 
7 believe there are. 
Why did n:t you bring them ? 
They have not given them out yet. 



exchange. 



■ 

Will you true I: your watch ? 



Dial. XX. Vara tro~ Did. XX r To make an 

car. 

I 

p 

Quiere vm. trocar fu mu- 

Con que -hade {er l> 
Con mi efipad^.u efpadin. 
£n bora bqena^pwo quafltp 
me dara vr^^vuel^aj 

Me dara doze peffys.. t A 



* 1 



For what will )t be? 
For my Ju crd. • . 
With ull my heart f but how 
rnuih will you five me to boot ? 
H. w much do you ajk ? 

You'll give me twelve dollars* 

En 
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Eh quanto aprecia fu mu- 

eftra ? 
En treinta y feis pefips. 
No vale tanto. 

i 

Es mueftra vieja. 
La confieflo, pero anda blen. 
Nada le quiero volver. 
Mi efpada tanto vale corno 

fu mueftra. 
-Ciertamente fc burJa vm. 
Mucho Ie falta. 
Que efpzula es efta ? 
Acabo de comprarla en la 

efpaderja. 
Es la gaarnicion de cobre 

dorado ? 

Bella pregunta-! no ve vm. 
que es de pteta fobrtdtf- 
r4da ? ^ 

Es el puno dc plata ? 
Sin duda que lo es. 
Quanto le cofto efte efpa- 

din? 
A como le fale ? . 

Me cuefta trelnta peffos. 
Me ha de dar vm. pues feis 

peffo9 de vuelta. 
No lo'hare por cicrto. 
Bien dexe fe de ello. ^ .' 
Vea vm. fiquiere trocaV igu^l 

por igual, 
Buena es efta ! 
No e$ tan faci! enganarme 

como ie parece. 
Puts vaya fin nada debuelci 
Hccho, en hora buena. 



25 S 



What do )ou value your watch 
at? 

Thirty fix dollars. 

It is not worth fo much. 

It is an eld watch. 

I own /V, but if lots right. 

I will give you nothing to boot. 

My Jword is as good- at your 

watch. 
You banter \ fure. 
Far from it. 
What [word is it ? 
J jufl bought it at the fw?rd» 

■ cutler's. 

Is the hilt of it gilt copper f 

w 

A fine quefiion indeed f do not 
you fee it is ftlver gilt ? 

Is the handle right flyer ? 
Without doubt it is Jo. 1 
How much did yoicrfword cojl 

sou? ' ' 

What dees it /land you inf 

It cejl mc thir ty do fldrs. 

You tnuf give me fix dollars t.$ 

hoot then. 
I will do no fuch 'thing. 

WelK da riot think of it. 

See whether yew mil change 

even hands. '• ■ 

A likely /Wry Indeed! ' 

/ am not fo eafy y as'yoti think) 

to be buM'd. " "- ' 

even hands. 

Done, with all my heart. 



Dial. XXL t)e los juigos Did. XXI- Of g$ming 

in general; an<i, fiift, 



en general', y 9 primiro, 

de el de bs dados. 



of playing &t dice. 

Do \ou play fimttiaus f 



JueVa vm. algtiniis veces ? , . w m 
Si, Senor, pero jamis juego Yet, Sir, but / new pfay but 

und para divertirme. fir diverfwrts juke. 

A a % Ma3 



356 The ELEMENTS of 

Mas me parccc que el juego But, methinis, gaming is 

es una diverfion muy pe- very dangerous diverfm. 
ligrofa. 

Si, quando fe juega mucho Yes, where one plays deep, or 

dinero. high. 

Pero fiempre juego poco di- But 1 always phy for a fmall 

nero. matter. 

Con quelaperdidao ganan- And fo the lofs or winnings arc 

cia es una cor ted ad. not very conftderable. 

Juega vm. a los juegos de Do yo play at games of chance, 

fucrte u de habilidad ? or at games of (kill? 

Que entiende vm. por juegos IVhat do you mean by games of 

de fuerte ? . chance ? 

Juegos de naipes, dados, &c t Games at dice, cards, &c. 

Y por los de habilidad ? And by games of fiillP 

El axedrez, las damas, los Chefs, draughts, bowls, bil~ 

bolos. el truco, &c. - liards, &c.. 

Juega vm. mucho a los da- Do you cfun+play at dice? 

dos ? 

Muy raramente. Veryfeldom* . 

Porquer Why? ' ' * 

Porque hay muchos tram- Becaufe there are many dcx- 

pofos muy {utiles, trous Jharpers. 

Se corre mucho riefgo con And one is in great danger with 

eflbs rateros, pucs pare- them;, becaufe they appear 

ccn hombrcs de forma. - dike gentlemen. 

Tienen dados falfos. They have loaded dice. , 

Vaya a quejuc^o jqgaiemos? What play Jhall we play at ? 
A el que vin. tjuifiere. Which you t leaf e. 

Jugamos a I03 naipes ? Shall we, play at cards ? 

Como le guftare. As you will. 

Juguemos al horabre, a los Let us play at tusker % at picket. 



cientos. r *: 

Vayan los cientos* , Let us play at picket* 

Es un juego mnyde moda. It is a game very much in 

De nos dos barajas y unos Give us two packs of cards, and 

tan toi« fome counters. 

Que jugaremos a cada ju- How much Jhall we play a 

ego? . gam? 

Juguemos un pcflb, para Let us play a dollar, to pafs 

paffar el tiempo. - away the time. 

Jugamos partida doble ? Do we play lurches ? . 

Como quificrc. > As you pleofe*. 

Quantoi me da vm. ? What odds do you give me ? 
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Me pide vm. tantos y juega 

tan bien como yo ? 
Efta. cabal efta baraja ? 
No, le falta un naipe. 
Quite los naypes baxos. 

Veamos quien da. 
Soy mano, 
Vm. da el naype. 
Bar'aje vm. las cartas. 

Todaslas figuras eftan jun- 
tas. 

•e vm. los. naypes. 
A mi me falta una carta. 
Vuelva vm. a dar. 
Levante vm. 
Tiene vm. fus cartas? 
Creo que eftan cabalcs. 
Ha defcartado vm. ? 
Quantas toma vm. ? 
Tomo las todas. 
No, dcxo una. 
Tengo mal juego. 
Ha de tener vm. bello juego, 

pues nada tcngo. 
Mi juego me apura. 
Diga vm. fu juego. 
Quanto de punto ? 
Cincuenta, fefenta, &c. 
Buenos, bucn punto. 
Nofirven. 

He defcartado la partida. 

Soy un zancarron. 

Sexta mayor, quinta al Rey, 

quarta de caballo, terccra 

a la fota, 6 dc diez. 
Otro tanto tengo, igual. 
Trcs aflcs, tres reyes, Is'c. 

fon buenos ? 
No, tengo un catorze. 
Tengo catorze dc caballo?. 
Vaya jugando. 
juego copa, efpada, oro, 

bafto. 

El as, el rey, el caballo, la 
fota, el diez, el nueve, 
el'ocho, el fictc. 

A 
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You ajk me cdds> and ysu play 

as well as L 
Is this a whole pack of sards f 
No y there wants a card, 
Throw out the fmall cards. 
Let us fee who Jhall deal 
I have the hand. 
Ton are to deal* 
Shuffle the cards. 

All the court-cards art to?t~ 

then 
Deal away. 

I want a card. 
Deal again. 
Cut. 

Have you your cards P 

I believe I have them* 

Have you difcarded ? 

How many do you take in $ 

I take them all. 

No, 1 leave one. 

I have had cards. 

You t/mjl needs have good cards t 

ftnee 1 have nothing. ' 
My cards puzzle me. 
Call your game. 
How much is your point ? 
Fifty, ftxty, &c. 
It is goody or they are good. 
They are not good. 
I have hid out the game. 
I am a bungler. 
A ftxicme major, a quint or 

quatrieme the king or queen 9 

a tierce to the knave or ten. 
I have as much, that is equal 

Are three aceSy three kings, 

&c. good P 
No, I have a quatorze. 

1 am fourteen by queens. 

Play on. 

I play a hearty fpadey dia- 
mond or club. 
The ace 9 the king y the queeny 

the knave y the ten, the ninty 
the eighty the feven. 
a 3 Hago 
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Hago tin pique, repique r 

capo:e, 
Gano los naypes. 

TengofieV tafia*. 

He perdido. 
Ha t:an£do vm, 

Me debe vm, un peffd. 

J4e lo debia vm. 

Eftamos puts en paz# 
Vaya orra psrtida. 
En h^ra buona, con macho 
sufto. 



J made a peek f or repeek, 4 

capot. 
1 have won the cards* 
J have /even tricks* ' 

J. have loft* . 
You have wart* ■ 
You owe me a dollar, . 
You owed it me. 
We are then even. 
Let us play another ganie. 
With all my heart, with great 
pleafure. 



Dial. XXII. Parajugar Dial.XXlt. To play at 

al axsMz. cWs, 



En que cmplearemos la tar- 
de? ^ 

Vamos jugando al axcdreV. 
Juguemos en hora buena. 
rerojuega vm. mcjorqueyo, 
Es vm. mas fuerte que yo. 

No lo crea vm. 

Mo ha ganado fiempre. 

No jugare mas con vm. fi 

no me diere al^una ven- 

taja. 

E* precifo que me de un al- 
fil y primero de jugsr. 

En verdad que no puedo, 
juega vm. tanto como yo, 

Vea vm. fi quiere jugar a la 
par. 

Muy Men lo hire una vez. 

Quanto jugaremos? 

Siempre juego poco dinero. 

Vaya medio peflb cada ju- 
ego. 

Juego prime'ro. 

Tomo efte peon. 

Me alegrn, pues voy a to. 
mar efte aifii y darie 
xaque. 

Jioque me llama 



How Jhall we fpend the after* 

noon ? 

Let us play at chefs* 
J will. 

But you play better than I. 
You are an over-match for me* 
I do not believe it, 
You always beat me, 
1 will play no more with yeu 9 
unlefi you. give me fomeodds. 

You mufl give me a bijhop and 

the move, 
Indeed I cannot, you play as 

well as I do. 
See if you have a mind to play 

even. 

Well, I will do it for once. 
What jhall we play for ? 

I always play for a finall matter. 
Let us play for half a dollar a 

game. 
I have the move. 
I take this pawn. 
J am glad of it t for I am going 

to take this bijhop and check 

you. , ' 

J tajlle, 

Nada 
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Nada ypog .TO- e* eflb, pue? fta get nofbmgj/jbgt tfb f r A 

a fu roquc u tojre ,mc ts your wtJ lake mtl 
Uevo con mi.cajballo. . ^ &z/£A/. , . ,.. , . , r 

Veto como rdgugdu? But hw_ wjll.j^ /^ 



[.f'.j 



He 7 pcrd fdb el'juegoV^i.no / Aw /c/T /A* ,' gat/fa / , 

puedo mover el rey. y mve /$f .. "■. ■ : ■*« 1 

Me debe vm. puej hicdio You owe mc palf 'aM^r ikii 

PCITO. ■ ' 1 „• . ■ 7 

Ames, . . 1 grant ft* r „.. 

Pcro me, Jos debia antes. itW'iif me Ufa*. . ' 

Bien efiamos en paz. : • 7 ben we are quits. \ '„ \,\, , 

Denbs vm. un tablero. /. Give us a board' to play fit 

. • draughts.. . 

, Juege vm. primero. " " / give you ihe move, . 

Soplo efte peon. . / huff this man. 

Haga dama efte peon. King that man. 

Quanta* damas tiene vm. I How many kings bav? t you? 

Teh go doa. I have two. 

Coma vm. que luego co- Eat this % after 1 will fat 

mere tres. • three. , • 

Pierdo el juego. 1 lojl the game. 



DiaK XXlII. Para.jugtr Did XXlfl. To play at 

; aiafelotfl. . " tennis. 

Vea vm. cue beljo di3 hace. See what q fine day it is. t 

Aprovecbemos nos de efte Let' us make ufe of , this fait 



dia tan hermofo. day. 

Que haremos hoy ? . t What fhall xve do to-day? 

E) buen tienipo nos cbnvida 7'be fine weather, invites us to 

a jugar, 6 a paflear. p/af .or to waty. 

A que juego hemos de en- W^Jl^fi^.^'^ufi'fur' 

trctenernos? " fives at ? ■ , 

El de peliota, cs el mejor Tennis h the M for exiirctje* 

para el e"xercjcio. . ; * . 

Pero.cs mas jMego de invi- But it is a play fitter for win- 

crnd'que de verino. ter than jmmtr* 

Sudaremos menos, fi j uga- Iftfballfweat lefi, if we play 

*' moB conVaqu&as; with rackets. t .. 

Vamos al juego dc pclota.. Irt j» /tf /A/ tennis-court. 

Jugaremos' con palas. W w/tf battledores. 
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Hagamos la partfda, 
Efta vm. con migo. 

No im porta como eftamos. . 
£fta con ^ofotros. 
Es vm. mejor jugadorque yo ? 
Eftefe cada uno en fu lugar, 
Mantenogafe detras de 

coja !a pelota. 
Paflo ppr cima de mi. 

La cogi cn el aire, 
Recbazc la pelota. 

Es vm. mal companero. 
No ba ganado vm. aiin. 
Aun j>uede vm. perder. 
Te nemos la fuperioriilad, 
Perdio vm. ganamos. 
Qaanto jugamos ? 
Dos peflbs. 

Ha puefto vm. en el juego? 
No, pero ahi efta mi dinerp, 
Es lo mifmo. 
Manana jugarcmos mas, 
Quando quifiere. 



Let us make the n 
You are with me. 

It is na matter w> 
He is on cur fide. 



* r 



» t 




Dial. XXIV. Delastf- 

verfioncs de el campo, 
de la cazay delapefca. 

* 

Scnor, me alegro de ver a 
vm. adonde ha eft ado tan 
largo tjempo ? 

Adonde fe mete vm. ? 

Dos mefes ha, que eftamos 
cn una cafa de campo. 

Ha vcnido vm, a la ciudad 



para quedarfe ? 
Jo, Scnor, vuelvo 



tianana 



N 

por !a manana, 
Como la paffa vm. en cl 



campo 1 



Parte de mi tiempo empleo 

en eftudiar. 
Pcro qualcs fon fus divcrfio- 

nes, dcfpues de fus nego- 



Stand behind rae 9 a$ catch \'fb§ 

&7tf, - . 

ltjUwovy 'me. 

Strike the ball back. '"■'■[ 

You are a bad [econd. 

You have not beat me yet. 

You may lofe yet. 

We have the better' of iU ' 

You have lof! y we have won<, 

What did we play "far ? • 

T-wo dollars. 

If ave you flaked? 

N01 but there Is my money, \ 

It is aH oqe. 

To-morrow we will play trior e % 
When you pleofe, / . 

PiaLXXW, Of .country 
fports, . especially of 
hunting and fifliing, 

S/r, / am overjoyed to fee you j 
where have you been this long 
while ? 

* • 9 ' J 4 

Where do you flay ? 

We have been the fe two months. 

at a country '-h'oufe. 
Are you come to town for goodf 

andW? : 
Noy Sir, ' I go back . (Q'ttiorrovj 

• * 0 » • + 

morning. 
How do you pafs away the time 

in the country ? ' ■ 
7 leflow part of it upon books. 



But which are your diver fions 
after your priori bufthefs ? 

0 
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Voy taj vez acazar* 

A que caza/. 

A veces a la del ven£do, a 

veces a la de la liebre. 

9 f 

Tiene vm. biienos perroi? 
Tenemos muchos perros dp 

roufftra. 
Dos galgos, dos galgas, 

quatro xatfos, y tree per- 

drigue*ros. 
No caza vm. las aves ? 
Caza vm. a veces con la efco- 

Si, Senor, miiy a menudo. 

.Sobre tjue tira vm* ? 

Sobre codo genero de caza, 

como perdfces, faifanes, 

gallinetas, conejos, &c, 
Xifa vm. al vuelo la pieza, 

h corriendo ? 
De ambas maneras. * 
Como coge vm. los conejos ? 
A veces con redes, y a veces 
, £ efcopeiazos. 



Y las codornlces ? 

J>o)emo.s (omarlas con una 
red, y] un "perro pcrdri- 
guero. 

Es ynv amigo de pefcar ? 

Muchiflimb. 

Pefca vm, a menudo con la 

fed? . . - 
Muy J'aras veces. 
Mas quiero pefcar con la 

cana. 

La pefca y la caza foii diver- 
fiones muy nobles. 

Uno de |bs Reyes el mas rico 
y mas pobre de laEuropa 
no fe diviefte en otracQia. 

Un dia, quizes pen fa rah (us 

miniltfoa.que fus vafallos 
eftan annualmente dando 

a fus vecinos tres rnillo* 



I$o fometimes a buntings 
Wljat do you bunt ?■<•/-'- 
Sometimes we Hunt ajlau fome 

times a hare. 



Have you good dogs ? • 1 
Wc have a pack of hounds. 

• ■ ■ ■■ . . : i 

Two greyhound dogs^ two grey* 
bound-bitches i four terrier i % 
end three fitting- dogs. > 

Do you never go a- fowling? 

Do you go a-fhooting fome* 
times? 

jTw, fir \ Very often. 

Whatdoyoufhootf. 

Al( manner of game f partridges, 

pheafants, woodcocks^ rub' 
bitsy he. 

Do you Jhoot flying or • r«»- 
ning? . ; 

J do both. 

How do you catch rabbits ? 

Sometimes with purfi-nets % and 

fometimes we kill them with 
a gun. 

And quails ? 

We catch them mojl commonlf 
with a net and a fitting* 

. dog. • 

Do you love fijhing ? 
Extremely* • y 

Do you fijh often with a net? 

But feldom, 

1 like rather fi/hing with a tint 

and hook, 
* Fijhing and hunting are very 

noble diverftons* 
One of the moft rich and moft 

poor Kings of Europe has 

other pleojures* 

One day perhaps his minifiers 

...in aL.Ll ./v.. r..L'a.':.. 



fubi 
to the 



hours thw millions forjitnk- 
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lies .por pefcado fa la do j 
hcdiondo. 

Tienen.no obftante muy bu? 

enos peces en fus coftas. 
Pero no toman el trabajo de 

curarle. 

Efto fucede por falta de ani- 

mar la pefca. 

Y de otros muchos motivos. 
Coge vm. muchos pece$ en 

fu eftanque ? 

Que hace vm, quando no 

caza 6 pefca I 
Ju gam os. a la bola, al truco, 

u a los bolos. 
Segun efto no puede vm. fer 

canfado de la campaiia ? 
Afli le parece y es lo contra- 

rio. 

Ya empiezo a defcar la ciu- 

dad, 6 inconftancia del 
h ombre I 



ing fait fijh, 



They have mlwithjlanding verj 

good fijh ontfeir/coajs.. , ' 
But. they do not take, the trouble 
. to dry and fait it. . 
This, comes from want of gh- 

, ing encouragement to fiberies. 
And from many, other reafons. 
Do you catch fijh in your fijh- 
pond? . ; ' 

What do you 'do - when you nei- 
ther hunt nor fijh? 

We flay at howls, at billiards 
or nine- pins. 

So you cannot be tired with the 

country? ( r 
You think fa and yet it is quia 

other 'Wife, j 
/ already long for the town \ 

0 inconflancy of man I . 



Dial. XXV. Belfalt&ry 

del correr. 

Vamos, quicre vm* fahar ? 

No es bueno fahar luego 
defpues de comer. 

Que (alto quiere mas ? 
mas comun es a pies jun- 
tos. 

Saltemos fobre un pie i 

Como quifiere. 

Efte es gran falto. 
Quantos pies falto vm. ? 

Mas de quatro. 
Apuefta que falto por cima 
de efle foflb. 

Saita vm. con un palo largo. 
Demos una carrera. 
Correremos a pie u caballo ? 

De una y otra mancra* 



Dial XXV. Of jumping 
and running. . , 

. Come, will you go to jumping? 
It is not good to jump imme* 

djately after dinner. 
What leaping do you like bejl ? 
. The moft ufual is with one foot 
clofe to the other. 

Shall we hop with one leg ? 
Asyoupleafe. . 
This is a very great leap. 

How many feet have you teatfd? 
More than four. 

1 lay I leap clearly over that 
ditch. 

You jump with a long flick ; . 
Let us run races. , , 

Shall we run on foot or horfe- 

back?' 

Both ways 9 

Senate 
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fienale vm. la, carrera. Appint the race. . t 

Efta feri la barrera. 



carrera 



will be the jlarttng^Jaiti 
ttee JhalUetbi eouL 



He corndo tres veces defde / have run threi times 'from 
las barreras hafta el a> bol, the fiart to the tree. ' 

No aguarqo vm. la fenal pa. You did, not flay for the figtud 
ra partir, toprt. \. -V; 

Eflfe caballo a hecho bien fu That horfe has '.run bis race 
carrera. . very well. .. \ 

Quantas veces ha corrido ? How many heats has he run t 

Tres O quatro, . . . Three or four. , ; 

Gano vm. el prem jo. \ You have won the plate. 



Dial. XXVI. Para naidr. Dial. XXVI To Mi 



Hache mucho calor. It is very hot. 1 
No hay que eftranarlo, eft£- No wonder, it is now mi- 
mo* a fan juan. fummer. 

Vamos a banarnos. 'Let us go abathing. 

V amos a nadar. Let us go a-fwimming. * 

No foy amigo dela agua. / do not like water. 

Mas quiero miiir a los na- I would rather look en than to 

dadores, que nadar yo. fwim my/elf. 

Nada bien aquel ? Does he fwim well? 

Nada como un pc'z. He fmmsjih a fijh. 

Nada cntre dos aguas, y He fwims on his back, andm* 

fobre las efpaldas. der water. 

Apfendo a nadar con mim- / learn to fwim with bulrufhet. 

bres. 

Y yo nado fobre corchos. • And I fwim upon cork. 

Es peligrofo nadar con vexi- // /V dangerous to fwim with 

gas, bladders. 

Porque pu£den reventa>. t Becaufe they may burft. 

Ahier por poco me ahogue. Yejlerday I had Hie to have been 

drowned. 

Tiemblo, quando me acuer- / tremble to thini on iu 
do. 

Es vm. rnuy temeroTo. You an very fearful , 

Tiene miedo de fu fombra. You are afratd of your Jbadow. 



Diit. 



1 
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Dial. XXVIL Para u a 

la comcdia, 

Se dice que hoy reprefentan 

una pieza nueva. 
Es comedia, tragcdia, 6 en- 

trcmcs ? 
Es una tragcdia. 

Como la llaman ? 
La Efpofa dc Duclo. 
Quien cs fu author ? 
El Seiior Congrcvc. 
Es efta la primera rcprefen- 

tacion ? 
No, Scnor, ya fe jugo tres 

VCCC5. 

Efte csel dia de cl poeta. 

Como fc recibio cn las pri- 

mcras rcprcfcntaciones ? 
Con univrrfal aplaufo. 

E) author era ya celcbre. 
Y efta ultima tragcdia, ha 

aumenudo mucho fu fa- 
ma. 

Iremos a vcria ? 
De todo me corazon. 
Voy a mandar al cochero 

que apromte el cocho. 
Iremos en un apofento ? 
En hora buena, pero mas 

quifiera ir en cl patio. 
Porquc efto? 

Porque podremos paflar cl 
tiempo hablando con las 
mafcaras antes que fc lc- 
vante la conina. 

Que tal le parccc ia mufica ? 

Muy buena me parccc. 

No repara vm. la harmonia 
de cfta trompeta f 

Hace muy buen efcclo entre 
Jos violines y los cteves. 

J/js corrcdorcs cftan ya lie- 

nos. 



Dial. XXVII. To go to 

fee a play. 

They fay there is a new play 
aSfed to-day. 

Is it a comedy^ a tragedy^ or 
a farce? 

It is a tragedy. 
What is its name ? 
Tlx Mourning Bride. 

Who is the author of it ? 
Mr. Congreve. 

Is this the firjl time it is acled? 

No y Sir, it has been already 

afted three times. 
This is the posh day. 
How did it take the firfl and 

fecond time it was ailed? 
With univerfal applaufe. 
The author was already famous, 
And this laji tragedy has in* 
creafed much his fame. 

Shall we go and fee it ? 
With all my heart, 

I will go and hid the coachman 

get the coach ready. 
Shall we take a box ? 

I will do as you pleafe 9 but I 

had rather go into the pit. 
Why this ? 

Becaufe we may pafs away the 
time in talking with the 
majkiy before the curtain is 
drawn up. 
How do you like the mufic ? 
Me thinks it is very fine. 
Do not you take notice of the 

harmony of that trumpet ? 
It founds very well among the 

violins and harpfchords. 
The golhries are all full al- 
ready, 

Y como 
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Y como vm. !o ve, eftamos 
muy apretados en el patio. 

No caben las madamas en 
los apofentos. 

Nunca vi la cafa tan llena. 

Hay much'uTima gentc. 

Que vifta tan hermofa ! 

Eftas Sefioras eft an muy bien 

veftidas. 
Ve vm. aquella fenora en el 

apofento del Rey ? 
Que bonita J mas angel par 

eee que otra cofa. 

Efta muy bien hecha. 

La conoce vm. ? 

Efte honor tengo. 
Que colores tan vivos ! 

Jamas be vifto roftro tan 
hermofo en mi vida. 

Tiene los dientcs mas blan- 
cos que la nievc. 

En fus ojos fe conoce que 
ha de tener mucho en- 
tend imiento. 

Bien fe pucde vcr la her- 
mofura, pero no el inge- 

nio. 

* 

Pero va fe levanta la cortina, 

cfcuchcmos. 
Que tal le parece a vm. efta 

tragedia ? 
Me parece muy buena. 
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'Andy as you fee, we are very 
much crowded in the .pit. 

The boxes are as full of ladies 
as they can hold. 

J never Jaw the houfe fo full. 
There is abundance of people* 
What a fine projpefi ! 
Theft ladies arc very finely 
dreffed. 

Do you fee that lady in the 

Kings box? 
How pretty ! Jhe looks, as beau* 

tiful as an angeL 
She. is perfeclly wellfiaped. 
Do you know her ? 
I have that honour. . 
What a fine complexion ! ■ 
I never Jaw in my. whole life 

Jo -beautiful a face. 

She has teeth as white as fnow. 

* * 

One hows by her eyes Jhe has 
. a great deal of wit. 

Beauty may be Jeen 9 but not 
wit. 

I 

But the curtain is drawings 

let us hear. 
How do you like this tragedy ? 

/ believe it is very good* 



Dial. XXVIII. .De la co- Dial XXVIJf, ' About 



cookery. 



Cozinero, tengo hoy, hu- 
efpedes, amediodia. 

Quantos havra de mefa i : 

Crco que feremos nucue. 

Puesquequiere, Scnor, que 
apromte ? 

Dos fopas, la una de carne 
y la otra dc langoftas, 



Cook , / have company at dinner 
to-day. 

How many will be at table? 
I believe, we Jhall be nine. 
WelU Sir* what will you fUaJi 

to have got ready ? 
T wo Joops ; one with meat % the 
• other with crayfijh. 

Para 
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Para la prim&a, « menef- 
ter una pieroa de ternera, 
una gallina rellefla, vaca, 

carnero, y tozino. 

Para principio, ha de darn as 
60s poliasy cozidas con 
tozino y berzas y una pi- 
er n a de carnero con fu 
falza de alcaparras. 

Lc guftan a vm, las an- 
chovas ? 

•Si, efto da buen apetito. 

Ademas de efto, cs precifo 
un pUto de buen pcfcado. 

Vu rcdavallo, una raya, una 
merluza- cozifa con oftras 
y camarones, dos pares de 
lenguadog fritos. 

Scria meocfter tarhbien una 
carpa bien eftofada. 

Que fe neccffita para el afa- 
do? 

Un buen pavo, quatro per- 
dices, un faifan, un le- 
choncilfo, y una dozena 
de calandrias. 

Y para k>s principos y los 

guifidoi ? 

Vu guifado de polJoi, una 
torta de picbones, un ja- 

o6n de Maguncia, un 
guifado de lecheras, con 
aicaucilci, y orro con ar- 
bejas, batfaa y tozino. 



Y dr frutafc baja poftres ? 
Diga vm: st'n «na de Haves 
de bufcar bue'nos quefos, 
vn plato de manzanas y 
prras, otro de albaricoques 
y pcrfigos, uvas blancas 
y negns, con nueces y 
aWndras. 

Que no quiere vm. enfala- 

• da? 



For the ftrfl, there muft he a 
good knuckU of veal, a pul- 
let fluffed^ beefy mutton, and 

fait fork* • 
For the fir ft fervice or courfe f 
you muft 'give us two pullets 
wtth fprouts and bacon \ and 
a leg of mutton with caper ^ 
fame. 

Will you have anchovies too? 

Yes, that whets the flomach. 
Beftdes that} there muft be a 

good dijh oftijh, 
A turbut, a thornback, a frejb 

cody boiled with oyfters and 

Jhrimps; two pair of files 

Will fried.' 1 
7 here Jhould tikewife be a carp 

well Jlewed. 

What muft there be for the 

roajl meat f 
A young turkey, four partridge s 9 
a pheafanti a pig, and a 
dozen of larks. 

And for courfes and ragoos ? 

m 

A fricajfte of chickens y a pigeon- 

' pye, a Weflphalxa ham, and 

a ragoo of fweetbreod of veal 

with artich'oaks, and another 

with peafe, beans, and ba- 
con. 

And for the fruit or defer t ? 
Bid the holifekeeper get good 

cheefe, a plate of apples and 
fears, another of apricocks 
and pt aches % grapes both 

white and black, and nuts 
and almonds. 



Wont you have a fallad? 



Sin 
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Sin duda; vaya preflo al 
mercado, a la cai nicer ia 5 
al recover©, a )a pefcade- 
rla, a la verdolera, a buf- 

- car quanto nccefiita. 

Suppla el dioero, efcriba lo 
que gufta, y. fe lo pagare 
al cabo de la femana. 

Juannico, mate a elTe le- 
choncillo, al inftante, tu- 
cfte fus partas, pcnga )e 
en agua herbida y cuelgue 
le al gancho. 
Y viD. Maria, frieque la olla 
grande, llenela de agua 
limpia, y pongo la fobre 
el fuego. 
Pele cfte pavitoj abra le y 

limpie le bien. 
Lardee afleadamente efTas 

heVa 
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perdices con la 

mas pequena. 
Efcoja eflas arbcjas y habas, 
y ponga las a jicrbir un 

quarto de hora. 
Den me el e (fad or. 
Ayude me a efpeiar eft as 

aves. 

De cuerda al torno. 

Atize el fuego. 

Ponga la cazuela de baxo 

de las carnes, 
Ya toca la campanilla 3 em- 

piezen a fervir la mefa. 



Without doubt *, go quickly 0 
market, to the butcher's, the 
poulterer's^ the fijhmonger's, 
and the herb-woman, (9 
fetch all that you want. 

Lay out the money \ write down 
'what you fpenj, and 1 will 

. fay it you at the end of the 
week. 

Jack, kill this pig immediately ; 
broil his feet, put him into 
boiling watery and hang him 
an the hook, 

* 

And you, Mary, four the great 
pot> fill it with clean wat/ft 
and put it on the pot-banger* 

Pick .that young turkey, draw 
. it, and trujs .it up t 
Lard thofe partridges neatly 
- with. the leaf) lardin-pinx 

* 

Shell thofe peafe and beans, and 
let them bpil for a quarter of 
an hour. 

Give me the fpit. 
Help me to put theft bards on 
(he fpit. 

Wind up the jack. 

Stir up the jire. 

But the dripping-pan under the 
meat. 

• * 

The bell rings, ferveup dinner* 



Dial. XXVIII. Entreun Dial. XXVIII. Between 



cab alter o, un faflre, y 
tin mercader de paiios. 

Senor Maf.ftro, quicro man- 
dar hacer un vcftido. 

Siempre mc tiene vm- prom* 
to a fervir kj Seflor, 



a gentleman, a taylor, 
and a woollen-draper. 

Mafler, I want 4 fuit of 
(baths. 

Sir, I em always ready to ferve 
you. . 

De 



1 
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De que lo quiere vm. hacer? 
De algtfn pano fino de Ingla- 

terra, f f 
Deque color ha de fer ? 
Negro, porque la corte elta 

de duelo d luto. 



What will you have it made off 
Of fome fine Englijb cloth. 

>• ■ > :« 

Of what colour muft it be ? 

obct, becaufe the court is gone' 
into mourning. : . > • 



jtere vm. comprar el pa- mil you buy the cloth, or Jhall 
no, 6 que yo !e com pre* / buy it myfelf, 

1 am going to buy it along with 
• you ; carry me to a woollen* 
draper. ■ • 



Voy de efte paflb a comprarle 
con vm. Ileveme a la ti- 
endade un mercader de 

I 

panos, 

Ircmos cerca de San Pablo ? 
Vamos en el raas cercano. 
Que manda vm. Senor ? 
Neeeffito pano bueno y her- 
mofo. . . w 

"Haga me el favor de entrar 

tn mi tienda y le monftrare 
Jos mas Wios panos del 

. mundo. • 

Enfeneme el mejor que (en- 

Abi tienevm. uno muynno. 

Pero.no esfuave. 

Vea vm. fi efte le guftara 

mas que cl otro. 
£3 bueno, pero el color no 

me parece tal. 
Mire vm. efte pano a la iuz 

del dia, nunca ha vifto 
■ • vm. alguno de mas bello 

negro. 

•Qmere bien efte color, - pero 
el pano cs muy delgado, 
no ticne baftante cucrpo. 

Aqui hay otra pie&a. 

Con efte me com pond reV 

A como le vende vm. o quan- 

• tq vale la vara ? 

El ultimo precio es feis pef- 
fos la vara. 

Es demafiado caro. 

Vea vm. bien la calidad y 
fineza dc cite pano. 



Shall we go near St. Pauls ? 
Let us go to the near eft. 
What is your pleafure % Sir? 
I want a good and fine cloth. 

Pleafe to walk into my Jhop $ 
and I will /hew you the fineft 
cloth in all the world. 

Shew me the left you have* . 



There is a fuperfine one. ' ■■ : 
But it does not feel [oft. \ 

See whether this will pleafe you 

better. 

It is good, but the colour feerhs 
not fn to me. - ■ • 

Look upon that cloth in the light ; 

you never havefeen one of 'a 
• finer black.' ■ > ' 



doth' is very thin, it has' not 

body enough. 
Here is another piece. 
This will do my bufinefs. 
How do you fell it, or what do 

you ajk a yard. 
The near eft price is fix dollars a 

yard. 
That is too much. 
Pray do \onfider the goodnefs 

and finenefs of this cloth* 

Lot 
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Los mercaderes fuel en fiem- 

pre alaba*r fus generos* 
Yo le puedo- aflegurar que 

cite pano vale el" precio 

que digo. 
Diga me vm. en una palabra 

lo que he de pagaV. 
Ya le dixe, SenoY; pero 

que me ofrece vm. ? 

[jt dare cinco peflbs. , r 
Es muy poco, no pue'do re- 

baxar un real. 
Es menefter pues partjr la 

difercncia. 

Vamos corte vm. lo que ne- 

ceffito. 
Quanto ha menefter ? 

Preguntelo a mi faftre.- 

Es menefter tres varas para 

la cafaca, dos y quarta 

para la chupa, y para cal- 
zones. 

Los (aft res piden fiempre 
mas pano de lo que ne- 
ccffitan, no corte vm. mas 
de cinco varas. 

Ahi las tiene vm. y buena 
medfda. 

Quanto importa efto ? 

Veinte y echo peflbs. 

Ahi efta* fu dinero, vea vm. 
ft me he equivocado. 

Senor, el dinero efta cab£I, 
es bucno y bien contado. 

Vuelva a mi cafa, a toma*r 

mi medida. 
Pondrc yo las guarniciones ? 

Defde luego. 

Aforre la cafaca y la chupa 
con tafeian de Indias y 
los calzones de buena ga- 
muza. 

Sai vm. fervido. 

Tcnga ciudSdo efpecial que 
mi veftido efte bien he* 

<bo afeSdo, y de raoda* 

B 
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Shop-keepers are never wantini 
in praiftng thtir commodities* 

I affure you this cloth it worth 
the price 1 told <}ou.' 



> ■ ' 1 



Tell me in one word what . / 

muft pay for it. 
I have told you, Sir * 9 but 

what do you bid me for it ?) 
I will give you five dollars. 
That is too little^ 1 cannot 

abate a penny.. ■ 
We muft then divide the 4if* 
ference., 

Come± cut me what 1 want 
of it. 

How much muft you have ? 

Ajk my taylor. 

1 muft have three yards for the 

coat t and two sards and a 
quarter for the waiftcoat 
and breeches. ' ' 

Taylors alivays ajk more cloth_ 
than they have occafton.for \ 
cut but Jive yards of it* 

4 

TJjere they are, Sir, and good 

meafure. 
How much does that amount to ? 
To twenty-eight dollars. 
Here* there is your money j fee 

whether I have mi f reckoned. 
Sir, the money is right, it it 

good and well reckoned. 
Return home with me to take 

my meafure* ' 
Shall I find the trimming? 

Ay, jure. 

Line the coat and waiftcoat 
with Indian ftlk, and the 
breeches with Jkint well 

drejfei. 
You fiall be obeyed. 
Take a msft facial tart thai 

my fuit be well made, mat 

and modijh, 

b No 
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No faltare a ello. 

Acuerdefe que he de tener 
mi veftido hecho para cl 
Domipco proximo, 

Prometo qiie lo tendra vm. 
fin falta. 

Guarde bien fu palabra. 

Crea me vm. que fe hara. . 



I, will nut fail. 

Remember I mufl t fyape. my fust 
ef cloaths for Sunday next* 

/ promife you, yof( Jbatt bm 

it without fail.. 
Do not break yojir word* 

Bplieve,me it wil{bjg : done. 



Dial. XXX. EnireM 

mifmos. 

Senor Maeftro, trahe vm, 

mi veftido ? 

Si, Senor, a qui efta. 

Le eftaba aguardando, pru- 
ebelo. 

Quiere vm. probar la cafa- 
ca? 

Veamos fi eft£ bien hecha. 

Efpero que le guftara a.vm. 
Me parece bien larga. 
Ya no fe llevap tan cortas 
como de antes, 

* - - 

Se man largas ahora. 
Abotoneme vm. 

4 # 4 t 

Me ajufta demafiado. 

Es precifo que sjufte bien, 

Efte veftido le toma muy. 

bien cl talle. 
Son las mangas demafiado 

largas, y anchas ? 
No, Senor, van muy bien. 
Se lieyan ahora muy largas 

y anchas. 

Mis calzones f on muy effre- 

chos. 
Es la moda, 

Deme la chu.pa. 

Le va* rnMy v bieo. efte. veftido. 
Pero las me'dias no quadran 

con efte p.anp, 
Queje.patccs de. mi fooi-. 

brero.? 



■ 

I)ialXXX, Between the 

fame.. 

Mafler, do you bring myjuit 

. of cloatbs ? 

Yes, Sir, here it is. 

I expefled you try it on it\u • 

Will you be pfyaftd to try the 
coat? 

Let uj fee if it is well made* 
I hope it will pleafe you. 
It is very long, melhinks. 
They do, not Tvear them now fo 
fljort as they, did formerly. 

They wear them, long now. 
Button me* 

It is too clofe, or too flraiu 

It ought to be clofe. 

That juit fits you very well. 

Are nqt the Jleeves too long and 

too wide ? 
No, 5/r, they fit very well. 
They vjeqr them, now vcrywifa 

and very long.. 
The breeches are very Jlrait f 

It. is the f aflnon, t 
Qivit.me the wa'flccat. 

This {ait become ym.well. 
But the Jiockings do not. match 
this cloth. 

IVbat do you. fay. it my . hat ?> 

Es 
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Es un caftor hermofo, 
Parece fin aderezo. • 
Que galon le pbndra vm. ? 

Un' galon de oro, con* una 
hebilla de diamante. 

Me compro vm. unas ligas 

como le dixe ? 
Si, Senor, ahi eftan. 
Son eftas medias de feda de 

■ 

Paris 6 de Londres ? 
Son de Francia. 
Quanto las venden ? 
Tjes pcffos el par. 



371 



It is a fine- beaver. 
It looks like a cloth hat. 

Whai'lace do you intend 10 put 

to it ? * ■ - 

A gold lace . ivith a diamond 
buckle* 

* ■ • 

Did you buy me a pair of gar* 

ters 9 as I told you? ' 
Yes, Sir, there they are. 
Are thefe filk /lockings made in 

Paris or London f 
They are made in France. . 
How much do they fell them at ? 
Three dollars a pair. 



Es baftante barato, fiendo // is cheap enough, fince they 



tan finas. 
Muchacho, ha* venido el 

zapatero ? 
No, Senor, no ha venido. • 
Corra pues'a fu cafa, y diga 

le que me trahiga mis 

zapat03. 
Senor, aqui efta, le encon- 

trc en el camino. 
Son cftos mis zapatos ? 

1, oenor- 
Pongamelos. 

Son muy ajufta*dos. 

Me aprietan un poco. 



are fi fine. 
Boy, is the fhoemdker come ? 

No, Sir, he is not come. 
Run then to him, and bid him 
bring my Jhoes. 

Sir, here he is, I met him by 

the way. 
Are thefe my Jhoes ? 
Yes, Sir. 

Try them, on me. 
They are too jlrait. 
They pinch me a little, 



Pongalos en la norma, para Put them on the lafi to mate 

/•It .1*1 



enfancharlos. 
Baftahtemente fe enfancha* 
ran llevandolos. - 

Efta pill da* de si como un 
guante. 

Siento muy bien que me 

1 aft i mar an. 
Mis callos padeccran deellp. 
Me duelcn mucho los pics. 
El empeyne de efte zapato 

nada vale. 
£ 1 tacon es demafiado baxo 



them widen 
They will grow wide enough 

■by wearing. ~ 

This leather fir etches like a 
■ ' ' glove. 

I feel very well that they will 

"■ hurt me. 

Mycorns will fufcrfor it. 
My feet are in the flocks. 
The upper-leather # of this fljot 

is good for nothing. 
The hielis too lew. 

4 t * 



Las fuelas no fon baftante The files are not flrong or thick 

enough 



grutfaa. 
JJagame vm. otro par 



Make me another pair. 

Bb 2 
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Es vm. muy dificil dc con- 

tentar. 

Quiere vm. probar otro par 
que traxe por acafo. 

Er> hora buena. 

Geo que le iran bien. 

Mi pic efta mas defcanfado, 

Quanio valen cftos zipatos? 

A como los vende vm. ? 

Dos peflbs y medio. 

Es demafiado caro. 

£s precio hecho. 

Es un zapato bien hecho y 
bien cozido. 

Haga me otro par como 

cite. ' 
Tome mi medida, 
Ahi ticne fu dinero. 
Viva vm. mil anos, Senor. 



You are, Sir, very bard ti 
pleafi. 

Will you try another fair, 

which I brought by chance ? 
I will. 

I believe they will fit you. 
My foot is more at eafe. 
What are thefe Jhoes worth ? 
How much do you fell them at f 
Two dollars and a balj * 
// is too dear. 

■ 

It is o fet price. 

That is a Jhoe well made and 

well flitched. 
Make me another pair like 

them. 
Take my ineafure. 
There is your money. 
I thank you, Sir. 



Dial. XXXI. Para com- DM XXXI. To buy a 



par una pcluca. 

Senor Maeftro, he mcneftcr 

una peluca. 
De que color ha de fer, Se- 

Del color de mis cejas. 
Ni rubia, ni negra. 
Obfcuro claro. 

Sus cejas Ton de color cafta- 
no. 

Quiere vm. un peluccn, un 
pcluquin, 6 peluca corta 
y redonda ? 

Haga me vm. un peluquin, 
y una peluca redonda. 

Crc'o que tcngo una redon- 
da que le guftara a vm* 

Enfcnemela. 

No lien e baftante pelo. 

Ya no fc eftilan tan llenas 

de cabellos. 

Efli! hecha de cabclios vivos ? 



periwig. 

Majler, I wan t a wig. 

* 

Sir, what colour will you have 
it of? 

Of the colour of my eye-brows, 
wither fair nor black. 
Of a light brown. 
Tour eye -brows are of a chefnut 
brown. 

Will you have a full-bottom' d 

wig, a bag-wig, or a fiort 

and round wig ? 
I muft have a bag-wig and a 

bob; 

I believe J have a bob that will 

fit you very well. 
Shew it me. 
It is not full enough. 

They do not wear them now fo 

full as they did. 

Is it made of live hair ? , 

' Es 



1 
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Es derto que fon tales. 
£1 tope me parece muy 
. baxo. 

Es nueva moda. 

£1 bucle de detras no es uti 
poco demafiado largo ? 

Efto es fact! dc remediar. 

No fe neceffita, pues el co- 
lor no me gufta. 

Aq)ii hay otra que creo le 
guftara muy bien. 

Quanto quiere vm. por efta ? 

Doze peflbs. 

Es demafiado cara. 

Perdone me vm. es muy ba- 
rata. 

Mire vm. bien efta peluca. 

Toque eftos cabellos. . 

Es un pelo redondo y tan 

fuerte como cerda. 
Peyne la vm. 

Mire que facil es peyna*r 

eftos cabellos. 
Ponga la en fu cabeza. 
Mire fe en efte efpejo. 
No le fienta bien i 
Baftante me agrada. 
Pero la hallo algo corta. 
Bien digame fu ultimo pre- 

cio. 

Scnor, no tengo mas de una 

palabra. 
No la podria vm. dar por 
dies peflbs ? 

No, Ser,6r, los cabellos me 
falen a mas. 

Pues ahi efii fu dinero. 
Tenga cuidado de peynarla 

Vien y de trahermela ma- 

nana. 

t>o bare fin falta. 
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/ warrant them fuch. . 
The fore- top feems ti me a Stile 
too low. . 

That is the fajhion. * . 

Is not the hind-lock a little too 

long?.. . . 

This may he eajily remedied.^ 
There is no need of it, for I 

do' not like the colour. 
Here is another, which I be- 
lieve you will like. , - 

What do you ajk for this? 
Twelve dollars, 

That is too dear. 

Pardon me y it is very cheap. ; 

Pray examine that periwig, 
Feel this hair. 

This is a round hair, and at 

ftrong as horfe hair. 
Comb it out. 

See how eajily this hair combs* 



Put it on your head. 
See yourfetf in the glafs. 
Does it not become you? 
I like it well enough. 

Bui 1 find it a little too JhorU 
Well, tell me your lajl word* 

Sir, I never make but one 
iuord. 

Could not you give it for ten 
dollars ? 

No f Sir, the hair aft me 
more money. ... 

Well) there is your money. 
Take care to comb it well, and 

remember to bring it me to* 

morrow. 
I wtll do it without fail. 



Dial. 
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Dial.. XXXII. Entre m Dial. XXXII; fietween a 

enfermo, un medico y m fick perfon, a , phyfi- 
cirujano.- cian, andafurgeon. 



Senor, mand6 por vm, efta 
. manana. 

Que tiene vm, caballero ? 

Eftoy rmlo. 
Bicn fe le conoce. 
Que le ducle ? 

Me duele la cabaza, el pe- 

cho y el eftomago ? 
Defde quando ? 
Defde a noche 
Ha dormido vm. cfta noche? 
No hepodido dormir. 
Ticnc vm. ganas de comer ? 

Ningun3 tcngo. 
Que le tiente el pulfo. 
Mueftreme.fu lengu3. 
Ticne vm. calentura. * 
Su pulfo bate muy defigual. . 

Sicnto mi cuerpo todo pe- 
fado. 

Es mencftcr fangrarfe. 

£s precjfo abrirle la vena. 

Me fangrardn la fern ana pa- 
fada. 

No importa, manana toma- 

ra vm. medicina. 
Que ! .no me receta vm. al- 



gor 



? 



den 



Si, gcror? que me 
pluma tinta y papel. 
J\ hi ticne vm. mi ordenan- 

Z3, envicla al bcticario. 
t)iganle que el album gra- 

cum, ha de fit muy bianco. 

No falga vm. Senor. 
Eflefe en la cam a ca I rente, 
fftara vm. prcfto bucno con 

mi re medio. 
Que regimen he de o5fer- 



Sir, I/entfor $bu this mbfn. 
tng. 

What is the matte? with you? 

J am ill. 

You look as if you were fo. 

What ails pu ? 

I have a fain in my bead, m 

my breafl, and in my ftomdeh. 
How long fince ? 
Since la/l night. 

Did you reft loft night ? 
No, 1 Could Hot fleep. 

Have you a ftomach? 

-None at alt. 

Letmefeelydurpulfe. . 

Shew me your. tongue* 

Ytu have a fetier. 

Your pulfe does not beat even, 

I feel a heavinefs all over my 

body. ' 
You muft be let blood. 
You muft have a vein opened* 
J was let blood lafl week. 

No matter, to-morrow you 

/hall tab phyfic. 
Will you not pref tribe for me) ? 

Yes, 1 will \ let me have a 
pen, ink, and paper. 

Here, there is my prefcrij>tio'n J 
fend it to the apothecary' 's. 

Tell him thai the album grae* 
cum mujl be very white. 

Do not go out, Sir. 
Keep your bed wdrm. 
You will be foon well with 
taking my remedy* 

What diet muft 1 keep to ? 

Corner^ 
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Ccfmera vm. buevos frefcoV Take new laid '*ggs f and chic* 

y'caldos de jibllo. i-kcfi -broths. 

Tiene vm. quien lecuide ? Have you a nurfet 

Envie luegb j)br algurib. S«fif difi'ftlyfor one,' ■ 

Pfegun'ttft por mi, h6 de ir Somebody 'ajks fir m> I mufi 

a ver £ ' im enfermo. <M«J/fe fl patUnt. 

No -fe defaliehte. . - ' Take courage. . • . 

Efpero que le aliviara la ifaa- the bidding will do you 

Sevavm. ya ? *. Are you going away $ 

Si, Senor, es precifo. ' Yes> SWj I mjli 

Suplicole me venga a Ver Pray come and fee me again 

ma nana. to-morrow. 

Vendre fin falta. I will not fail. 

Guarilia; qiie me vaya"n a Nt/rfe, let jhntibody go for a 

bufcar un cirujaho. furgeon. 

(^uien quiete vm. que 11a- Whbin will you have ? 
men ? 

El mifmo que hie fengro el The fame who let method the 

otro dia. other day. . ✓ 

Gdmb fe llania ? ' ' tVhat is his name ? v 

No Jo fe, pregunte lo abaxo. I know not y ajk bilow. 

Deme vfti. Senor, fu brazo % give me your right etrm. ' 

dcrechb. ' 

Tiene vm. una buena lan- Have you a good lancet? 

zeta ? *• 

No fentira el lancetazo. You will not feel it. 

Me aprieta- demafiado el You bind mf arm - too "tight I 

brazoi ! '* 

Haga vm,- • una abertura Make d great drifice. 

grande. 

Lafangreviene muybieri. The blood comes very well. 

Sierrevm. bien la Ilaga* y Shut.well 'tht 7 Wound, and makt 

haga una buena ligatura. a good ligature. 



Dial. XXXIH. Ftfita del ■ Dial. XXXIII. The phy- 

midico. fician's vifit. 

p 

Sea el Senor Doflbr, muy Dtfldr, you are pefy welcome;- 
bieh Venfdo: 

Es vm. muy cuidadofo. You are very careful. 

Un medico ha de fer cuida- Afhyfuian 6u&ht to be as care* 

.dbfoy fiuntiial. fWl as^unSiUal: 

Como te ficnte vm. hoy ? . How do you fridyourfelf to-day ? 

B b 4 Eftoy 
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Eftoy muy.malo. 

No puedo mas con migo, 

me muero. 
Mc debiliro, me confumo. 
Tome anfmo, no fc defali- 

ente por tan poco. 
Ah ! 5e56r, no fabe vm. lo 

mucho que padefco. 
Tengo )a un pie en la fe- 

pulttfrz. 
Acabofc con migo, enfla- 

quefco fchfibicmente. 
Dcclinan cada dia mas mis 

fuerzas. 

Soy ethico, mi mal cs in-. 

curable. 
Hace vm, fu mil mayor de 
lo que es. 

Le putfdo prometer que le 

curare a vm. 

He de morir de efta vez, mi 
mal es muy inveterado. 

Creame vm. no feia cofa, 
no efta en peligro. 

Le fangraron a vm. ? 
Sj, Senor, abier fui fan- 
grado. 

Adonde efta fu fangre i 
Efta fobre la ventana. 
Oira fangua neceffita vm. 
Su fangre cfti recalenta*da 

y corrompida. 
Hi trabajado bien fu purga ? 

Muy bien. 

Quantas ill las tuvo vm ? 
Ocho u nueve. 
Como fe halla vm. ahora i 
Eftoy algo mejor, gracias a 
Dios. 

Ya no tiene vm. cafenttfra. 
Le duele aun la cabeza ? • 
No mucho, Senor. 

Me alegro infinite. 

Es preclfo que tome una 

ayuda para tener el vicn- 
• tre libre. 



lam very ill. 

I am almoji /pent, 1 am a* 

tying. 
I linger, I fin? away* 
Gbear up, be not cajl down 

for fofmall a matter. 

Oh ! Sir, you little know bow 
.ill I am., • 

1 have one foot already in the 
grave. 

1 am gpnc r 1 decay very fen* 
1 grow weaker every, day. 



I am confumptive, my difeafe 

is pa fl recovery. 
You make your difeafe worfe 

than it is, 
1 dare promife you that you . 

will recover. 
I mujl die, my difeafe is too 

inveterate. 
Believe me, it will he nothing, , 

you are not in danger. 
Have you been let blood ? 
Yes, Sir, I was let blood yef- 

terday. 
Jfhere is your blood ? 
It is upon the window. 
You wanf to be let blood again* 
Your blood is very hot and cor- 
rupted. 
Did your phyftc work well ? 
Vt*y well. 

How many JlooU have you had? 
Eight or nine times. 
How do you find yourfelf now ? 
1 am a little better, thank God. 

Your fever is gone. 

Does your head ache Jlill i 
Not much, Sir. 

lam very glad of it. 
You mujl take a clyfler to keep 
your body open f 

Pafadp 



t 
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Pafado manana, tomara otra You Jhatt take after to-morrow 

perguita. another purge. 

Hare quanta me orden£re, / iwV/ do whatever you pro* 

fcribeme. 

Tehgafe caliente. Keep your/elf warm. 

No fiente vm. algun apeti 1 0 ? Have you no better Jlomaeh t ^ 

Si, Sentfr, bien comeria un Y$$ % oir } 1 could eat a chickenl, 
polio* ... \ 

Puede vm, comerlo. You may tat it. 

No hay riefgo. . There is no danger, 

Perp.quie he de beber ? But what mufti 'drink?- ' 

Cerveza.chica con. una tof- Seme [mall beer with a toajl, 

tada.*VV;-- . • • ' - ' - 

No pudiera tomar une gota May not 1 drink a drop of 

de vino I wine ? 

Beba vm. poco pero con Drink fome> but with water* 

agua. • 

Procure defca n far, • manana Endeavour to reft f to-morrow 

pafareporaqui. / will call this way. 

Va todo bien hoy \ Does all go well to-day ? 

Eftdy mucho mejor. Lam a great deal better. 

Ha dormidb vm.'bien efta Didyoujleep well laft night? 



noche ? 

Defcanfe bellamentc. J reftid perfeclly welt. . 

No tiene vm. mas calentura. Your fever is quite gone. 

En dos 6 trcs dias podra In two or three days you maf 

falir. go abroad. 

Tiene vm. ganas de comer. Have you a good } Jlomaeh now ? '. ; 

ahora ? 

Sicnto mucha hambre; .. I am very hungry. 

Puede vm. comer pero hi You may eat, but with great 

de fer con moderacion. moderation. ^ 

Tome vm. un poco de vino. Take a little wine. . 

De que vino ? What wine ? 

l)e el que vm. quificre, IVhkhyau pleafe. . ; , r 

Bianco u roxo, no importa. White or red, no matter which, 

No vifita vm. al Senor Do not you n>ifu Mr.' ? • 

Don — - ? : t 

Vengo de fu cafa. / come from him. 

Corno eft2 ? How does he do? ' 

Efta muy malo. He is very ill. 

No hay cfperanza alguna ? /; there no hopes ? 

Ninguna hay. There are none. 

Es un horn b re m tier to. . He is a dead man. 

fiay mucho tiempo que efta How long has he beenftck ? 

"» l0? Uno 
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Unos tres raefes Mi ¥hefe three months* ' 

Que c n f c r m cd ad tien e ? JWw/ is his diftemper — ■ 

Eft a e n eon fu mpt io n . He is in ,a confumption. - 

Es u n a e nfe rm e dad i n c u rable. It is an incurable difeafe. 
Si Ja Icche.de biirra no Je If off s milk does not out e hifh^ 

c*ura, nada le tyrara. \ nothing will. .:.»:• ■ 

Pero es tiempo que me vaya.. 5/// ;f /f i/W /ar -to 
Scnor, eftirno y agradefco oVr, 1 thank you for your ^re 

fu cuidado y trabajov '. and trouble* • > . ;• t 
Me tiene vrn. a fu fervlcio, / am wholly at yfaki ferince^ 

pero defeo que no le faaga but ivijh you may', •baye no ■ 
. falta. 4 ' more occafion for «fe».ji5v 

Le doy a vm. infinitas gra- I am infinitely obliged to .you. 
■ cm. 

■ 

Dial. XXXVI. Bern Dial XXXVL ' Of a 

bautifmO) de un cafatnF. . chrifteningj a wed- 
ento, y un entierro. ding, arid a burial, 

Adonde va vm. tan de pri- IVhithtr do you go Ji fajl? 

TelTa ? .... . . . ■ . .■.»■"«*■' 

Me voy a cafa. fo/w. 

Que negodo Heva vm. ? ' What bufmfs have you ? 

Tenemos un bautifmo hoy. Wt have a thriflening to-day. 

Ha parido fu Sefiofa madre ? It your tflotber brdught id bed? 

Sj, Senor, pario un nino. She is brought to bed of a hoy. \ 

Creia que era una nina. Ithought it was a girl. 

Adonde Ic bautifaran ? Where-will he be chrijlined ? 

Me parece en cafa. / believe di our houfi: 

Quienes fan loi padrinos ? Who are the godfathers and 

the gdd-rnothers ? 

Los compadres y comadres Are the gofftps and thi Jhe-gof 

han venido ? ftps come? : ' 

Eftan alia la ama deleche, Are the niidwjfi dnd the vtfet 
ylaparte'ra? hurfe thertf ■ 

Si, Senor, fold fe aguarda Tei, they only flay f of the prlijl- 
al facerdote para bautifar to chriflen the child. 
a] nino. 

■ 

Es vm. padririo de efte nino? Do you /land god-father io the 

child? 

No, Scnor, Cs mi tio. No\ Sir % it is tny tiriele. 

Eft a ya cafada fu her man a ? Is your fifler already married? , 
Ho, pcro fe han tornado los No, butjhe is betrothed. 
dichos. 

Quand<? 
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Quando fe le han tornado When was Jhe betrothed? 

Mas de qcho dias hi. Jits more than eight dafsV ' 

Con quien fe cafa \ Who does Jhe marry ? . 

Con cl Sendr D— - She marries Mr. D— — 

Es un cafamiento bien fur* That is a good match, 

, tido. ' : 

Entra en oueria fahulia. ' She matches 'in a good fatfitty* " 

Que dote le da fu padre ? " What portion does your father 

give her ? 

Quaranta mil peflbs. Forty tlmfand dollars. 

Es un bueh cafamiento. // is to good portion. 

Quando fe celebratan las When will the wedding hi kept f 
bod as i . 

Ma*naria tehdremos las bo- To-morrow will he the wed* 

das. " • t ding. # 

Ya fe han comprado el anil- The wedding-ring and favours 

lo nupcial y las livreas. are already bought. \ 

El novio y la novia tienen The bridegroom and- the Iriie' 

yeftidos de" bodas. have tut on their wedding* 

cloatbs. . . , 

Quien los ha de cafar ? Who is to marry them ? 

ft ueftro capelten. Our chaplain. * 

De donde procede que fu What is the reafon your coufitt 

. primo' efla tan afligido I is Jo much ajflicled 1 , 

Murio fu madre. His mother 'is dead. 

Quando murio ? When did Jhe die? 

Ahier por la manana. She died .yejlerjay morning. 

Afsi fu padre es viudo. So his father is now a widower* 

Recelo que no lo fcra mucho I fear he will not be Jo long. 

tiempo. . t 

Se VotVera* a cafar pr'efto. He Will foah marry dgdw. 

Quien cuidara del entierro ? Who will take care of thefu- 
^ , ntral? 

Miherrmmo. S^fy* t , -j. 

Adonde la enterraran f ' Where will Jhe be buried t • 

En la iglefia de San Diego. In St. James's church. 

Sera*n" las honras grandes ? m Will it be a magnificent funs* 

ral? 

Sin duda alguna. . Without any doubt. 

Ya pafla el entierro. The burying goes by. 

flay trcinta caches de duelo; There art thirty mourning* 
' coaches. 
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Dial. XXXVII. Para 
bablar h un tnozo de 

cab alios. 

Almohaza mi cabalfo. 
Eftriega y limpiaJe bicn con 
paja. 

Mi cabalio efta fin herra<Ju- 

TZS. 

Dos herraduras Ic falian, 
Llevalc a C2fa del herrador. 
Mande Ic herrar. 
Ucvale defpues A x\o. 
Le has dado de bebei ? 
Si, Senor. 

Dale fu pienfo de cebada. 

Paflfeale cfta tarde. 
Dale tambien fal.ado. 

H£ comido fu retada r 

Echale paja ahora. 

EnfjIJa mi cabalio y trahe- 

mele. 
Tomale por el freno. 
No le haga correr. 
No lc recaliente. 
Efta canfado ? 

Quitale el freno. 
Ponlc cn la caballeriza. 



Dial. XXXVII. Tofpeafc 



to a groom. , 



/ ft * * ■ * r ' 

fijrr^ tfy fork. 

Rub bim well with a wifp of 

Jlraw. 
My horfe is unjhod* 

He wants' two /hots* 
Carry bim to the farrier. 
Get him jhod. 

Carry him after to the river. 
Have you watered him ? 

7is 9 Sir. 

Give him his bar ley \ 
Walk him tbit afternoon. 
Give him alfo fome bran. 
Has he eat his barley? 
Give him now fome Jlraw, 
Saddle my borje, and bring 'him 

tome. 
Take him by the bridle. 
Do not make him run* 
Do not overheat him. 
Is he weary ? 
Unbridle him. 
Put him in the Jlable. 



Dial. XXXVIII. Dcun DiaLXXXVllU Going 



viage. 

Adonde va vm. Senor ? 

Voy a Madrid. 

Quapdo fale vm. ? 

Eh efte inftanie. 

Va vm. a cabalio u en coche ? 



A cabalio. 

Muchacho, traheme mi 

ballo % 
A qui efta, Senor. 

Efta bien almohazado? 



ca- 



upon a journey, 

JVlnre are you going, Sir. 
I am going to Madrid. 
JVhen do you fet out ? 
Prefently. 

Do you go in a coach or 

horfeback ?. 
On horfeback ? 

Boy % bring out my horfe. 



on 



Hereheist Sir. 

Is be well curried ? 



Muy, 



j 
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Muy bien, Senor. ^ Very , well, .Sk.\ .. 

Quantas 1 e g u a s hayde aqui ifr w wwy leagues is \ this platt 

Dies leguas. fen leagues* 

Son leguas largas ? , .Art they long leagues? 

No, benor, fon lag mas No, Sir* they are the Jbortift 

cortas de Efpana.' in Spain. , . : . 

Le parece'a vm. que poda- Do you think we can go Jo far 

mos earning tanto hoy ?. to-day ? 

JSinduda, no es tan tarde. Without doubt, it is net Jo latu 

Darin las doze del dia. . It is near twelve. 

Tiene vm. pues baftante ti- Tou have then -time enough to 
empo .para llegar antes de reach tlsat place before tit 

ponerfe el fol. fun'fets. 

Hay buen camino? Is the road good ? 

'M.uy hermofo. Very fine. . . . I 

Ningun pantano fe encuen- You meet with m quagmirt, 

tra. ; 

Pero tiene vm. bofques que But you have woods to go thri* 

atraveflar y lios que paf- ' and rivers to croft. 

far. • •* " 

Hay peligro en el camino // there any danger upon thi 

real? high- way? 

Nada fe dice de efto. There is no talk ofiu 

No fe habla que haya ladro- Do youhear whether there be any 
, nes en los bofques ? highwaymen in the woods? 

IjJada hay que temer de noche There is nothing to fear either 

6 de dia. by day or night. 

Es un camino en queanda 1 It is a high-road where you 

gente fiempre. meet with people always. 

Que camino he de tomar Which way mufl one take ? 

Quando eftara* vm. cerca de When you come near the next 

Ja primera' aldea, tomara village, you mufl take to thi 

vm. a mano derecha. right hand. 

He de fubir el monte I Mufl I go up the bill? 

No, Senor, dcxele vm. a la No y Sir, you mufl leave, it on 

izquierda, . the'left.- 

Es el camino dificultofo en It is a difficult way through thi 

los bofques ? wood? 

No, Senor, vaya fiempre Not at all, Sir ; go firait Or 

derecho, no fe puede ex- , long, you cannot mifs your 

traviar. way.,,. , 

Adonde encontraremos el Where do u/e come to a river ? 

• 3 ' 

no r « 

Alafalidadelbofque.. . As you com/ out ofthtwod,. 

Se 
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Sc puede vadear ? es vade- May one ford it over? 
' able? 

No, Sendr, fe paffe cn un No, Sir, they ferry it oyer* 

barco. g 
Vamos, caballeros, monte- Come, gentlemen, let us mot 

mas. 

Adios, Senores. • Farewel; Gentlemen. . 

I)ioj Jesdebuep viage. / jwr # good journey* 

Le* doy muchas gracias. J thank you with all my heart. 

No quiere vm. echar un Will you not take the ftirrup> 
' trago? ^ .cup? 
Como gu flare. • . Js you pleafe, 

Vaya a fu buen v iage. To your good journey. 



win 



• r 



Dial. XXXIX. f» w XXXIX. In ati 

fojada. inn. „ - • 

€ * p 

Adonde efta la mejof pofada Where is the heft inn in town ? 

de la ciudad ? 

AelfignodelCaballoBlanco. /fo ^« of the White Horfe* 

En que parage de la villa In what part of tht town is tit 
efta? 

Cere a de la iglefia mayor* JWwr the great church. 

Podremos alojarno* aqui ? May we lodge btre? 

Si, Senor, tenemos belles Yes, Sir, we have good cham* 

quartos y buen as cam as. hers and good beds, 

Apeemos noi, Scnorcs, Let us alight, Gentlemen t 

•Adonde efta el raozo de ca- Where is the ojller? 

balJos? 

Aqui eddy, Senor. Here I am, Sir. ' 

Toma nueftros caballoa. • Take our- horfes. 

Llevalos a la cabajleriza. Carry them into the fidlles t 

Cuida los bien. Take care of them. 

Veamos an6ra, que nos da- Now, let us fee, what will you 

ti vm. de cen£r I give uifor fupper? 

Vean vms. Senores, lo que See yourfilyes,Gentlemcn^whqt 

ma« goftiwn. you have a mind to*. 

Dcnos media d ozena de Give us half a dozsn pigeons, 

pkrofoe;, <Jos perdicce, ' ' a brace of partridges^ fx 

ft is codornices, un buen quails, a good capon , and a 

capon y una enfalada. large fallad, 

'Tenure* cuidado de iodo,'no / will take care.pf all \ dp not 

fe inquieten. trouble yourfelves. 

No quieten y ra*. M a cofal Will you cave nothing elfe-P 

No* 
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No, bafta con tfio. $, perp deV 2fo ftfafi ketmgk i f#4(t'ff 
• »os buen vino y fruta. , ..; : hm&^wmd^f^h \\ 
.#g*M*> que les dare I jb4 p l <9ft ym% 

gufto. . • >w. ' , . - 

•Qulerenvrn8,, ir a ves. fus Will you go and ft tyw 

app£n*ps?. # . bm?r\ u - . .: : : " 
Si, llame a fo, camarerp., ftj, «// y«r chamberlain. 

. fuban. ' 

Haga nos.cenar qwtq. an T Ztf a; our /upper 0s foe* 
tea. ; f - * ospoffibje. 1 - 

Antes; qup bayan. quitado Before, youf. botft wpttMof* 
fug boias, eftqr^ 1* .cena, , /upptr wilib* gfcreqfa ' 

prorata. 

Adonde eft an nueftros la- Where are m fi$M*n% > • . 

Ahi fubcn con fus valigai.. Tfor* ffoy ar* coming upwitb 

your' porjmanteaw.. 

Han trahidp nuefiras piftpr Bavsym bropgbtw pififiU ? 

las?.. . \< 

Si, Senor, aqui eftan* Ki, S/r, /A/r* they are. 

Quita mis bopnes y v,e def. Pull ' off my Mify and then gQ 

pue8 r a cujdar^ 4q nueftros , andlhohaftt* our borfis.. 
cabaflos. 

Umpvaja cena. . C WJ fim fuppth* . ^ 

Senores,, la, cena efta prom- GenUemjSy /upper is ready % 

ta, efta* en la mcfa. the meat ts uponjhe table. 

Vamos, Senore.s, a. cenar. Let us go to.i /upper r x Gentler 

para, p.pder acoftarnoi men, th,a^ we\ may, go to bed 

tempranp. . * " betimes. • 

Sentemofnos a la mefa,. Let us fit down, titahk* . 

Nada come vm. qu6 ti.eae ? You eaLnothwgywfoitiailzyp#fi 

Wp tsngo. ganas, eftpy can? I have nAjlomach, I .ant tired* 

fado. 

Eftoy molido. / am brur/ed all. over*. ' 

Eftare mejor.en la cam* que. IJball be betteni*.bed than at 

en la mefa. table. 

Torftcanimo, - W>umu/!tafaxmagi. ■ 

Si fe fiient^malp, vaya fc i If 'you. firut ymfelf- til, g*; y U 

acpftar. bed.. . 

Mandc calentar. ft xama. Get your bed warmed. 
Que no les impida de cenar, Let me not hinder you from 
voy a defcanfar. your fupper f J am going t$ 

. tryjofleepj 
Ha mencfter vm. de algo ? Do you want any thing f 
Nada quiero iino defcanfar. J want nothing but rejl. 

Tcng* 
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Tenga vm. buenas noches. 
Trahc los poftres y di a la 

patrona que venga a ha- 

blarnos. 
Aqui viene. 

Senores, lcs gufta la cena? 

# 

Sj, Senora, pero ahora es 

menefter fatisfacer a vm. 
Quanto hcmos gaftado ? 
Que hemos de pagar ? 
El efcote no fube mucho. 

Vea vm. quanto le debemos, 
por nofotros, nucftros cri- 
ados y caballos. 

Por la cena, la cama, y el 

almuerzo. 
Todo importa dies pefibs. 
Me parece que es demafiado. 
Al contrario, es muy barato. 

liaga vm. mifmo la qiienta 
y hallara* que no kfpido 

demafiado. 

Pagaremosla manant por la 
manana defpues de el al- 
muerzo, 

Como quiGeren. 

Deno9 fabaaas Hmpias. 

Las fabanas que lcs envio 
Ton muy buenas. 

Buenas noches, Senora. 

Buenas noches les de dios a 
vms. caballeros, fervido- 

ra de vms. 
Neceffitan de algo ? 
Nada nos hace falta. 
Solo que fe haga buen fucgo. 
Las noches fon muy frias. 

Es menefter cuidarfe eOi? 



a 6 



e. 



I wi/h you a good night, ■ 
Bring the de/ert, and go and 

bid the - landlady come and 

/peak with us. 
Here jhe is coming. 

Gentlemen, are you fatisfied 

with your /upper. 
Yes f Mijlre/s, but we ' mufi 

fatisfy you. 
What have we had? % 
JVhat have we to pay ? 
The reckoning is not high. 
See what you mujl have for us, 

our men } and our horfes. 

For the /upper, bed, and break- 

All amount to ten dollars. 
Methinks you a/k too much. 
On the contrary, I am very 
cheap. 

Reckon yourfelf, and you will 
find that I do not a/k you to$ 
much. 

We will pay you to-morrow 
morning, a/ter breakfaft. 

As you pltafe. 

Let us have dean /beets. 

The fleets I /end you are very 
good. 

G ood night, Mijlre/s. 
Good night, Gentlemen, 1 am 
yourfervanU 

Do you want /omething P 
We want nothing. 
Only let us have a goad fire. 
The nights are very cold. 

One mufi take care of him/elf 
on a journey. 
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